
        
            
                
            
        

    
	

	 

	[image: Ab1.jpg]

	 


[image: Ab2.jpg]

	Jocelyne Godard 
Egypťanky

	Tajemství princezen
Klokan

	 

	 


 

	Copyright © Le Sémaphore, 2001 
Published by arrangement with Literary Agency 
„Agence de l’Est“ 
Translation © Lucie Čapková 2010 
Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	 

	Všechna práva vyhrazena. 
Žádnou část knihy není dovoleno užít 
nebo jakýmkoliv způsobem reprodukovat bez písemného 
souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací 
nebo odkazů, které tvoří součást kritického zhodnocení.

	Z francouzského originálu Les Thebaines –Le Chant de la Terre
přeložila Lucie Čapková 
Redakční úprava Vlasta Kohoutová 
Grafická úprava obálky Tomáš Řízek 
Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek, 
v edici Klokan, 2010 
shop@alpress.cz 
Tisk a vazba: FlNlDR, s.r.o., Český Těšín, www.finidr.cz 
Vydání první

	ISBN 978-80-7362-714-0

	 


[image: Ab2.jpg]

	



	


[image: Ab3.jpg]

	[image: Ab4.jpg]

	 

	
TROCHU HISTORIE

	Obratná diplomatka Teje určuje zahraniční politiku Egypta vůči asijským zemím. Za její spoluvlády s manželem Amenofisem III., který se spokojuje s válečnými úspěchy, jichž dosáhli jeho předchůdci, se do Egypta přivdává mnoho asijských princezen. Pokud nedorazí v pořádku do nové vlasti, jejich královský otec se rozhněvá a urazí.

	Přesně to se stane babylonské princezně Šutarně. Její otec, král Kadašman, je hluboce dotčen.

	
OBSAH EGYPŤANEK

	(fiktivní postavy)

	Zatímco královna Teje nadále svrchovaně vládne Egyptu ze svého přepychového paláce v Malqattě, faraón Amenofis III., který rovněž miluje velkolepé stavby, nechává budovat chrámy, sloupy, pylony a obrovské sochy nesoucí jeho podobu.

	V zemi se zabydlují bohové cizího původu, ale Amonovi kněží v Karnaku se snaží zachovat si své rozsáhlé pravomoci. Jsou ve střehu, špehují a neštítí se žádných zločinů. V Thébách roste napětí.

	
KAPITOLA PRVNÍ
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[image: Image]Slavnosti Jubilea, jež s velkou pompou potvrdily vládu Amenofise III. a jeho Velké manželky, královny Teje, pokračovaly řadou hostin, kterých se zúčastnili všichni vysocí hodnostáři s rodinami.

	Velkolepé hody završovaly program složený z plaveb posvátnou bárkou po Nilu, obřadních zpěvů a tanců, obětování v chrámech – především bohu Amonovi, nezapomnělo se ovšem na žádného z bohů, ani na ty méně významné, uctívané v provinciích – a neustálého mávání kadidelnicemi, v nichž se zapalovaly nejvybranější vonné esence.

	Při poslední hostině, která se konala na závěr dlouhých oslav Jubilea, se faraónův praporečník Nakht s manželkou Taui usadili na pohodlné polštáře u jednoho ze stolů ve středu sálu. Z obou čišelo přirozené sebevědomí příslušníků starého šlechtického rodu, kteří jsou při takové události ve svém živlu, tím spíš, že Nakhtova rodina byla jednou z nejbohatších ve městě.

	U jejich stolu seděli další, o nic méně zámožní hodnostáři. Bek, Správce řemeslníků a Vedoucí velkých faraonových stavebních prací nemusel svému příteli závidět. Jeho žena Maat, která s velkou dávkou odvahy převzala po otci klenotnictví, nenuceně konverzovala a i patnáct let po svatbě vrhala na svého úspěšného manžela zamilované pohledy.

	Také třetí pár u stolu na čestném místě v čele sálu přispíval k všeobecné pohodě. Tvořili jej Ramose, vezír Horního a Dolního Egypta – což byl nepochybně nejvýznamnější úřad v říši – s manželkou Ipuiou. Zabořeni do měkkých polštářů se opájeli těžkými vůněmi, kterými byla místnost prosycena. Ramosemu zemřela první žena při porodu dcery a vznešená Ipuia nyní také čas od času koketně pokukovala po svém slovutném choti.

	U protějšího stolu seděli karnacký velekněz Ptahmose s manželkou Ipeny, nejvyšší kněžkou chrámu, představenou Amonových zpěvaček a posledních deset let i Správkyní chrámového harému.

	V období 18. dynastie představoval chrámový harém obrovský podnik, ve kterém se vykonávala všechna povolání, jimž se směly věnovat urozené dívky sloužící bohům.

	Každý chrám, i ty méně významné a menší než Amonův v Thébách, měl vlastní harém a vybíral si do něj dívky nejvznešenějšího původu.

	V Ptahově chrámu v Memfidě byly ty nejkrásnější posvátné tanečnice, jejichž věhlas sahal až do jižního Egypta. Byly přijímány v útlém dětství a procházely náročným výcvikem, aby zhruba od patnácti let dokázaly předvést své umění. Dalších několik let těžily ze své mrštnosti, ohebnosti a šikovnosti a sloužily bohům, dokud si jich nevšiml nějaký velmož a nezatoužil po nich. Často se stávalo, že se s některou z nich oženil.

	Reův chrám v Heliopoli plnil duchovní úlohu a zároveň v něm vzkvétala tvůrčí činnost. Soustřeďoval především dcery a manželky slavných umělců, renomovaných řemeslníků, osobností, které vynikly v malířství nebo sochařství. Dívky a ženy byly podle svých zájmů a schopností přiděleny do jednotlivých dílen, kde se věnovaly předení, tkaní, hrnčířství, sklářství, zpracování kůže – ve zdejších dílnách se vyráběly nejjemnější a nejměkčí sandály výrobě šperků, voňavek a kosmetickým činnostem – například vtíraly lněný olej do hebkých paruk z pravých vlasů, které patřily k nejžádanějším.

	V Usireho chrámu v Abydu zase vychovávali ty nejlepší plačky, které si najímala vysoká egyptská šlechta, když bylo třeba doprovodit nebožtíka do jeho věčného příbytku. Dívky uměly recitovat všechny vhodné božské hymny z Knihy mrtvých a Knihy sarkofágů. Při kvílení a nářku si tleskaly rukama do rytmu. Každá z dívek na sebe dovedla upozornit, a pokud se jí podařilo hodit očkem po synovi hodnostáře důstojně kráčejícího v pohřebním průvodu, výsledek se pokaždé dostavil a od té chvíle se spolu začali scházet.

	Chrám v Tanidě přijímal jako služebnice boha Hora kněžky, které se půvabem vyrovnaly těm thébským. Dívky musely bezpodmínečně umět číst a psát, neboť kromě nesporné krásy se neobešly bez znalosti posvátných hieroglyfů. Při předávání obětin držely totiž v rukou Velkou knihu a četly z ní texty, které se lišily podle druhu obřadu.

	V chrámu v Hermopoli, patrně nejintelektuálnějším místě v Egyptě, neboť zde sídlili bůh vzdělanosti Thovt a bohyně knihoven a písma Sešat, měly ženy menší možnost uplatnění. Thovt s hlavou ibisa a Sešat s psacím rákosem v ruce vyžadovali od adeptů tak vysokou inteligenci, že jejich nárokům vyhovělo jen málo dívek. Pouhá hrstka mladých žen si zvolila tak náročnou práci, aby dosáhla nejvyšší vzdělanosti.

	Tohle všechno nabízely ženskému duchovenstvu chrámy ve starověkém Egyptě. Pokud jde o velekněžku Ipeny, která řídila Amonův harém v Karnaku, nezaměřovala se na žádné přízemní činnosti, ale upřednostňovala zpěv a posvátné hymny. Je třeba říci, že Ipeny bývala v mládí jednou z nejslavnějších Amonových zpěvaček.

	Stůl Ipeny a jejího muže Ptahmoseho stál také na místě, které bylo možné považovat za čestné, stejně jako stůl Velkého správce obilních sýpek a stád Chemhata a jeho nesnesitelné manželky Ti, které nikdy nebylo nic vhod. Jako ostatní hosté seděla v písařském sedu před nejvybranějšími pokrmy a neustále si stěžovala. Kachny nadívané lilkovou kaší nebyly dost propečené, cukety s lotosovou omáčkou dost šťavnaté a chlazené okurky dost studené. Vrtošivá Ti nebyla s ničím spokojená a spravovala si chuť lahodnými víny, která jí nosily služebné.

	U dalších stolů seděli Správce jižních zemí a Velký písař Merymose, královnin rádce a Vrchní ceremoniář Cheruef. Velcí architekti královských prací Huy a Amenhotep, Správce pokladu Baken a Velitel královnina říčního loďstva Peruhé. Poslední dva jmenovaní odstrčili objemné polštáře, do kterých zapadali tak, že se celí brunátní potili, a raději si sedli na příhodnější nízké skládací stoličky.

	Sešel se tu celý halasivý, poživačný dvůr. Ženy v přepychových róbách, jimž na vysoko vyčesaných parukách trůnil kužel tuhé voňavky, který se zvolna rozpouštěl a přinášel tolik vítané osvěžení, i muži s tučnými krky vězícími v nákrčnících z blýskavých drahokamů – žádný ovšem nesměl být okázalejší než ten faraónův – se živě bavili a v místnosti bylo čím dál hlučněji.

	Uprostřed obrovského sálu, kam pronikalo světlo třemi velkými okny s výhledem do palácových zahrad, takzvané Hodovní síně, stál stůl faraóna Amenofise III. a královny Teje. Vedle panovnického páru seděli bratři Velké královské manželky, První Amonův velekněz Anen a Velitel vozatajstva a Správce královských stájí Aje, po jehož pravici se usadila jeho manželka Tii.

	Povídala si s vyslancem kyperského krále Manim, kterého Teje požádala, aby až do svého návratu do Alasie zůstal v Thébách a zúčastnil se oslav faraonova Jubilea, aby potom mohl ve své vlasti vyprávět o slávě jeho dvora.

	Královští manželé, očividně přesyceni pokrmy, jež proudily na stoly v nepřeberném množství s výjimkou krátkých přestávek, vyhrazených pro vystoupení tanečníků, kejklířů a akrobatů, hovořili s vyslancem mittanského krále Tušratty, který jim přijel oznámit, že do Egypta brzy dorazí princezna Gilhuhebat, aby se provdala za faraóna a stala se jeho Druhou manželkou.

	Aby byli Amenofis a Teje výš než jejich dvořané, seděli na stolicích s opěradly a pozlacenými opěrkami pro ruce. Opěradla zdobila vyřezávaná sokolí křídla vykládaná karneolem a intarzované nohy křesílek zakončovaly lví drápy z tyrkysu.

	Součástí hlučné společnosti byla i mládež, která se směla zúčastnit hostiny završující oslavy Jubilea. Mladí obsadili venkovní stolky a vesele a hlasitě se spolu bavili.

	Malé děti musely zůstat doma s chůvami, ale dospívající chlapci a dívky ve věku od patnácti do dvaceti let korzovali, gestikulovali a byli tak rozdovádění, že na ně jejich rodiče občas vrhli ostražitý pohled, aby se ujistili, že se neschyluje k žádnému konfliktu nebo společensky nevhodné pitce.

	Vysoký Any, syn Merymoseho, s oválným obličejem a nervózníma rukama, který se chtěl věnovat písařskému povolání po vzoru svého otce, vystupoval co nejdospěleji, i když také nevydržel chvíli v klidu a bylo ho slyšet zpívat a smát se do vzdálenosti dvaceti sáhů. Any se už dávno zbavil polštářů. Hodil je daleko za sebe a služebné je musely odnést, aby jim nepřekážely při servírování.

	Ipenyiny dcery Surrara a Muthes se chovaly nenápadně, zato ale byly ze všech nejvšímavější. Natahovaly uši, aby jim neuniklo ani slůvko. Zaznamenaly každou, byť sebenepatrnější událost, rozebíraly ji a hodnotily a nestyděly se civět na ostatní s očima dokořán.

	Ani Nakhtovi synové Thutmes a Pentu, tak rozdílní, jak jen mohou být bratři, které spojuje pouze velká ctižádostivost – jeden toužil být sochařem a druhý lékařem – nevypadali zakřiknutě a nebyli zamlklí. Naopak, Ramoseho dcera Bastet je musela často napomínat, aby se nechovali tak divoce. Je pravda, že v poslední době se ráda obracela na Pentua, který se s ní odjakživa kamarádil.

	Sekmet a Seita, dcery Beka a Maat, byly také každá jiná. Seděly v písařské pozici na barevných polštářích s výšivkami ptáků a lotosových květů a se zdviženým palcem a ukazováčkem ochutnávaly voňavé pokrmy. Neměly žádné společné zájmy a mluvily spolu pouze o čistě rodinných záležitostech. Nyní se zdálo, že se starší ze sester hádá s mladší.

	„Nebudeš se přece takhle předvádět na veřejnosti;“ domlouvala Sekmet sestře.

	„Proč ne?“ odsekla Seita. „Copak Surrara před chvílí nezpívala?“

	Vyzývavě pohlédla na sestru a pak přelétla očima po Surraře, která se však na ni ani nepodívala. Vtom se ozval Pentu: „Ještě nevystupovala poslední skupina tanečníků. Jsou to kočovní umělci z Elefantiny. Proč se k nim nepřipojíš? To by byl chytrý a nenásilný způsob, jak nám ukázat, co umíš.“

	„Tím spíš,“ dodal jeho bratr, „že nepředvádějí obřadné ani posvátné tance, ale takový lidový folklor.“

	„Folklor!“ čertila se Seita, jako by se jí ta slova dotkla. „Folklor!“

	„No ano. Místní lidové tance, které nevyžadují velké publikum,“ promluvila konečně Surrara. Dělalo jí radost zlehčovat význam představení.

	Seita však nemínila nechat Surraře poslední slovo. Otočila se k Bastet, která pošeptala do ucha své kamarádce Sekmet: „Proč sestru nepobídneš, aby nám zatančila? Umírá touhou srazit hřebínek té nafoukané Surraře a sklidit víc chvály a potlesku než ona.“

	Sekmet se chápavě usmála a nevzrušeně prohodila s očima upřenýma na Surraru: „Sestra má pravdu. Elefantinské tance nejsou žádný obyčejný folklór. Oslavují beraního boha Chnuma.“

	„Ne všechny,“ namítla Muthes, aby se zastala své sestry.

	„Objasním vám smysl těch tanců, a dokonce k nim přidám pár vlastních choreografických prvků. Zatančím s tou skupinou.“

	Seita se od začátku slavnosti, kdy se hosté teprve usazovali na svá místa, nemohla dočkat, až se vmísí mezi umělce, kteří se nyní chystali předstoupit před publikum s rukama a nohama vířícíma vzduchem a mrštně prohnutými těly. Těšilo ji, že se může poměřit s pěveckým výkonem Surrary.

	Stolovníci právě dojídali nadívané husy s bylinkami a medem – lahodný pokrm, kterého se Seita ani nedotkla, aby si udržela štíhlou linii když ohlásili tanečnice.

	Lehkonohé štíhlé dívky přiběhly s tamburínami, chřestidly a sistry a poklonily se královskému páru až k zemi. Seitu rozčilovala arogance Ipenyiných dcer. Podívala se na matku. Jistě jí nebude bránit, aby uskutečnila svůj záměr. Zdálo se, že to mírně přehnala s konzumací nápojů, po kterých se kalí mysl a pohyby ztrácejí jistotu.

	Maat si už přestala všímat svých dcer a nedbala na ně o nic víc než jiné matky na své potomky. Ženy polehávaly na polštářích nebo se o ně lehce opíraly zády, kužel voňavky ve vlasech se jim dávno rozpustil a líčidla se v teple roztékala. Poslouchaly, povídaly si, smály se, ovívaly se vějíři, škytaly. Hostina se dostala do stadia, kdy služebné roznášejí stříbrné mísy, aby stolující stižení nevolností ulevili svému žaludku.

	Seita si šťastně povzdechla. Bastet a její sestra se na ni povzbudivě usmívaly. Počká, až přijdou všechny tanečnice, a pak si stoupne mezi ty v první řadě. Už ji svrběly nohy. Opět se podívala na sestru a vsedě si protáhla paže.

	Ve chvíli, kdy se Bastet, která ještě víc než Sekmet toužila pozlobit Surraru, chystala vychvalovat Seitino nadání, spatřila před sebou neznámého muže.

	„Důstojnou a vznešenou Ramoseho dceru,“ řekl s úklonou, „si žádá její babička Ahotep.“

	Bastet na muže překvapeně pohlédla.

	„Babička Ahotep? Co si přeje?“

	„Nevím, ale poslala pro vás své nosiče. Čekají u západního vchodu do paláce.“

	„Ale můj otec…“

	„Váš otec Ramose, kterého jsem již informoval, mi řekl, že také odejde dříve, než počítal. Žádá vás, abyste se ihned odebrala ke vznešené Ahotep.“

	Bastet, ještě pořád udivená a trochu znepokojená, se rozhlédla po otci. Hovořil s Nakhtem, zřejmě o něčem tak zajímavém, že se na dceru ani nepodíval. Bastet vstala. Všimla si, že její nevlastní matka Ipuia drží Ramoseho za ruku a je plně zaujatá rozhovorem.

	Protože posel již mluvil s Ramosem a ten ho ujistil, že se zde nezdrží dlouho, Bastet připadalo zbytečné otce rušit.

	Díky tomu babiččinu nečekanému přání si aspoň pročistím myšlenky, řekla si v duchu. Přebrala jsem vína a nejsem zvyklá na tak těžká jídla.

	Protřepala si nohy ztuhlé dlouhým sezením v písařské pozici, pročísla si rukou vlasy stažené bílou čelenkou, za niž si vetkla čerstvé lotosové květy, a oslovila Seitu: „Nezklam své publikum,“ řekla se smíchem. „Sekmet mi poví, jaký jsi měla úspěch.“

	„Ty se už nevrátíš?“ zeptal se Pentu, zklamaný, že mu kamarádka tak brzy přestane dělat společnost.

	„Možná ano, nevím. Bude záležet na babičce. Jestli je nemocná, zůstanu u ní.“

	Potom se naklonila k Sekmet.

	„Nerozmlouvej své sestře, aby tančila. Znám ji stejně dobře jako tebe, dokáže každého okouzlit. Musíš mi pak vyprávět, jak se Surrara bude vztekat.“

	Přejela shovívavým pohledem po svých přátelích, kteří začínali zadrhávat v řeči, protože si příliš často připíjeli na zdraví a už toho hodně vypili. Any s Thutmesem vyprávěli čím dál košilatější vtipy, ale bylo vidět, že spousta vysokých hodnostářů, kteří se shlukli kolem faraóna a královny, se také nevázaně chechtá a nedbá na důstojnost.

	Téměř nikdo si již nepřikládal k ústům stříbrnou nebo alabastrovou mísu, jež sloužila k vyprázdnění přeplněného žaludku. Během vystoupení hudebníků a kejklířů se i ti nejvytrvalejší jedlíci stačili zotavit.

	Bastet se ještě jednou podívala na otce. Předpokládala, že odejde krátce po ní, a tak se rozhodla a bez dalšího váhání se vydala za mužem, který šel pár kroků před ní.

	Venku nebylo takové dusno, i když bylo stále horko. Ochladit se mělo až s příchodem noci.

	Bastet vyšla z hodovní síně co nejrychleji, protože se potřebovala nadechnout, a před odchodem věnovala stejně jako ostatní veškerou pozornost taneční skupině, která se náhle objevila v sále. Nevšimla si proto, že další muž s neproniknutelným výrazem nenápadně zamířil k Pentuovi.

	Záminka byla v tomto případě jiná, ale právě tak věrohodná. Muž se před mladíkem obřadně poklonil, až se málem dotýkal velkým zahnutým nosem země. Choval se možná až příliš uctivě. Pentu, opojený těžkými vůněmi, na tom však neviděl nic divného. Upřel na muže bezelstné hnědé oči.

	Neznámý mu vyřídil, že se má okamžitě dostavit do palácové nemocnice, kde se zaučoval jako ošetřovatel. Zdůraznil překvapenému mladíkovi, že nesmí ztrácet čas, protože pro něj posílá pomocný lékař.

	Pentu vstal. Začínal chápat, že si nezvolil poklidné povolání a že jeho osobní volno bude muset ustoupit před potřebami nemocných, jejichž utrpení musí zmírňovat.

	Jakmile zmizel Bastet palác z dohledu a trochu se vzpamatovala z přemíry jídla a pití, začaly se jí zmocňovat obavy. Proč neřekla otci, že odchází? Alespoň by měla jistotu, že také brzy půjde domů.

	Co jí chce babička Ahotep? Nezdálo se, že je jí špatně, když se s ní Bastet loučila. A neměla ve zvyku rušit vnučku z nějakého malicherného důvodu, zvlášť když je poprvé na oficiální hostině.

	Když dívka odjížděla ráno do Malqatty, rezidence královského páru, spolu s otcem a nevlastní matkou Ipuiou, Ahotep se zdála být v nejlepším pořádku. Bastet naléhala, aby jela s nimi, ale babička nevzrušeně prohodila: „Nenuťte mě, abych vás doprovázela. Ta vydatná jídla už pro mě nejsou. Bylo by mi potom špatně, ledaže bych si odepřela všechny těžké pokrmy, ze kterých bude nevolno třem čtvrtinám dvořanů.“

	A když Ramose s manželkou zašli za roh, kde na ně čekala nosítka – Ipuia nerada jezdila vozem, jelikož se bála koní –, pošeptala vnučce do ucha: „Moc nepij, drahoušku, a jez střídmě.“

	Protože se Bastet jejím radám jen usmívala, dobromyslně ji popíchla: „A hlavně si nemysli, že nemusíš spát doma. Pěkně se sem do rána vrátíš. Nestojím o to, abys provedla nějakou hloupost, které bys později litovala, byť by to bylo s tvým dobrým přítelem Pentuem.“

	Cestou k západní palácové bráně vzpomínala Bastet na její slova a nedávala pozor, co se děje kolem ní. Mužů ukrývajících se ve stínu kamenného sloupu u hradební zdi si všimla teprve ve chvíli, kdy se na ni vrhli.

	Nestačila vykřiknout ani se bránit. Šest silných paží ji omráčilo, zacpalo jí ústa roubíkem a strčilo ji do lněného pytle, který muži pevně zavázali provazem, aby nemohla utéct, až přijde k sobě.

	Pentu padl během té krátké chvíle do stejné pasti a také jeho teď nesli schouleného v dobře zavázaném pytli ze lněného plátna po stejné trase jako Bastet.

	Muži naložili svůj náklad na vůz a rozjeli se k branám Karnaku. Minuli první hradbu, kterou bylo obehnáno město, druhou, za níž stály pylony vybudované jednotlivými Thutmosy, i posvátné jezírko, u kterého se nacházely vedlejší budovy, a projeli branou vedoucí k nekropoli.

	Zastavili vůz u čerstvě vykopaného hrobu, kam měl být v budoucnu pohřben velekněz Ptahmose. V té době bylo zvykem, že si velmožové nechávali už za svého života postavit pro sebe a své blízké hrobku, jež jim bude sloužit při věčném životě v zásvětí. Čím byl hodnostář bohatší, tím větší a okázalejší měl hrobku.

	Někteří si najímali proslulé umělce a používali nejdražší materiál. Pokud hodnostář zemřel dříve, než byla hrobka hotová, pozůstalí ji nechali spěšně dokončit a výsledek kvapné práce se často rozcházel s nebožtíkovými představami.

	Někdy také – to se však týkalo pouze těch nejmocnějších rodin – byl sarkofág s mumií zemřelého dočasně uložen na jiném místě a teprve později byl převezen do dostavěné hrobky.

	Hrobka, kterou si nechával v dohodě s manželkou Ipeny stavět Druhý Amonův velekněz Ptahmose, se skládala z několika místností. Nejmenší měla být naplněna obětinami pro boha Usira, další dvě byly určeny pro sarkofág s mumií, kanopy obsahující vnitřní orgány, mobiliář, předměty denní potřeby, písemnosti a zásoby obilí, vína a piva, aby byl zemřelý v zásvětí dobře zajištěn.

	Dvě vedlejší místnosti budou pro jeho ženu. Ptahmose a Ipeny nešetřili penězi, stěny hrobky však zatím nezdobily malby, s nimiž bude ještě přepychovější a krásnější. Prozatím zůstávaly nabíleny jemným vápnem a čekaly, až na jejich povrch nanesou štětce nádherné zelené a okrové barvy.

	Nyní se však práce pozastavily. Ipeny svolila, aby byli v rozestavěné hrobce dočasně ukryti dva spoutaní mladí lidé, alespoň po dobu, než je odvezou na vhodnější a bezpečnější místo.

	Ipeny si ovšem zároveň vymínila, že Bastet ani Pentu nesmějí být zbiti obuškem – srdce matky se zřejmě na kratičkou chvíli rozbušilo při pomyšlení na její vlastní dcery, Surraru a Muthes, kterým by takový osud rozhodně nepřála – a trvala na tom, že chce být informována o dalším průběhu akce.

	Její soucit s oběma mladými lidmi neměl dlouhého trvání. Záliba v intrikaření, přetvářce a napjaté atmosféře brzy opět získala navrch a chvilkové sympatie rychle pominuly.

	Ostatně, i kdyby věděla, že manžel později změnil její rozkazy, nijak zvlášť by jí to nevadilo. Když se Bastet s Pentuem chytili do léčky, Ptahmose ujistil své kumpány, že mírná rána do hlavy ty dva dospívající nezabije ani nezmrzačí. Únosci alespoň získají čas, aby se připravili na další fázi svého činu.

	Ani velitel královského říčního loďstva Peruhé, ani jeho podřízený Penfert, kteří patřili k veleknězovým komplicům, mu neprotiřečili. Když Horemm přišel pro Bastet a Ankersat pro Pentua, vrhl Ptahmose, který byl také na hostině, na Peruhého, jenž se jí rovněž zúčastnil, pohled tak nenápadný, že by lepší nesvedl ani První Amonův velekněz Anen.

	Co by řekla královna Teje, kdyby se závěrečného dne oslav Jubilea doslechla, že je obklopena celou sítí špehů, kteří se pokoušejí zmařit její zahraniční politiku? Komu by uvěřila, kdyby jí tvrdil, že Amonovi kněží považují přítomnost asijských žen v thébském paláci i v samotném faraonově harému za nežádoucí a že chtějí otevřeně zakázat cizím bohům vstup do karnackého chrámu?

	A od koho by se mohla dozvědět, že malá babylonská princeznička, kterou jednoho dne našli po velké povodni v nilském bahně a později ji pod jménem Nefertiti adoptovala Ti i a královnin bratr Aje, je sestrou další princezny, jež údajně tragicky zahynula v řece?

	I když měla Teje určité podezření, znala příliš málo fakt, aby to stačilo k rekonstrukci zločinu. Věděla, že při ztroskotání, které zařídili Amonovi kněží, mezi jinými patrně i její bratr Anen – ačkoli si tím ještě nebyla jistá – zemřela celá výprava vyslaná z Babylonu včetně obou princezen, jež se měly stát Druhou a Třetí manželkou faraóna.

	Věděla, že se zločinci zmocnili zlata a mnoha šperků, které loď převážela, a že nyní ti sami lidé napodobili Kadašmanovy pečeti a z popudu Amonova chrámu posílají falešné dopisy, aby oklamali faraóna a královnu.

	Co mohla královna Teje dělat, když její manžel, faraón Amenofis, o takové záležitosti, které ho nudily, nejevil zájem a s potěšením je nechával na starost jí?

	Král odpočíval na vavřínech, jež dobyli jeho předkové. Egypt byl bohatý, silný, mocný, rozlehlý, neboť hranice říše neustále posouvali v Núbii a v Asii jeho otec, dědeček a zvláště pradědeček Thutmose, toho jména třetí.

	Amenofis si dokonce mohl dovolit neoženit se s vlastní sestrou, která by k jeho čisté královské krvi přidala svou, aby tím posílila jeho postavení boha.

	Teje byla sice urozená, ale nebyla dcerou faraóna. Amenofis si ji vybral z lásky, nikoli z nutnosti. Z jejich harmonického svazku se již vytratila vášeň prvních let, ale pořád zůstávalo veliké přátelství a vzájemný respekt, který ani jeden nemínil porušit.

	Faraón prvních deset let své vlády miloval výhradně Teji, a protože mu porodila šest dětí, z toho dva syny, nemusel si brát Druhou manželku, což by patrně poznamenalo jejich vztahy. Nutno říci, že důvodem, proč se tomu tak nestalo ani později, byla tragická nehoda babylonských princezen.

	Nyní bylo načase, aby si král pro své pohodlí a zachování duševní rovnováhy Druhou manželku konečně pořídil. Měla se jí stát Gilhuhebat, dcera mittanského krále, pro Teji však bylo hlavní to, že si podrží výsadu řídit vládu.

	Amenofis III. seděl na trůně, po kterém toužil nejeden cizí král. Jeho harém byl plný hezkých mladých kurtizán, s nimiž pouze sdílel lůžko a dával si velký pozor, aby ho žádná nesvedla dvě noci po sobě.

	Teji to už nevadilo, ačkoli nepřestávala být ve střehu. Jak ale mohla tušit, že jedna mladá babylonská princezna sehraje významnou roli v životě jejího syna?

	Vraťme se však k našim uneseným hrdinům. Když Horemm a Ankersat složili svá břemena v nejmenší komůrce hrobky, Pentu i Bastet byli v bezvědomí. Začínal horký suchý den, nebe mělo jasně modrou barvu a půda praskala všude, kde ji nepokrývala tráva, rákos nebo papyrus.

	Když slunce stálo v nadhlavníku – v Ptahmoseho hrobce stejně nebylo vidět ani znát, jak jeho kotouč stoupá po obloze –, jako první se probral Pentu.

	V pytli sebou tolik vrtěl, že už znal každý jeho koutek, a najednou si uvědomil, že má za opaskem zastrčený malý nožík, kterým si ořezává psací rákos, když si zapisuje dávkování léků. Bastet ho určitě měla také, ale ta se ve vaku, který ji věznil, ještě ani nepohnula.

	Hrubá pytlovina propouštěla naštěstí trochu vzduchu a Pentu mohl dýchat. Až za hodnou chvíli a po mnoha marných pokusech se mu podařilo uchopit střenku nože, ale potřeboval si uvolnit ještě druhou paži zkroucenou za zády, aby si rozepnul pásek a vytáhl nůž.

	Po dalších akrobatických kouscích, při nichž se dokutálel až na druhý konec místnosti – cítil, jak naráží do protější zdi – měl konečně volnou ruku a jediným prudkým pohybem přeřízl provaz, kterým byl pytel zavázaný. Potom si vyndal z úst roubík.

	Jakmile stál na nohou, chvíli mu trvalo, než se v tmavé komůrce rozkoukal, ale brzy v přítmí rozeznal druhý pytel. Obešel ho, nahmatal místo, kam by měl říznout, a hned prvním přesným tahem nože osvobodil Bastet.

	Dívka byla ještě v bezvědomí. Musel jí několikrát zatřást, než se probrala.

	„Pentu,“ zašeptala přes roubík, „kde to jsme?“

	„Bohužel se zdá, že nás unesli.“

	Vstala, ale vrávorala a byla dezorientovaná. Klesla do náručí svého druha, který ji zachytil, aby se neuhodila o zeď.

	Rychle jí vyndal roubík a pevně ji k sobě přitiskl. Bastet nevydala ani hlásku, jen zhluboka dýchala. Jednou rukou se opřela o stěnu, druhou hladila Pentua po tváři.

	„Myslíš, že se nám podaří utéct?“ zeptala se po chvíli.

	„Uvidíme. Pojď.“

	Vzal ji za ruku a dovedl k malému vstupnímu otvoru, který byl pochopitelně zatarasen těžkým kamenem. Kolem jeho okrajů pronikalo do místnosti slabé světlo.

	„Uvěznili nás tu. Tenhle těžký balvan nikdy nedokážeme odvalit.“

	„Zkusme to,“ špitla dívka.

	Pentu napnul svaly, sklonil se, pořádně se nadechl a opřel se do kamene, ale ten se nehnul ani o píď. Z druhé strany uslyšeli hlasy a smích a potom se kámen jako mávnutím kouzelného proutku odkulil stranou. Hleděli do tváří dvou únosců, kteří si je prohlíželi s ironickým zájmem.

	„Nemá smysl pokoušet se o útěk, protože se od vás nehneme ani na krok,“ zasmál se ten svalnatější.

	Druhý si otřel rukou zpocené čelo. Byl to očividně on, kdo odvalil kámen uzavírající vchod do hrobky.

	„Rozkaz velekněze Ptahmoseho,“ řekl úsečně. Zatřepal rukou, aby si ji osušil, a založil si ji v tučný bok.

	„Ptahmose!“ vykřikla Bastet. „Velekněz Ptahmose! Ten byl přece s námi na hostině.“

	„Už je to tak, krasotinko. To on nám dává pokyny.“

	„Jaké pokyny?“ zeptal se Pentu. Žaludek se mu sevřel strachy, když zjistil, že je tak vysoce postavená osobnost zapletená do mrzkého zločinu.

	„Abychom vás tu drželi, než nám poví, co s vámi udělá.“

	„Co chce?“ divila se Bastet.

	Nebyla tak vyděšená jako její druh, a kdyby neměla čelist ztuhlou a bolavou od roubíku, asi by si jenom povzdechla.

	„Co chce?“ rozchechtal se tlustý Horemm, až se popadal za břicho. „Chce zkrátka a jednoduše odstranit důkazy, děvenko.“

	„Jaké důkazy?“

	„Jaké důkazy!“ opičil se posměšně druhý muž. Položil si ruku na podbřišek a necudně se podrbal. „Přece ty, kterými byste mohli zamávat před očima faraonovi!“

	Bastet udělala krok vpřed a odvážně se postavila před oba muže. Ve světle dopadajícím otvorem do hrobky rozeznávala jejich tváře. Poznala muže, který ji sem dopravil.

	„Jde ještě pořád o tu starou aféru s padělanými listinami, na které jste si vyrobili pečeti?“

	„Přesně tak, krasotinko. A věř mi, že už nám vynesla pořádný ranec peněz. Jenže Ptahmosemu, Peruhému a jejich poskokovi Penfertovi to ještě není dost.“

	„Peruhé!“ zvolali nevěřícně oba mladí lidé.

	„Mlč už,“ okřikl Horemm svého druha. „Vždycky moc mluvíš. Podle rozkazů toho máme prozradit co nejméně.“ Druhý muž si pohrdavě odfrkl a chytil Bastet za paži. „Pevně je svážeme. A zítra,“ dodal s úšklebkem, „vzhůru do Memfidy.“
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[image: Image]Hamúd se zadíval na Neby, jejíž opálenou hlavu začínalo pokrývat tmavé strniště. Co udělá a řekne, až jí vlasy dorostou tak, jako je nosila v dětství? Ještě si vzpomínala, jak se jí kadeřily. Brzy bude mít na hlavě kudrlinky jako mladá Núbijka a Šutarna se jí zase bude posmívat, že i v chlapecké suknici vypadá jako dívka.

	V poušti nebyli žádní holiči a Neby se musela smířit se skutečností, že jí současný účes nevydrží ani do Gazy, natož než dorazí do Avaridy. Má vymýšlet nějakou lest, aby svůj podivný zjev vysvětlila? Hamúd ani Alí ji neprozradí, protože se co nevidět vrátí ke svému kmeni. A možná je už načase, aby Šutarně a Myriam řekla, jakého je ve skutečnosti pohlaví.

	Beduínským obchodníkům, kteří se na poušti ujali tří polomrtvých žen, Nebyin zvláštní vzhled očividně vrtal hlavou, ale nesnažili se dozvědět víc a nevyptávali se. Věřili tomu, že před sebou mají chlapce. Vyholená hlava je u dospívajícího mladíka nijak zvlášť nezarazila, třebaže si Arabové na rozdíl od Egypťanů rádi pěstují plnovous a jsou hrdí na to, že jsou zarostlí po celém těle.

	Naproti tomu bylo všeobecně známo, že Egypťané dávají přednost hladké a čisté pokožce, natřené olejem a zbavené chloupků, které ji podle jejich mínění hyzdí. Proto bylo v ulicích – velmi často v blízkosti chrámů, ve stínu hradební zdi – vidět mnoho holičů, jak sedí v písařském sedu, místo psacího rákosu veřejných písařů však drží v ruce nůž s dlouhou střenkou.

	Tady, uprostřed arabské pouště, nebylo možné zachovávat egyptské zvyky a tradice. Své služby tu nenabízel žádný holič, ale dívka, i když se již tolik nehlídala, nebyla ještě připravená přiznat, že pod chlapeckou tunikou ukrývá ženské půvaby.

	Narovnala se na velbloudovi, na němž se nepohodlně kymácela ze strany na stranu, a vzdychla. Dávno již přestala mít závrať, když na hřbetě toho obrovského zvířete brázdila poušť. Ještě pořád se však bála, že ztratí rovnováhu, kdyby na cestě klopýtlo o nějaký kámen.

	Hamúd jel beze slova vedle ní. Na hlavě měl bílý turban, od kterého se odrážela jeho snědá pleť, a byl oblečený do široké bílé tuniky, jejíž cípy volně splývaly jeho velbloudovi podél boků.

	„Hamúde,“ oslovila ho Neby, „díky tvým lekcím bude teď pro mě snadné mluvit a psát arabsky. Uznávám, že jsi byl dobrý učitel. Jsem nyní vzdělaný jako thébský velekněz.“

	Upřímně se na svého společníka usmála a zažertovala: „I když ani velekněží neznají všechna nářečí, která jsem se naučil. Někteří dokonce umějí číst jen naše písmo, jinak jsou úplně nevzdělaní. Vzpomínám si, že když jsem v dětství pobýval v Karnaku, První Amonův velekněz a jeho podřízení se obraceli na překladatele, aby jim přečetli dopisy od asijských králů nebo vašich beduínských panovníků.“

	„Písmo je jedinou cestou ke vzdělanosti,“ pokýval hlavou Hamúd. „A vzdělanost se změní v moudrost, umí-li ji člověk používat.“

	Otočil se k Neby a v širokém úsměvu odhalil bílé, dokonale pravidelné zuby. Hamúd měl upřímnou hranatou tvář s očima nazlátlýma jako slunce na poušti.

	„Vracím ti kompliment. Tys mě zase naučil egyptsky a moje rodina bude pyšná a šťastná, až s bratrancem Alím pojedu obchodovat do sousedních zemí.“

	Pobídl bičíkem velblouda, na kterém seděl od rána, krásné, klidné a nenáročné zvíře, ještě vyšší, než byl Nebyin velbloud.

	„Myslel jsi to tak, že kněží z vašich chrámů nejsou nositeli nejvyšší vzdělanosti?“

	„Ne všichni. Někteří jsou omezení a nezasluhují si svůj úřad.“

	Neby se vybavil její neradostný pobyt v karnackém chrámu, kdy se ji velekněží Anen a Ptahmose snažili přimět, aby se podvolila jejich vrtochům. Zejména Anen, který měl zvrácené zalíbení v mladých chlapcích. Vzpomínala na své urputné odhodlání neprozradit, že je dívka, byť ji do krve bičovali, že měla málem smrt na jazyku.

	Chrám v Karnaku! Amonův chrám, do nějž se bezpochyby jednoho dne vrátí. Nikdy nezapomene, že tam jako dítě musela krást, aby přežila. A co teprve její útěk! A po něm nekonečné putování na sever, do Koptu a Memfidy, o níž jí otec před smrtí tvrdil, že se tam sežene práce.

	Jak se Neby vracely vzpomínky jedna za druhou, znovu před sebou uviděla svého otce, chudého veřejného písaře kočujícího za prací od města k městu a vedoucího za ruku dcerku s oholenou hlavou, kterou naučil všechno, co uměl.

	Od té doby střežila Neby své tajemství jako oko v hlavě. Ani Šutarna, kterou nyní milovala jako sestru, ani Myriam, jež oddaně sloužila babylonské princezně od chvíle, kdy ji najal rádce krále Kadašmana Papalavizzi, ani její současní společníci se jí nevyptávali. To byla pro Neby, pevně rozhodnutou věnovat se po návratu do Egypta povolání, kterému ji naučil její otec, velká úleva.

	„Ano,“ zašeptala s očima upřenýma na nekonečný obzor. „Vzdělanost je nashromážděná zkušenost.“

	Ohlédla se, zjistila, že Šutarna a Myriam pomalu jedou vedle Alího, a ukázala na tenkou čáru vystupující z ranní mlhy.

	„Je za ní město Gaza?“

	„Ano,“ odpověděl Hamúd, „ale tam dojedeme až za jeden nebo dva týdny. Za tím tmavým obzorem leží hora Zabarah, která v sobě ukrývá naleziště smaragdů a je porostlá kolokvintou. Zastavíme se u ní s Alím jen tak dlouho, abychom si natrhali jejich listy a plody. Naše ženy z nich připravují léčivou mast na popáleniny.“

	Neby přikývla a nechala se kolébat pomalým pravidelným krokem svého velblouda. Od té doby, co opustili beduínský tábor, jeli přes širou pláň spalovanou sluncem, hrbolatou pouštní krajinou, kde nákladní muly, které vezly zásoby jídla a vody, klopýtaly o hromady kamení.

	„Podívej,“ ukázal Hamúd na písčitou půdu. „Tyhle velbloudí stopy tu zanechala obchodní karavana, která tudy nedávno projížděla. Jedeme správným směrem. Zítra dorazíme k horskému masivu a na jeho úpatí si odpočineme.“

	„Zdržíme se tam?“

	„Ne, protože v tamní studni je slaná voda.“

	„Slaná voda!“

	„Ano,“ přisvědčil Hamúd. „Napájí ji jedno z posledních jezer, zřejmě to nejvzdálenější a nejmenší, které se ještě vlévá do Rudého moře. Odtamtud také přitéká voda a ti, kdo to nevědí, padnou do pasti. Pijí tu smrtící vodu a ta jim ještě více vysušuje hrdla a ztěžuje dýchání. Bylo by zbytečné zůstávat, když si ani nemůžeme naplnit čutory.“

	„Ach,“ povzdechla si Neby, „jak se už těším zpátky do Egypta!“

	„Ale přece jen,“ poznamenal Hamúd vážným hlasem, „neskryješ své tajemství snadněji uprostřed poušti?“

	„Ujišťuji tě, Hamúde, že nemám žádné tajemství.“

	Mladý beduín jí chtěl položit ruku na rameno, ale Neby ho za ni okamžité chytila. Hamúd vyprostil prsty ze sevření a po krátkém váhání přejel pomalu ukazovákem po Nebyině tváři.

	„Holíš si hlavu, ale tvoje líce jsou hladké jako slupka granátového jablka.“

	Sjel prstem k jejímu krku, ale zarazil se uprostřed pohybu, protože k nim mířila Šutarna a tvářila se velmi nespokojeně.

	„Hamúde,“ řekla nazlobeně, „nech mého bratra být. Nesnáší, když se ho někdo dotýká.“

	„Není to tvůj bratr.“

	„Je! Dohodli jsme se, že to tak bude lepší. A nechtěj po nás žádné vysvětlení.“

	Neby pokrčila rameny a podívala se na Hamúda, který už neřekl ani slovo, ale měřil si Šutarnu ironickým pohledem.

	„To je přece jedno,“ řekla a švihla proutkem velblouda, aby trochu zrychlil. „Nevadí, že nejsme pokrevně spřízněni. Záleží jen na tom, co k sobě cítíme.“

	Obloukem předjela své společníky a vesele zavolala: „Ty to víš nejlépe, Hamúde! Vždyť pro tebe jsou všichni přátelé bratry.“

	Nebylo to tak dávno, co se Neby začala vydávat za Šutarnina mladšího bratra, když je našel polomrtvé v poušti beduínský kmen a ujal se jich, a teď se té smyšlenky nechtěla vzdát. Byl to princeznin nápad. Zřejmě si ji tak k sobě chtěla ještě více připoutat.

	Šutarna toužila mít v někom oporu. Dcera babylonského krále přicestovala z vysokých náhorních plošin u Eufratu s velikým bohatstvím, četným služebnictvem, věrným Papalavizzim a svými družkami, krásnými Asiatkami, které všechny zahynuly při ztroskotání zosnovaném Egypťany, právě když byly nilské záplavy nejsilnější. K masakru dali příkaz Amonovi kněží, aby zabránili sňatku princezny a egyptského faraóna.

	Byla to taková hrůza! Když lodníci házeli těla do běsnícího Nilu, aby zahladili stopy po vraždění, byla s Šutarnou její sestřička Tahuchipat, několikaměsíční nemluvně, jehož kojná také zmizela v řece. Dítě bohužel zřejmě nepřežilo, a i když Šutarna omdlela a neviděla to na vlastní oči, bylo nanejvýš pravděpodobné, že se proutěná kolébka potopila do vod vzedmutých záplavami.

	Pouze Šutarna a Papalavizzi unikli smrtícím nástrahám. Když o něco později utichly fámy a na celou věc se pozapomnělo, vypravil věrný babylonský rádce neobvyklý konvoj, k němuž patřilo několik Kréťanů, které vyhnali z vlasti jako buřiče, a Myriam, jež utekla od násilnického manžela.

	Papalavizzi přišel v léčce nastrojené Egypťany o všechno. Byl rázem chudší než rolník z delty a nebýt Kréťanů, kteří financovali výpravu a nakoupili zbraně, velbloudy, muly, jídlo a plátěné stany, nemohl by svůj záměr uskutečnit.

	Pokud jde o Neby, osud ji přivedl Babyloňanovi do cesty a ten ji najal, aby učila Šutarnu egyptskému písmu a rozptýlila ji tak při dlouhé zpáteční cestě domů.

	Když jednou postavili stany ve žhavé arabské poušti, aby si odpočinuli, přepadli je lupiči mířící do Kanaánu, kde chtěli ukrást koně, jež by potom prodali na severu v Ugaritu. Zločinci povraždili všechny muže, zachránily se jen Myriam, Šutarna a Neby, která se od začátku cesty vydávala za eunucha.

	Lupiči však udělali chybu. Byli hladoví, a tak se hned první večer nacpali k prasknutí a usnuli jako dřevo. Tři ženy toho využily k útěku, ale musely si pospíšit.

	V panickém chvatu si s sebou vzaly jen to, co stačily rychle pobrat. Dlouho šly, aby unikly pronásledovatelům, pily vodu z jediné čutory, kterou měly u sebe, a když jim došly síly, musely se zastavit.

	Beduíni je našli polomrtvé vyčerpáním a žízní a vlídně se jich ujali. Šlo o malou karavanu, která se vracela ke svému kmeni na severní poušť, tam, kde se pohoří el Džebel tyčí nad rovinou se svěží zelenou oázou, v níž se daří chovu koz.

	Beduíni z arabské pouště, alespoň ti z kmenů obývajících území mezi náhorními plošinami u Eufratu a horou Sinaj, se chovali v minulosti mnohem divočeji a prchlivěji než nyní.

	Beduínské kmeny teď byly pohostinnější vůči svým sousedům – jistě k tomu přispělo i to, že s nimi již přes tisíc let obchodovaly – a byly pyšné, že pouze jejich příslušníci dobře znají nebezpečné nástrahy pouště.

	Vyzbrojeni ostrými šavlemi a špičatými dýkami, s nimiž mistrně zacházeli z výše velbloudích hřbetů, často překazili útok banditů a všelijakých lapků. Kdo kromě nevědomého zlodějíčka, jenž zabloudil v poušti, by se odvážil měřit s hrdými udatnými Araby, kteří si uměli dobře ohlídat svůj majetek, a pokud bylo třeba, stávali se z nich obávaní bojovníci?

	Beduínští obchodníci putující s karavanami byli mírumilovní, a třebaže si uměli poradit s podvodníky a zloději, snažili se především vyjednávat.

	Šutarně se již vrátila dobrá nálada a zaskočenému Hamúdovi, který očividně pochyboval, že ona a Neby jsou pokrevními sourozenci, odpověděla: „Mám ráda Nebyho na očích. Ještě neví nic o rozmarech velbloudů a ten, na kterém dnes jede, je obzvlášť vrtošivý.“

	„Má pravdu,“ souhlasila Myriam, když k nim také dojela na houževnatém oslíkovi, který podával obdivuhodné výkony. „Měl by ses držet u nás, Neby, protože Hamúd nám dělá průzkumníka.“ Potom se obrátila k Alímu. „A ty bys měl jet s Hamúdem.“

	„Zkouší štěstí u Šutarny,“ rozesmál se Hamúd.

	„V tom případě,“ pobídla Myriam patami oslíka, „ti navzdory vděčnosti, kterou jsme ti povinováni, Alí, musím říct, že babylonská princezna, jež se má provdat za egyptského faraóna, se nesmí zaplést s žádným jiným mužem.“

	„S žádným?“ zasmál se Alí.

	„S žádným,“ prohlásila pevně Myriam. „Ani s beduínem, ani s Řekem, Kréťanem, Núbijcem nebo Egypťanem. To neznamená, že by tě odmítala nebo tebou pohrdala. Dokážeš to pochopit?“ Alí zavrtěl hlavou a zatvářil se zdrceně.

	„Běda!“

	„Ale nezoufej,“ řekl Hamúd. „Zanedlouho se vrátíme k našemu kmeni a ujišťuji tě, že doma na tebe čekají krásné dívky. Leila, Fatiah, Soriah i Markuša před tebou budou nakrucovat svá hezká bříška. Na Šutarnu brzy zapomeneš.“

	„Běda,“ vzdychl opět Alí, přesvědčený, že pouze Šutarna mu může poskytnout dávku snění, po kterém nyní touží.

	Hamúd se zařadil po jeho pravém boku a jel teď stejně rychle jako Alí.

	„Víš, že si naše rodina stěžuje, že už příliš dlouho pobývá u pobřeží. Své obchodní záležitosti jsme již vyřídili. Musíme se vrátit domů, než se zvedne chamsin. Brzy zanese prach hnaný větrem studny vyhloubené v písku, pohřbí pod sebou veškerou vegetaci a přikryje oázy.“

	„To je pravda,“ přitakal s úsměvem Alí. „Sbohem, krásná Šutarno, budeme muset odjet. Zítra ráno zamíříme do Gazy a potom vás necháme v Tanidě s mulami a jídlem. Musíte dát pozor, abyste se nerozjeli směrem k Sinaji ani k pobřeží Středozemního moře.“

	Neby a Šutarna se držely zpříma na svých velbloudech a upíraly oči na cestu, kterou jim prošlapávali beduíni. Ačkoli bylo teprve ráno, vzduch byl již horký a suchý, nikoli příjemně vlahý, jako býval jindy za rozbřesku. Pro každého, kdo se vyznal v arabských písčinách tak, jako Alí s Hamúdem, to bylo znamení, že se blíží chamsin a že je možná čekají potíže.

	Beduínská výprava s sebou vždycky vozí všechno potřebné k přežití a konvoj, který vypravili z tábora oba mladí Arabové, byl možná skromný, měl však u sebe to nejnutnější, aby se vyrovnal s nástrahami a nebezpečími číhajícími v poušti. Cestoval se čtyřmi statnými velbloudy a dvěma mladými vytrvalými osly, dostatkem sušených potravin a čutorami po okraj plnými čerstvé vody.

	Od chvíle, kdy karavana vyjela z tábora, panovalo bezvětří. Aby cesta rychle ubíhala, první noci se lidé zřekli odpočinku a zvířata, která byla dosud svěží, běžela křepce až do rána.

	Gaza byla ještě daleko, dostanou se do ní až za dobré dva týdny. Míjeli bezútěšné písečné duny, na nichž nerostl jediný trs trávy. Alí zvedl hlavu a vrhl tázavý pohled na Hamúda. Asi podcenili varovná znamení. Těžkopádný let sokolů a hejno supů, které jim bez přestání kroužilo nad hlavou, nepochybně svědčily o tom, že se vítr přižene mnohem dříve, než čekali.

	Hamúd náhle ukázal prstem ke hromadě kamení zasypané pískem.

	„Hyeny!“ zašeptal.

	„Copak už hledají vodu? V těchhle místech nejsou žádná napajedla,“ namítl nevěřícně Alí.

	„Právě proto. Ucítily vodu v našich čutorách.“

	Hamúd svěsil paži, ohlédl se na něj a dodal: „Ale dnes ráno jsem viděl, jak nad našimi osly poletují vrány. To by mělo znamenat, že je nablízku pramen.“

	Zadívali se na kupu kamení a viděli, že z ní poryv větru odfoukává písek. Obnažené kusy červené žuly protkané šedočernými žilkami zazářily na slunci. Když se na ně zahleděli pozorněji ve snaze najít nějakou stopu, všimli si pařezu, jehož kořen mizel v hluboké průrvě.

	Potom před nimi vyskočila hyena a plnou rychlostí se rozběhla k obzoru.

	„Nemám ta zvířata rád,“ poznamenal Hamúd. „V noci obcházejí kolem a útočí. Raději bychom se dnes večer neměli zastavovat.“

	Alí se ohlédl. Malá karavana pomalu postupovala vpřed.

	„Jsou na pokraji vyčerpání. Budeme si muset odpočinout.“

	„Chceš, bratranče, aby nás napadly šelmy?“

	„Jsi zbytečně ustrašený,“ pokrčil rameny Alí.

	Hamúd popohnal velblouda prutem.

	„A co když hyeny nečekaně zaútočí?“

	„Otec mě naučil rychle zareagovat a useknout těm nečistým páchnoucím bestiím hlavu jednou ranou.“

	„Naučil tě také můj strýc spát jen na půl oka?“ zeptal se ironicky Hamúd.

	„Otec,“ napodobil Alí lehce posměšný bratrancův tón, „mě naučil všechno, o čem nemáš ani zdání, ty jeden nenapravitelný snílku.“

	Hamúd mlaskl jazykem o suché patro, protože jeho velbloud vybočil ze směru.

	„Já a snílek? Mýlíš se. Jsem moudrý muž a básník. Nezávidíš mi náhodou mou vzdělanost a znalosti?“

	„To rozhodně ne. Nechceš také tvrdit, že umíš zacházet s šavlí lépe než já?“

	„Dokážu se ubránit.“

	„Já dělám něco lepšího: zachraňuji ostatní.“

	Hamúd se rozesmál.

	„Mně se spíš zdá, že se jenom snažíš oslnit krásnou princeznu Šutarnu.“

	„Co to říkáš?“ vyprskl smíchy Alí.

	„Pravdu. Nepovídej, že nejsi do princezny zamilovaný, když jsem se na vlastní oči stokrát přesvědčil o opaku.“

	Alí se smál a jeho vysoké pružné tělo se ladně pohupovalo na velbloudovi. Kolem hlavy s krátkými černými kudrnatými vlasy měl omotaný modrý turban, který ladil s barvou jeho širokého roucha, kdežto Hamúd byl celý v bílém.

	„Máš pravdu,“ řekl po chvíli Alí nevzrušeně. „Raději bychom se na noc neměli zastavovat, ale pokračovat směrem na Gazu.“

	Znovu se ohlédl po ostatních a dodal: „Nechám vás pár hodin vydechnout. Odpočiňte si, zatímco budu držet stráž. Ty mě potom vystřídáš.“

	Alí s Hamúdem se nechali kolébat pravidelnou chůzí velbloudů a nespouštěli oči z oblohy. Pozorovali nízko letící dravé ptáky, kteří stejně jako hyeny hledali nejbližší zdroj vody.

	Potom na radu Alího zavřel Hamúd oči, uvolnil se a nechal velblouda, ať si jde podle svého. Zlověstná obloha mu však nedopřávala klidu. Otevřel oči a nasliněným ukazovákem zkoumal sílu a směr větru. Pokýval hlavou a zadíval se na sokola, který s námahou plachtil ve vzduchu.

	„Bojím se, že to přijde už dnes večer,“ řekl tiše.

	Jako na potvrzení jeho slov se ozvalo ostré vyštěknutí hyeny a mladým beduínům zakryl výhled oblak prachu. Chamsin se neúprosně blížil, bylo třeba co nejrychleji dojet do Gazy.

	Za oběma mladíky jely podřimující Šutarna, Neby a Myriam, která na oslíkovi svým družkám sotva stačila. Na poušti je osel pomalejší než velbloud, ale Kananejka si nemohla zvyknout na kolébavý krok velkých dromedárů a dělalo se jí špatné od žaludku. Dávala přednost pomalejšímu cestování na oslovi, na něhož byla zvyklá.

	Čas od času se probrala z letargie, ujistila se, že Šutarna a Neby jedou před ní a prutem, který i v polospánku pevně svírala v ruce, pobídla své zvíře, aby zrychlilo krok.

	Od chvíle, kdy se výprava vydala na cestu, byly Šutarna i Neby zamlklé. Předchozího dne je nijak neznepokojoval suchý vzduch, teď je ale zneklidňovalo, že se očividně mění počasí a zvedá se vítr. Nemohly se dočkat, až budou v Gaze a budou mít za sebou tu podivnou poušť, k níž ani jedna nepřilnula. Jako první prolomila ticho Šutarna: „Bude se ti stýskat po Hamúdovi?“ zeptala se třaslavým hlasem.

	„A budeš ty litovat nepřítomnosti Alího, když jsi v něm našla tak dobrého společníka?“

	„Ach, ne tolik jako ty. Budeš smutný, že už neuvidíš Hamúda, který tě trpělivě učil arabskému jazyku a zvyklostem, stejně jako ty mě učíš egyptské řeči a tradicím.“

	Neby se na chvíli zamyslela, než odpověděla.

	„To je pravda. Obohatil mě o znalosti, které se mi v písařském povolání budou velmi hodit. Kdyby můj otec věděl, že teď ovládám akkadské písmo a hovořím asijským a arabským jazykem, byl by na mě hrdý.“

	Šutarna přikývla.

	„Ale i tak jsem ráda, že už brzy přejedeme poušť. Zdrželi jsme se u beduínů příliš dlouho, odchýlili jsme se od svého pravého cíle.“

	„Šutarno!“ napomenula ji Neby. „Ti beduíni nám zachránili život. Museli jsme přijmout jejich pozvání a pobýt u nich tak dlouho, jak považovali za nutné.“

	„Já vím.“

	Opřela se o hrb velblouda a trochu ho popohnala prutem.

	„Já vím,“ opakovala. „Ale souhlasím s Myriam, že jsme u nich byli moc dlouho.“

	Protože Neby na to nic neříkala, dodala svárlivým tónem: „Jak to, že se tolik líbíš Hamúdovi, Neby? Vždyť jsi chlapec! Copak on nemá rád dívky?“

	Povzdechla si, a když se ani potom nedočkala odpovědi, pokračovala: „Ano, máš hezké jemné rysy a elegantní způsoby. Ale jsi chlapec!“

	Položila důraz na poslední slovo, jako by chtěla samu sebe přesvědčit, že je tomu skutečně tak. Neby se zachvěla. Po zádech jí přeběhl mráz. Nesnášela, když Šutarna začala s tímhle tématem. Zvědavě se ptala Neby, čím to je, že vypadá tak zvláštně, a dokázala být nepříjemně urputná. Neby se snažila, seč mohla odvést řeč jinam, nebylo to však snadné a občas musela použít taktiku, jež působila poněkud prostoduše.

	Cítila však, že nadešel čas k odhalení pravdy. Jsou si nyní tak blízké, že již před Šutarnou nesmí nic skrývat. Až dosud mezi nimi vždy stála zeď, přítomnost ostatních jim bránila vyjasnit si tu věc jednou provždy. Nejdříve to byl Papalavizzi se svými krétskými společníky, potom beduíni, Hamúd a Alí. Teď zbude jenom Myriam, která na ni také někdy vrhá zkoumavé pohledy.

	„Neodpověděl jsi mi, Neby,“ naléhala Šutarna, klátící se odevzdaně na velbloudím hřbetě.

	„Co chceš vědět?“

	„Chci pochopit, proč ti dělá tak dobře, že se s tebou přátelí ten beduín.“

	„Šutarno,“ podivila se Neby, „snad nežárlíš?“

	„Nevím,“ pronesla Šutarna zamyšleně. „Jsem si ale jistá, že bys neměl spát v jednom stanu s Hamúdem, až se rozhodneme, kde uděláme příští zastávku.“

	„Ale vždyť jsem to tak dělal vždycky.“

	„Tak už to zkrátka dál dělat nebudeš, Neby.“

	„Šutarno!“ vykřikla Neby. „Poprvé mi něco nařizuješ. Proč?“

	„Protože jsem dávno pochopila, co přede mnou tajíš. Jsi dívka, ne chlapec.“

	„Není to jedno?“ odsekla Neby. „Nemáš mi co poroučet.“ Spadl jí ale kámen ze srdce. Jak dlouho to už Šutarna ví? Neby si před ní nikdy neobnažila hruď a jedině to by ji mohlo usvédčit.

	„Ať dívka nebo chlapec, Šutarno,“ řekla tiše, „odmítám se komukoli podřizovat. Svému umírajícímu otci jsem musela přísahat, že ze mě nikdy nebude ničí služka a mám v úmyslu ten slib dodržet. Právě proto jsem utekla z Amonova chrámu, kde se mě ujali.“

	„Ale Neby,“ zašeptala Šutarna, „kdo mluví o tom, že budeš mojí služkou? Myriam si vede velmi dobře. Krom toho dělá svou práci ráda a oddaně.“

	„Tak co ode mě chceš?“

	Princezna upřela na svou družku sametové oči.

	„Nechci, aby ses zamilovala do prvního, kdo se namane.“

	„Ale já nejsem do Hamúda zamilovaná! Jak jsem říkala, je to výborný společník a budu na něj často vzpomínat jako na jednoho z nejlepších lidí, které jsem dosud v životě potkala.“

	„A co mě? Mě opustíš?“

	„Šutarno!“ zvolala Neby. „Myslíš, že tě nechám zbaběle na holičkách, až dorazíme do Gazy?“

	„Máš štěstí, že máš svou práci, která tě uživí. Já nemám nic. Není pochyb o tom, Neby, že mě budeš potřebovat méně než já tebe.“

	Neby se usmála, ale její družka to nemohla vidět. Stiskla holeněmi velbloudovy boky.

	„Asi mě ještě dobře neznáš, Šutarno. Teď mě pozorně poslouchej. Nemám chuť tě opustit a nemám ani chuť se zamilovat. Příliš toužím po tom, abych mohla vykonávat své povolání.“

	„To je všechno?“

	„Ne, to není všechno. Slíbila jsem, že ti pomohu a že s tebou budu hledat ty, kdo ti tak krutě ublížili. Stojím plně na tvé straně, nesmí mi to ovšem bránit v tom, abych se věnovala své práci.“

	„Nerozmyslíš si to?“

	„Ne, Šutarno. Jsem věrná a mám tě moc ráda.“

	„Budeš se dál vydávat za chlapce?“

	„Budu muset. Chci nabízet své služby jako veřejný písař a dívce by zákazníci nedůvěřovali. Posmívali by se mi, dovolovali by si na mě, snažili by se mě napálit nebo svést, zkrátka měla bych spoustu potíží, ale už bych se nemohla spolehnout na pomoc beduínů.“

	„Neby,“ zašeptala Šutarna, „mám tě ráda, protože jsi taková, jaká jsi.“

	„Taková, jaká jsem?“

	„Ano. Jsi tak silná a výjimečná. Jsi jiná než ostatní a nikdo se ti nevyrovná. Já jsem tak slabá, když už nejsem princezna.“

	„Jsem si jistá, že tě pomstíme a že získáš zpátky postavení, které ti náleží.“

	„Jednou ti to všechno vynahradím, Neby.“

	„Nic od tebe nežádám.“

	Mlčely, oběma se ulevilo, jako by se zbavily tíživého břemene. Myriam podřimovala na oslíkovi. Zaslechla nebo uhodla, co si dívky říkají? Sdílené tajemství je spojovalo alespoň do té doby, než se věci vrátí do původního stavu.

	Malá karavana se zastavila až druhého dne, když jí začínaly docházet síly. Myriam na svém oslu, který kupodivu dosud nejevil známky únavy, skoro pořád spala a dívky se také jen stěží bránily dřímotě. Hamúd s Alím se proto rozhodli postavit na noc stany. Bylo horko a sucho, poryvy větru neustále vířily prach.

	Probudil je výkřik. Zněl jako křik ženy, kterou někdo vraždí, byla to ale jen hyena, jež šla celou dobu po jejich stopách. Přivolávala ostatní, vybízela je, aby se k ní přidaly.

	Noční ticho prořízlo další zavřeštění a po něm se spustil hotový koncert pronikavého poštěkávání, který Neby a její družky varoval, že by raději měly zůstat vzhůru. Tiskly se k sobě, čekaly, až se rozední a přežene se chamsin.

	K vytrvalé hyeně se brzy seběhla malá smečka, dost zlověstná, aby se oba mladí beduíni měli na pozoru, bedlivě sledovali okolí a vnímali každý zvuk a pohyb. Nechali svůj velký stan otevřený dokořán, aby je nezaskočil případný útok šelem. K ničemu však nedošlo, hyeny se raději držely v povzdálí. Měly žízeň, ale nebyly hladové a stačilo jim následovat výpravu, která je dovede k napajedlu. Uměly odpočívat ve stínu, stranou od stanů jako psi, čekající, až jim lidé hodí zbytky jídla.

	Druhý den ráno se chamsin utišil a malá karavana se vydala do Gazy.

	
KAPITOLA TŘETÍ
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[image: Image]Mezi Arabskou a Libyjskou pouští se klikatil Nil a poslouchal, jak se země rozezpívá pokaždé, když jí záplavy přinesou úrodné bahno.

	Od Núbie po deltu se podél životadárné řeky, jíž vládl ctihodný bůh Hapej, táhly lány obilí, lnu a papyru, kam až oko dohlédlo. Plodná, dobře opečovávaná réva se pnula po nabílených zídkách, místy rostly i zelenina a ovocné stromy, a pokud je lidé hodně a pravidelně zalévali, dařilo se jim dobře.

	Příliš vydatné záplavy však byly ničivé, strhávaly a pustošily všechno, co jim stálo v cestě, chýše, domky, těžce našetřené zásoby potravin a často i samotné rolníky, neúprosně je stahovaly do rozbouřených vod a zůstávala po nich jen zkáza.

	Ale stejnou katastrofou bylo, když se záplavy nedostavily. Sucho nutně přivodilo hladomor, ne-li dokonce epidemii. Zpustošená země si potom velmi dobře uvědomovala, jak důležitá je pro ni řeka.

	Hapej dal pokaždé všechno do pořádku, a pokud byl spokojený s obětinami, které mu nosil jeho lid, Nil dál klidně tekl, hemžil se rybami a panoval na něm čilý ruch, neboť vodní cesta sloužila k vnitrozemské dopravě a obchodu.

	U středního toku Nilu ležely Théby. Město vzniklo z původní vesničky obývané rolníky a lodníky, žilo v rytmu udávaném jeho řekou, ale zároveň bylo pozorné k zemi živitelce.

	Nil, jehož hladinu vzedmuly deště ženoucí se od velkých afrických jezer, nanášel na písčitý úhor černé bahno a tím jej měnil v úrodnou půdu, kterou bylo možné obdělávat.

	Egypt sahal v tehdejší době pouze od Asuánu k pobřeží Středozemního moře. Zemědělské plodiny se dříve pěstovaly jen na úzkém pásu země na březích řeky a polím vzdálenějším byť jen o několik sáhů hrozil nedostatek vláhy.

	Nyní tomu však bylo jinak a rolníci žijící za vlády Amenofise, toho jména třetího, měli to štěstí, že vodu přiváděly na jejich pozemky až do vzdálenosti pěti set sáhů od řeky umělé zavlažovací kanály. Ty bylo ovšem třeba neustále udržovat v perfektním stavu.

	Ury se spokojeně rozhlížel po rozlehlých lánech, aniž si uvědomoval, že tytéž úkony, tytéž rituální činnosti, které vykonává po každých záplavách, se dělaly již v dávných dobách. Pud každoročně je opakovat mu byl dán do vínku.

	Stejné úkony prováděli všichni egyptští rolníci, pořád dokola a stále s novou nadějí a nadšením. Byl to věčný koloběh. Po záplavě rolníci vyčkali, až opadne voda. Potom se pustili do práce. Nastal čas okopávání, rozbíjení hruď motyčkami, orby, k níž používali rádla tažená dvěma statnými volky, a setí, po kterém nechávali zasetá semena zašlapávat do úrodné sypké půdy dobytkem.

	Ano, kolem roku 1300 před Kristem byly Théby nejen krásným a pyšným sídelním městem faraónů a jejich oslnivých dvorů, ale také městem rolníků žijících podle neměnného rytmu přírody.

	Kdyby se ale Ury vrátil o tisíc let zpátky do doby, kdy lidé ještě neznali zavlažování a čištění kanálů, díky nimž doteče voda potřebná k zalévání plodin i na odlehlejší pole, velmi by se divil.

	Jak by mohl tušit, že by v minulosti neměl z úrodné černozemě, kde nyní pěstuje, co se mu zlíbí, zdaleka tolik užitku? Jak by se nadál, že kanál, který začíná na břehu Nilu a vede až do zahrady u jeho domu, před tisícem let neexistoval stejně jako šadúf s dokonale promyšleným vahadlem, jenž byl nepostradatelnou pomůckou při zalévání?

	A Ury byl tak pyšný na svou zahradu, kde pro potřeby své početné rodiny pěstoval cibuli, cukety, hlávkový salát, pórek, cukrové melouny, okurky a fazole.

	Ano, Ury mohl být spokojený. Jeho pán mu dobře platil. Se synem Korym obhospodařoval obrovské lány ječmene a pšenice, které patřily Ajemu s Tií, a dostával tak velký podíl z výnosů, že jeho žena a dcery mohly napéct chleba a navařit piva pro celou rodinu.

	Vařily dobré voňavé pivo, jemnější, než si mohla dovolit většina rolníků. Pilo se zahnutými dutými brčky ze stonku papyru; tekutina se srkala a nerozpuštěné částečky zůstávaly ležet na dně.

	Ury se naposledy zadíval na širé pole, spokojeně si povzdechl a vzhlédl k blankytně modré obloze, jež se nad ním klenula. Byla jasná, ostré sluneční světlo netlumil jediný mráček. Potom Ury znovu upřel zrak na jásavě barevnou krajinu před sebou. Na jedné straně viděl dozrávající zlaté klasy, na druhé modrou záplavu rozkvetlého lnu, který bude brzy nutné sklidit.

	Ury již neměl proč se znepokojovat. Žil si i s rodinou jako v bavlnce. Aje, Velký velitel královského vozatajstva, k němu byl štědrý. Dokonce za něj platil daně tím způsobem, že mu vracel pšenici a ječmen, které Ury odevzdal výběrčímu, aby se mu nesnížil podíl o odvedené dávky.

	Ury měl kuráž a byl pracovitý a jeho žena zůstávala i přes Ajeho laskavosti šetrná. Kromě toho, že sama pekla chléb a vařila pivo, předla len, tkala a šila pro rodinu oblečení.

	Veliteli královského vozatajstva Ajemu totiž nepatřily jen pole s ječmenem a pšenicí. Mezi polnostmi a řekou se táhly lány lnu s dlouhými silnými stonky, který se v období šemu obsypal modrými květy. Od chvíle, kdy rozkvetl, do té doby, než ho velmi opatrně sklidili, byla široko daleko cítit jeho opojná vůně.

	Dál od usedlosti začínaly plantáže papyru. Řady vysokých rostlin zakončených chomáčem větviček se tyčily jako sloupy božských chrámů a připomínaly les. Egypťané uměli těžit z darů plodné, bujné přírody. Mezi stvoly papyrů žilo k velké radosti lovců mnoho druhů ptactva: křepelky, čejky, čírky, holubi, chocholky a sádelnaté husy.

	Ury byl jenom prostý venkovan, a jak už bylo řečeno, netušil, že Théby kdysi bývaly bezvýznamnou vesnicí, která se ničím nelišila od ostatních obcí.

	Toho rána si dal rolník na sobě záležet. Oblékl si čistou suknici, učesal krátké vlasy, které mu končily těsně nad ušima, umyl se v Nilu a pečlivě si vyčistil nehty, obvykle černé od hlíny. Hned za rozbřesku si došel na medínskou náves, kde čekal na své zákazníky holič.

	Dlužno podotknout, že měl před sebou rušný den. Už předem bylo jisté, že slavnost, která se měla konat, bude vzrušující a zábavná, a dokonce se proslýchalo, že se večer budou zdarma podávat ječné placky a osvěžující nápoje. Bylo to tak každý rok, když měl úředník pověřený správou západothébské provincie, kde zemědělská půda přecházela v poušť, provést v některé vesnici sčítání všeho tamního dobytka.

	Byla to zároveň slavnostní událost i povinnost, neboť vesnice musela předvést svým nadřízeným dokonale zdravá, statná, krásná a dobře živená stáda. Pokud byla na zvířatech shledána jakákoli vada, byla-li vyhublá, měla matnou, špinavou srst, špatné zuby nebo slabé nohy, museli majitelé stáda zaplatit pokutu, jejíž výše závisela na závažnosti prohřešku a mohla je přivést na mizinu. Statkáři, kterým byla taková pokuta uložena, se potom pochopitelně hojili na rolnících, kteří většinou za nic nemohli.

	Už několik dní se proto ve vesnici Medamud konaly horečné přípravy. Různé dohady a fámy se šířily až do sousední vesnice, která unikla každoroční kontrole jedině proto, že její náčelník ležel na smrtelné posteli.

	Také k Urymu se doneslo, co se šuškalo v jeho vesnici. Dobytek Chafrého, jednoho z nejstarších chovatelů skotu v kraji, prý není tak kvalitní jako zvířata Henuta, ctižádostivého mladého Egypťana, který se dobytkářství zatím věnoval jen krátce. Spekulovalo se o vítězi a v rozhodný den se od samého rána uzavíraly čím dál divočejší sázky.

	Pro účely slavnostní přehlídky dobytka, která mohla celou oblast proslavit, nebo ji naopak připravit o dobrou pověst, nechali vesničtí staršinové, k nimž patřil i Ury, ačkoli se přistěhoval nedávno – teprve před několika lety –, postavit pódium pro pověřeného správce, jeho rádce a písaře.

	Na pódium přinesli křeslo z akáciového dřeva s širokým vyřezávaným opěradlem a masivními nohami opracovanými do podoby sloupů. Sousední sedadla již nevypadala tak honosně, byly to jednoduché nízké skládací stoličky, na něž usednou správcovi rádci.

	Ury neměl stání. Když si všiml, že k němu běží Nefertiti s jeho nejmladším synkem Sehotepem, rozlil se mu po tváři úsměv, ale jakmile zjistil, co mají na sobě, vystřídalo radostný výraz zděšení.

	„U všech bohů! Vy ještě nejste připravené, děti? Chcete zmeškat správcův příjezd?“ zavolal a v mírném nervovém tiku, který svědčil o jeho krajní netrpělivosti, ohrnul horní ret. „Vidím, Sehotepe, že ti matka ještě neoblékla tu novou suknici, kterou ti ušila. A ty, Nefertiti, jak to, že sis ještě nestáhla vlasy zlatou čelenkou a nevzala slavnostní tuniku?“

	„My jsme utekli!“ přiznal Sehotep vesele.

	Děti se bezstarostně smály, protože Ury je nikdy nesekýroval ani nehuboval. Teď byl ale čím dál vyděšenější.

	„Nahrne se tam spousta lidí,“ řekl, „přijdou hudebnice a tanečnice. Kde je tvoje matka, Sehotepe?“

	Rozesmátý chlapeček chytil za ruku svou soukojenkyni Nefertiti, dívenku, kterou coby nemluvně našel před deseti lety chudý rolník Ury u břehu Nilu, zapadlou v říčním bahně.

	Pro něj i jeho manželku to byla tehdy velká záhada. Holčiččin původ byl celé roky obestřen tajemstvím a ani dnes neměl ještě Ury úplně jasno. Děťátko staré jen několik měsíců bylo svěřeno do péče Pensilhé, která v té době kojila své nejmladší dítě, Sehotepa. Na manželský pár se rázem usmálo štěstí. Z chudého rolníka, který sotva uživil rodinu, se stal bohatý a vlivný zemědělec.

	Manželé stoupli na společenském žebříčku, přesto nezpychli a zůstali skromní. Ury pořád vlastnoručně obdělával půdu, ačkoli by si nyní mohl dovolit najmout na výpomoc jednoho nebo dva nádeníky. Pensilhé také zastala svou práci sama, protože ji dělala ráda, a pohodlné živobytí na tom nic nezměnilo.

	Ze všeho nejraději tkala na malém tkalcovském stavu, protahovala nitě osnovou a stlačovala útek. Těšilo ji, že si látku vyrábí sama, tím spíš, že si její nejstarší syn Kory, když si ve volný den vyrazil ven, rád bral pokaždé jinou suknici a mladší dcerky Nedžet a Thanis se snažily napodobovat Nefertiti, která od té doby, co žila u své adoptivní matky Tii, nosila krásné šaty.

	A protože byla Pensilhé náročná a zároveň pracovala s chutí, prosévala mouku a přidávala do ní vodu a sůl, aby si napekla chleba, a připravovala kvásek na vaření piva. Pensilhé milovala všechny ty drobné domácí práce, kterých se dříve musela odříkat, protože doma často neměla ani trochu pšenice, ječmene, medu, koření a soli.

	„Sehotepe!“ zvýšil Ury na syna hlas. „Okamžitě se s Nefertiti vraťte domů a rychle se připravte. Chci, abyste byli těmi nejhezčími dětmi v celém kraji.“

	„Uvidíme úplně všechen dobytek?“ zeptal se chlapec.

	„Jistě. Ten Chafrého, Henutův a několika dalších statkářů, kteří mají největší stáda, a také několik menších stád z okolí.“

	„Půjdeš předvést naše zvířata?“

	„Ne, protože nejsou určena k tomu, aby nasytila egyptský lid. O naše kozy, muly a dva volky, kteří nám pomáhají při práci, se s nikým nemusíme dělit.“

	Kory stál s rukama založenýma v bok a rozkročenýma nohama a žvýkal stéblo rákosu navoněného anýzem, aby si vyčistil zuby. Měl je zdravé a bílé a chtěl, aby mu takové co nejdéle vydržely. Příliš mnoho Egypťanů o svůj chrup nepečovalo. Zuby jim šedly, kazily se a lámaly. Nevypadalo hezky, když se smáli, a to dost vadilo, pokud se chtěl chlapec zalíbit nejhezčí dívce ze vsi. Nebylo to však nic proti krutým bolestem těch, kterým se v ústech udělal hnisavý bolák.

	Kory si vytáhl tenký rákos z pusy, prohlédl si ho a pak se začal věnovat jiné činnosti. Pevně sevřel stéblo v ruce a přejížděl si jím po dásních, až po energické masáži celé zčervenaly.

	Nakonec si vypláchl ústa vodou, do níž si přidal skořici a natron, a když byl se svými zuby spokojený, začal si potírat olejem pečlivě umyté tělo.

	Dlouhé minuty, které jeho matce připadaly jako celá věčnost, protože se chlapec snažil být dokonalý, si Kory s nekonečnou trpělivostí natíral obnaženou hruď vonným olejem, jenž byl cítit po cedru a lotosu.

	„Nejsi už dost vyfintěný, abys mohl jít ven?“ zeptala se ho matka, kterou trochu rozčilovalo, že její syn marní péčí o svůj zevnějšek tolik času.

	Zamířila ke kamenné lavici, příležitostně sloužící jako postel. Dávala na ni rohož a pokrývku, když si Uryho nemajetný bratr přijel pro husu či kachnu, půjčit si osla na dopravu těžšího nákladu nebo kozu, která by nějakou dobu živila jeho rodinu mlékem.

	Pensilhé sundala olejovou lampu a položila ji na dřevěnou truhlu s nádobím. Bude v ní muset vyměnit knot. Vrátila se ke kamenné lavici, sebrala z ní čistou suknici, kterou na ni položila, a podala ji synovi.

	„Jestli v ní nebudeš ten nejhezčí mužský ve vesnici, tak už ničemu nerozumím!“ usmála se na něj. Syn se nestyděl být před ní skoro nahý – jen intimní místa mu zakrývala bederní rouška, pruh látky provlečený mezi nohama, který se na boku zavazoval. Vzal si od matky suknici. Byla bílá, krátká, s rovným předním dílem.

	Kory chodil bosý stejně jako zbytek rodiny. Nošení sandálů bylo typické pro šlechtu, venkované si je nemohli dovolit. To byla jistá útěcha pro Pensilhé, již znepokojovalo, že se její děti snaží předstírat, že jsou někým jiným než obyčejnými rolníky, kteří by bez pomoci Ajeho a Ti i ještě pořád třeli bídu s nouzí.

	Jistě, Ury a Pensilhé kvitovali s povděkem, že mohli změnit své zvyklosti. Copak si sami nepřáli, aby se jejich život změnil, když kdysi přijali nabídku svých dobrodinců? Teď, když je opustila Nefertiti a přestěhovala se ke svým adoptivním rodičům, docházelo k dalším drobným, takřka nepozorovaným změnám v jejich každodenním životě, zejména když je Nefertiti přišla navštívit a vyprávěla jim, jak to chodí v domácnostech vysokých hodnostářů.

	Z běžných zvyků a pravidel, které zavedla v rodině Pensilhé, se jich udrželo jen několik. Kory a její dcery nyní trávili spoustu času tím, že se voněli, česali a oblékali podle módy, aby se líbili každému, kdo na nich spočine očima.

	Pensilhé si s tím ale nedělala těžkou hlavu. Stejně jako Ury si udržovala klidný a moudrý nadhled. Vždyť je to přejde, říkala si v duchu. Holčičky jsou hodné a upřímné. A Kory se vzpamatuje, až získá srdce dívky, na kterou si myslí, a nabídne jí, že se s ní rozdělí o všechno, co má.

	S povzdechem se obrátila k Nai, která zírala na úlomek vápence a snažila se po sobě přečíst napsané znaky.

	„A ty ještě nejsi hotová! Copak nechceš, aby ti to slušelo?“

	„Ne, já na tu slavnost nepůjdu.“

	„A pročpak ne?“ nevzdávala se matka. „Potkáš tam mladé lidi svého věku, popovídáte si, trochu se pobavíte.“

	„Právě to se mi nechce. Bavit se! Přenechám to potěšení sestrám a tobě, můj velký bratře,“ dodala s pokrčením ramen.

	„Já se nejdu na vesnickou slavnost bavit,“ zamračil se Kory na sestru.

	„Ne? A proč tam tedy jdeš? Že by ses chtěl dvořit jisté dívce, kterou znám?“

	„To není pravda. Nemůžeš ji znát,“ namítl její bratr, „ještě jsem si s ní nikdy nevyšel.“

	„Ne, ale uděláš to a já vím, kdo to je.“

	„Ale no tak,“ ozvala se Pensilhé, „přece se teď nezačnete pošťuchovat. Máš nejvyšší čas vyrazit, Kory, jestli nechceš propást správcův příjezd, a tebe, Nai, nebudu nutit, abys šla s námi, pokud chceš raději zůstat doma, i když na nejmladší děti bude dávat pozor tvoje sestra Maely.“

	„A co ty?“ zasmála se dcera. „Vím, že nikdy nejsi v klidu, když nemáš všechny svoje děti na očích.“

	„Víš přece, že přehlídka dobytka je jediná příležitost, kdy musím být po boku tvého otce.“

	Chtěla jí toho říct víc, ale náhle vtrhlo do velké místnosti, kde stáli, hotové tornádo a převrátilo všechno vzhůru nohama. Za jejími dalšími třemi dcerami, Maely, Nedžet a Thanis, se radostně vkolébaly dovnitř dvě kachny se zeleným peřím a velká bělostná husa.

	Slova se jako obvykle chopila nejstarší dívka, výřečná Maely.

	„Neboj se, mami. Jdou s námi na slavnost naše sousedky Merit a Nut. Jejich matka jim to právě dovolila, ale pochopitelně si neodpustila malé kázáni?“

	„Tak jdeme!“ vykřikla Nedžet. „Nechci zmeškat začátek přehlídky. Ten je nejzábavnější, budou tam kejklíři, kteří předvádějí úžasné kousky.“

	„Já taky nechci přijít pozdě,“ přidala se její sestra Thanis, již každý považoval za Nedžetino dvojče, jak moc jí byla podobná. „Těším se na tanečníky. Inspektoři sem prý pozvali báječnou taneční skupinu.“

	Obě dívky měly na sobě nabírané modré šaty, na vkus Pensilhé až příliš těsné. Ale co naplat, vyžadovaly od matky úzký střih, který Nefertiti označila za nový styl udávaný dvorem. Kadeřavé černé vlasy jim přidržovala modrá čelenka a tenký náhrdelník z hliněných korálů ladně obepínal šíji.

	„Tak pojďme, děvčata!“ pobídla je Maely. „Neztrácejme čas.“

	Pensilhé vrhla na nejstarší dceru vřelý vděčný pohled. Když šlo o hlídání dětí, důvěřovala nejvíce jí. Na Nai se nemohla spolehnout a nebýt Maely, všechny, včetně Sehotepa a Nefertiti, by se rozprchly, jak když do vrabců střelí, a věčně by jenom lítaly venku. Nebyla s nimi rozumná řeč.

	Kory se po hlučném vpádu svých sester tiše vytratil. Maely před odchodem políbila matku a sklonila se nad ostrakem, které se pokoušela přečíst Nai.

	„Co budeš dělat, až budeš umět číst?“ zeptala se a chvíli se marně pokoušela vyluštit, co neobratně napsala její sestra. „Raději bys měla jít s námi na slavnost.“

	Nai trochu pohrdavě pokrčila rameny a pokračovala ve čtení. Jako učitele našla jedině Sehotepa, kterého učila psát Nefertiti a ten to potom učil ji. Konečně vzhlédla a usmála se na sestru.

	„Netoužím po ničem jiném, než abych se naučila číst,“ řekla. „Tak mě prosím neruš.“

	Maely se s povzdechem podívala na matku.

	„No, už budeme muset…“

	Nestačila dokončit větu, protože se rozletěly dveře a do místnosti vnikl závan teplého ranního vzduchu a s ním i dva hluční nově příchozí.

	„U všemocného Rea!“ posteskla si Pensilhé a zalomila pažemi. „Ty děti ještě nejsou umyté ani oblečené! Myslela jsem, že jsi už přichystaná, Nefert.“

	Doběhla k velké truhle z papyrového plátna, která stála naproti truhle s nádobím, vyndala z ní čisté oblečení, prohlédla si ho, vybrala z něj jednu suknici a podala ji synovi.

	„Hned si to obleč a pospěš si. A ty, Nefert, si ještě musíš převléknout tuniku, učesat vlasy, umýt ruce a vzít si ty modré korále. Co by řekla tvoje matka, kdyby viděla, že vypadáš jako otrhaná špinavá venkovská holka! Potrestala by tě, mě by pokárala a už nikdy bys sem nesměla chodit. To bys vážně chtěla?“

	Nefertiti se rozběhla k Pensilhé a prudce ji políbila.

	„Rozhodně ne,“ řekla se smíchem.

	„A tvůj otec bude sedět po správcově pravici!“ pokračovala Pensilhé, která nespouštěla oči z dívčiny postavy.

	„Co si pomyslí, až tě zdálky zahlédne vedle mého ušmudlaného syna?“

	„Honem!“ přikývla souhlasně Nefertiti. „Honem!“

	Věděla, že Pensilhé má pravdu a že by měla dát na její varování. Ne že by se bála svých adoptivních rodičů, kteří nad ní ze svých velkých rezidencí v Thébách a v Memfidě bděli od chvíle, kdy byla miminko. Děsila se ale představy, že by již nemohla chodit za svou nevlastní rodinou do Medamudu. Nefertiti milovala život na venkově a v současné době ze všeho nejraději běhala se Sehotepem po polích, která se před ní prostírala jako nekonečné pestrobarevné koberce.

	Nefertiti zbožňovala své pěstouny a jakmile si všimla, že se Pensilhé tváří nespokojeně, rychleji běžela vtisknout polibek na mírně povadlou tvář.

	Od té doby, co odešla bydlet ke svým adoptivním rodičům, pánům a ochráncům jejích pěstounů, dělala tolik nových věcí, že z toho byla celá nesvá. Učili ji vystupovat a chovat se tak, jak to zatím nepotřebovala umět. Proč najednou ztratila volnost a navalilo se na ni tolik povinností, jejichž tlak ji dusil?

	V Tiině domě bylo tolik místností, že je ani nedovedla spočítat. Tolik služebných, že jich hned několik Nefertiti nakazovalo, co všechno musí dělat. Snažili se jí dodat sebevědomí, vychovat z ní dívku, kterou nic nemůže ranit a zdolat. Co za tou náhlou změnou stojí?

	Nefertiti by velmi mrzelo, kdyby už nesměla navštěvovat svou kojnou. Líbilo se jí žít přirozeně uprostřed upřímných, prostých lidí. Přijala svou novou rodinu, ale chtěla mít možnost kdykoli si zaskočit k Pensilhé.

	Když se oblékla do bílých šatů s nabíraným límcem, který jí halil útlá ramena, Pensilhé jí dala do vlasů zlacenou čelenku a pověsila kolem krku náhrdelník z modrých korálků. Konečně si oddechla.

	„Tak a teď můžete jít na slavnost.“

	V období Nové říše, ve druhé polovině osmnácté dynastie, zaměstnávalo mnoho tkalcoven v Thébách výhradně muže, kdežto předení byla ženská záležitost. V malqattských přádelnách, odkud pocházela nejjemnější, skoro až průsvitná lněná příze, však pracovaly pouze ženy.

	Zpracování lnu na látky různé jakosti vyžadovalo jemnou práci. Tkanina, která se používala hlavně v Egyptě, byla bílá a tenká, pokud ji nosili příslušníci vyšších vrstev, a hrubší, když se do ní oblékala nižší vrstva. Koryho bílá suknice byla například ušitá z mnohem drsnější látky, než jaká se vyráběla v dílnách v Malqattě, a ti nejchudší lidé se museli spokojit s obyčejnou režnou hnědou pytlovinou.

	Vraťme se však ke slavnosti. Kory brzy vyklouzl z davu, jenž se shromáždil u pódia s baldachýnem ozdobeným figurínou boha Hora. Sedadla byla dosud prázdná, pouze několik písařů, kteří si přivstali – zřejmě proto, aby si obhlédli místo – již sedělo v písařské pozici vedle pódia.

	Kory přidal do kroku. Věděl, že dílna, v níž pracuje Anchy, není daleko a že tam bude za chvilku.

	Mladík přemýšlel. Chtěl využít příležitosti a vyznat lásku mladé dělnici, zaměstnané u Sennefereré, správkyně malqattských tkalcovských dílen. Manufaktura měla výbornou pověst a rázná žena ji vedla pevnou rukou.

	Za dílnami se do dáli táhla pole lnu. Na obrovských pozemcích se pěstovaly rostliny s vysokými silnými stonky zakončenými modrými květy. Když se rozvíjela poupata, byla to hotová pastva pro oči každého, komu nechyběl cit pro poezii. Ráno vypadaly lány jako modrofialové moře, večer se jejich barva měnila na sytě růžovou a při západu slunce byly purpurové.

	Koryho překvapilo, že brzy ráno pracuje na polích tolik dělníků. Copak jim nedal jejich nadřízený volno, aby se mohli jít podívat na slavnostní přehlídku dobytka, která se bude konat na návsi?

	Pole se prostírala do nedohledna. V dálce se rýsovaly bílé budovy dílen. Korymu potrvá cesta ještě pár minut. Při chůzi stále přemýšlel, a čím víc se blížil k dílnám, tím víc mu jeho plán připadal bláznivě odvážný. Co jiného ale mohl dělat, když nevěděl, kde Anchy bydlí?

	Mladík si jí poprvé všiml na poli, když držela v náručí otep lnu a její oči zlatavé jako slunce ještě víc vynikaly proti modři jeho květů. Jemnými bílými pažemi svírala velikou otep, a aby jí nespadla na zem, tiskla ji k sobě. Než ji odnesla do dílny, zachytila Koryho pohled a zadívala se na něj tak dlouze, že z toho byl mladík celý rozechvělý.

	Kory ji potom potkal ještě dvakrát, když si šel pro denní výkaz práce k tamnímu písaři. Nebyla to pochopitelně jeho povinnost, ale dobře zaplatil Penhuyovi, aby tam mohl jít místo něj, a pokaždé pokukoval po Anchy.

	Obešel velké pole po západním okraji a prošel kolem muže, který oběma rukama vytrhával trsy lnu, zároveň ale dával pozor, aby nepolámal stonky. Chytil rostliny za kořeny, zatřásl jimi, aby z nich opadala hlína, přesvědčil se, že na stoncích zůstaly květy, a potom je skládal do otepí.

	„Buď zdráv!“ zavolal na něj Kory a širokým pohybem ukázal na další dělníky, kteří pracovali opodál. „Jak to, že nejste na slavnosti?“

	„Čekáme, až nás pustí náš předák, jenže ještě nedostal svolení od místního správce. Dnes ráno nám řekli, že když začneme pracovat o dvě hodiny dříve, můžeme skončit před polednem, než bude slunce stát v nadhlavníku.“

	Muž vzhlédl k obloze a pokýval hlavou.

	„A to bude co nevidět. Až svážu tyhle otýpky, budeme mít volno.“

	Napřímil se a rozhlédl se po okolí. V dálce zahlédl ženu, která v předklonu sbírala květy, jež nešťastnou náhodou opadaly ze sklizených trsů.

	„Hej, ty,“ křikl na ni, „pojď svázat moje otepi. Čím dříve budu hotov s prací, tím dříve se dostanu na slavnost. Dám ti pak za to dvě sušené ryby.“

	Žena k němu došla kulhavým krokem. Byla dost stará, že by si zasloužila odejít na odpočinek. Zřejmě ji ale potkalo neštěstí, zůstala sama bez rodiny a musela i v pokročilém věku pracovat, aby se uživila.

	Aniž se podívala na Koryho, sklonila se k otýpkám rostlin ležících květenstvím dolů.

	„Stačíš to dodělat před polednem?“ zeptal se její druh.

	„Slavnosti už stejně nejsou nic pro mě,“ zabručela.

	Vtom uslyšeli výkřik, k němuž se postupně přidávaly další hlasy. Dělníci právě dostali na zbytek dne volno. Kory zvedl hlavu a podíval se do míst, kde panovala největší vřava.

	Pole bylo najednou plné lidí, kteří pobíhali sem tam jako utržení ze řetězu. Kory nevycházel z údivu. Kde byli všichni ještě před chvílí? Sehnutí nad řádkami dlouhých stonků splývali s barvou pole, zabraní do své práce tak, že je ani nebylo vidět.

	Potom se jako mávnutím kouzelného proutku všechno uklidnilo. Pole zůstalo rázem liduprázdné. Kory se ohlédl na svého společníka, ale ten tam již nebyl. Vydal se tedy rychlým krokem k dílnám.

	Již rozeznával za akáciemi rostoucími na mezích jejich ploché střechy. Ještě víc přidal do kroku a nezdržoval se pátráním po tom, kam zmizeli všichni ti vesele halasící muži, kteří se nemohli dočkat, až budou moci odejít. Jen jednou se ohlédl. Stará žena nerušeně pokračovala v práci.

	Když došel ke dveřím velké bílé budovy, slyšel, jak Sennefereré promlouvá ke svým dělnicím.

	„Dávám vám na dnešek volno, abyste se mohly jít podívat na přehlídku dobytka. Zítra ráno ale ať je každá z vás na svém místě, s čistou hlavou a chutí do díla.“

	Ženy na ni hleděly s rozzářenýma očima. Spokojený šum se ale ozval teprve poté, co Sennefereré naléhavě a trochu nervózně zopakovala: „S chutí do díla! Rozuměly jste mi dobře?“

	Následovalo hlasité přitakávání, právě když Kory vcházel do ústřední velké místnosti, kde se otýpky lnu rozklepávaly dřevěnými paličkami, aby se ze stonků uvolnila vlákna.

	Kory šel opatrně dál. Viděl, že kolem Sennefereré sedí velký hlouček žen. Uvědomil si, že mezi nimi nemůže najít Anchy, protože ta pracuje ve vedlejší tkalcovně.

	„Výborně,“ uzavřela Sennefereré. „Tak na viděnou zítra.“

	Správkyně malqattských dílen udržovala ve své provozovně přísnou kázeň a říkalo se, že s ní nejsou žerty. Zato ale každá z jejích řemeslnic věděla, že se snaží být spravedlivá a loajální a dbá na to, aby posoudila jednotlivě každý případ a poznala povahu žen, které u ní pracovaly. Vycházela jim vstříc, aby byly v co nejlepší kondici.

	Kory se hrbil ve dveřích, tak nízkých, že se člověk musel sehnout, aby jimi prošel, a nahlížel do místnosti. Zdi byly nahozené sádrovou omítkou. Po jedné straně ležely hromady lněných vláken s květy. Ty bylo třeba pečlivě otrhat a vybrat z nich semena, která se potom pošlou ranhojičům a výrobcům voňavek. Ti první z nich budou připravovat účinné léky na některé nemoci, ti druzí z nich zhotoví vonný olej používaný při balzamování těl.

	Kory již viděl, jak se tká len, a velmi ho to zaujalo.

	Ženy seděly na zemi se zkříženýma nohama, ovinovaly si lněná vlákna kolem kolen a odstřihávaly takto získané smotky, jež potom svinovaly do klubek a dávaly do nádob s víkem zavěšených na stropě, které měly ve dně díru. Tímto otvorem vytahovaly konce klubek a spřádaly vlákna další ženy, jež držely v rukou přeslice.

	Kory věděl, že čím delší jsou vlákna, tím je příze kvalitnější, a že k utkání lehké průsvitné látky musí být nitě co nejtenčí. Žena, která je obratně protahovala osnovou tkalcovského stavu, aniž by je přetrhla, byla vybrána z těch nejzkušenějších řemeslnic.

	„Kdo jsi?“ obrátila se k mladíkovi Sennefereré, když všechny její dívky odběhly.

	„Jsem Kory, syn Uryho, správce Velkého Ajeho, Velitele vozatajstva Jeho Veličenstva faraóna Amenofise.“

	Kory se trochu červenal, ale byl sám se sebou spokojený. Zdálo se, že slova, kterými se představil, patřičně zapůsobila.

	„Znám Ajeho, bratra Jejího Veličenstva královny Teje,“ řekla Sennefereré a přelétla pohledem po mladíkově postavě, „a znám také tvého otce. Co si přeješ?“

	Kory zaváhal, cítil, že ještě víc rudne. Z pronikavého pohledu té ženy mu tuhla krev v žilách.

	„Chtěl bych se zeptat Anchy, jestli by se mnou šla na slavnost.“

	„Nu,“ řekla suše Sennefereré, „zeptáme se jí. Pojď se mnou.“

	Vešli do druhé místnosti, kde se tkala příze. Byla to jemná a složitá práce. Kory o této fázi zpracování lnu po pravdě řečeno moc nevěděl a tím víc ho zajímala.

	Nit se protahovala osnovou a byla přichycena zahnutým dřívkem. Tkací osnova se upevňovala na vodorovné obdélníkové rámy, připevněné k zemi dvěma kolíky. Člunek se posouval pomocí dvou hůlek a útek se stlačoval velkým hřebenem.

	Dělnice ještě pracovaly, věnovaly však své práci menší pozornost od chvíle, kdy slyšely, že Sennefereré pustila jejich družky domů.

	„Tak,“ řekla vedoucí, když vstoupila do velkého sálu, „pro dnešek máte volno. Vraťte se zítra a pusťte se horlivě do práce. Ten velký štok látky, na němž pracujete, musí být hotový do konce týdne.“

	Jakmile domluvila, po dívkách se jen zaprášilo. Pouze Anchy se nezvedla od tkalcovského stavu, do kterého právě natahovala nit. Koutkem oka zahlédla, že se k ní blíží Sennefereré a Kory.

	„Tenhle mladík se jmenuje Kory,“ řekla jí vedoucí dílny. „Je synem Uryho, správce polností, jenž pracuje pro bratra Jejího Veličenstva královny Teje, Velkého Ajeho. Ptá se, zda s ním chceš jít na vesnickou slavnost.“

	Dívka neupadla do rozpaků. Odložila útek, který držela v ruce, a zadívala se na Koryho. Hleděla mu směle do očí, ale neodpovídala. Správkyni se asi líbil její neohrožený pohled, protože se usmála a jakoby proti její vůli se jí rozjasnila přísná tvář.

	„No tak, Anchy, na co čekáš?“

	Píchla ukazovákem děvče do hrudi, to však ani nehnulo brvou.

	„Máš snad jiného ctitele, o kterém nevím? Pokud ano, měla jsi mi o něm říct. Jak je ti známo, chci o každé ze svých dělnic vědět všechno.“ Odtáhla prst a ukázala jím na mladíka.

	„Myslím, že by ses jí měl zeptat sám, Kory.“

	Kory popošel o jeden krok, sebral odvahu a vzal Anchy za ruku. Doufal, že ji moc nemačká, přestože náhle dostal chuť přiložit si ji ke rtům.

	„Chceš jít se mnou na slavnost? Slibuji ti, Anchy, že tě představím svému otci. Dívá se na přehlídku dobytka s vesnickými staršími, stojí hned za správcem kraje a dvěma úředníky jmenovanými Ajem.“

	„Pokud se nepletu, Anchy, vyznává ti lásku,“ ozvala se Sennefereré lehce posměšným tónem.

	„Půjdu ráda,“ řekla dívka zdrženlivě.

	„Tak si to užijte. Ale doufám, že jsi mě dobře slyšela a pochopila. Chci, abys tu byla zítra ráno a pokračovala v práci.“ Mladí lidé se rychle vytratili. Viděla je, jak běží přes pole lnu k vesnici, vstříc dobrodružství.

	Sennefereré si povzdechla, když jí zmizeli z očí. Kde jsou ty časy, kdy byla mladá a s láskou a nadějí hleděla na krásného Menkefa? Tragicky zemřel několik měsíců po jejich svatbě. Se svolením královny Teje si po něm vzala na starost vedení dílen. Nepromilovala s ním dost nocí, aby se ukojila její touha. Vzpomínala na Menkefa, na první dny po jejich seznámení, a hluboko ukrývala svou nenaplněnou žádost.

	I teď se Sennefereré v klidné, osiřelé dílně ponořila do vzpomínek na šťastné dny.

	Kory a Anchy zatím mířili do vesnice. Po pravé straně za sebou nechávali modré voňavé lány lnu, jež posléze vystřídala čerstvě posečená pole pšenice.

	Kory uchopil Anchy za ruku a pevněji stiskl.

	„Bál jsem se, že odmítneš,“ řekl. Už se mu netřásl hlas. „Proč bych odmítala tvou nabídku, když se mi líbíš? Vždycky, když jsem tě potkala, jsem se na tebe ráda dívala, i když jsem s tebou nemohla mluvit.“

	Zvedl Anchynu ruku ke svým ústům a zlehka jí políbil štíhlé prsty. Potom svěsil paži a pohladil náramek z tepaného stříbra, který se jí posunul až k lokti.

	„To je nádherný šperk,“ zašeptal jí do ucha.

	„Darovala mi ho královna Teje.“

	„Královna Teje!“ opakoval po ní překvapeně. „Ty znáš královnu?“

	„Každý rok, když se oře půda, jezdí navštívit mou matku a ta jí dává ječné placky. Královna je prostá žena, spjatá s přírodou. Stejně jako my má ráda barvy a vůně všech ročních období. Váží si země a umí ocenit její dary.“

	„O tom nepochybuji. Je to dobrá a spravedlivá královna.“

	„To ona mě doporučila v tkalcovské dílně. Cítím k ní nejen úctu, ale také vděčnost. Ano, Kory, královna Teje je moudrá a chápavá žena.“

	„Já vím.“

	Vzhlédla a podívala se mu do očí.

	„Jak to, že to víš?“

	„Protože má matka Pensilhé, které tě také představím, vychovávala dceru Velkého Ajeho, jenž, jak dobře víš, je vlastním bratrem královny.“

	„Proč vychovávala Ajeho dítě?“

	„Jeho žena Tii prý měla po porodu málo mléka a moje matka, které se právě narodil můj mladší bratr Sehotep, ho měla dost pro dvě děti.“

	„Copak neměla jinou kojnou? V rodinách vysokých hodnostářů většinou bývá spousta služebnictva, připraveného dělat i tu práci, kterou jeho pánové teprve budou potřebovat.“

	„Nevím,“ odvětil vyhýbavě Kory. „To bylo v Memfidě, když jsme ještě byli velmi chudá rodina. Od té doby, co začali rodiče pečovat o malou Nefertiti, jsme si žili jako v pohádce.“

	Zastavil se a sevřel dívku v náručí.

	„Co kdybychom si trochu odpočinuli?“ navrhl. Jednou rukou jí zvedl špičatou bradičku, druhou ji k sobě tiskl. „Do vesnice je to ještě daleko. Mohli bychom se spolu víc seznámit, než půjdeme na slavnost. Podívej, ten hájek nám přímo nabízí své větve a zve nás do stínu.“

	„Ten hájek,“ usmála se, „je podle mě báječná skrýš.“

	„Nechceš si v klidu popovídat, než se vrhneme do té vřavy?“

	„Ráda,“ odpověděla. „Než si ale spolu sedneme do suché trávy, řekni mi, jestli mě chceš skutečně představit svému otci.“

	„Samozřejmě,“ řekl a jemně ji položil na zem. „Ale ještě předtím bych si moc přál tě políbit. Tvá ústa jistě chutnají jako granátové jablko.“

	Tiše se rozesmála a nechala se položit jako poddajný list sykomory, do něhož se opřel ranní vánek. Moc si toho však nenapovídali. Kory, oslněný dívčinou krásou, se na ni nemohl vynadívat, svlékl ji a hladil po obnažené hrudi, neobratně se dotýkal jejích ňader, šíje, obličeje. Když sjel rukama níž a lehce jí polaskal hladké ploché bříško, hbitě vyskočila.

	„Teď už bych raději šla na slavnost,“ řekla. „Chtěla bych vidět celý průvod dobytka. Skot Chafrého je prý nádherný a jeho černé kozy jsou hezčí než gazely z velké pouště.“ Když si všimla Koryho zklamaného výrazu, s úsměvem dodala: „Copak si myslíš, že se ti mohu oddat dřív, než mi řekneš, kde a jak mi hodláš zajistit střechu nad hlavou?“

	„Chápu,“ vyhrkl, ohromený dívčinou smělostí. „Chápu. Promluvíme si o tom s otcem.“

	„Možná také s matkou, máme-li nějaký čas bydlet v domě tvé rodiny.“

	„Víš,“ soukal ze sebe Kory rozpačitě, „mám hodně sester a ty jsou tak upovídané, že by nám nedaly chvíli pokoj. Byl bych radši, kdyby mi otec pomohl postavit můj vlastní dům.“

	„A já v něm budu paní.“

	Egyptě v tehdejší době stačilo, přinejmenším v těch společenských vrstvách, kde do manželství nikdo nepřinášel větší majetek, aby žena nebo dívka sdílela se svým druhem lože v jejich domě nebo v domě jejich rodičů, a tím byli považováni za manžele.

	Jinak tomu bylo ve vyšší společnosti, v níž vstupovaly do hry tituly a velká jmění. Správní písař musel sepsat ve formě úředního zápisu, jaký majetek přináší ženich a jaký nevěsta, aby v případě rozvodu zůstal každému jeho podíl na společném majetku.

	Na Anchy a Koryho, i když nebyl přímo chudý, se nevztahovala žádná právní povinnost. Museli se však nad svou budoucností zamyslet.

	Znovu se vydali na cestu a stále se drželi za ruce. V dálce již viděli první ploché střechy vesnických domků a slyšeli tlumené hlasy.

	„Napadlo mě, kde bychom spolu mohli bydlet,“ řekla Anchy a v očích jí zaplály veselé ohníčky.

	„Nechceš mě napřed políbit, než mi to řekneš?“ zeptal se trochu plaše.

	Pustila jeho ruku a rozběhla se, lehká jako pírko. Po několika krocích ji dostihl a oba se svalili na zem. Jak by po něm nezatoužila, když byl tak mužný a zároveň něžný? Ale jak si mohla být jistá, že dodrží svůj slib?

	Anchy patřila k moudrým a prozíravým dívkám. Tolik chudinek už naletělo hezkým vesnickým mládencům! Oddaly se jim v polích, na senících, v papyrovém houští nebo na březích Nilu a zůstaly samy s děťátkem pod srdcem.

	Právě proto, že byl Kory jedním z nejpřitažlivějších chlapců ve vesnici, zůstávala Anchy opatrná, ač do něj byla velmi zamilovaná.

	Převalovali se po zemi a zastavili se až o kmen stromu. Kory se přitiskl k dívčině křehké hrudi a dobyvačně ji drtil svou vahou. Anchy skoro nemohla dýchat. Pokusila se vstát.

	„Poslouchej,“ řekla mu, „vysvětlím ti svůj nápad.“

	Pomalu se napřímil s očima upřenýma na její vláčné rozechvělé tělo.

	„Mluv,“ usmál se na ni.

	Prudce ho odstrčila a oba se kutáleli ještě pár sáhů, až na vyschlou půdu rozpraskanou sluncem.

	„Tak tedy…“ začala, když se zvedala ze země.

	Přiskočil k ní a znovu ji objal.

	„Poslouchám tě,“ řekl s ústy přitisknutými k jejím rtům.

	„Sennefereré patří malý domek, ve kterém nikdo nebydlí. Stojí nedaleko dílen. Kdybychom v něm přespali, až mě představíš svým rodičům, Sennefereré nám ho jistě bez problémů pronajme.“

	Její náhlé rozhodnutí, o němž nemohl diskutovat a tím méně ho odmítnout, ho vyvedlo z míry, ale z domova byl zvyklý, že poslední slovo mívají jeho průbojné sestřičky. Proto jenom přikývl a poznamenal: „Budu to mít daleko do práce!“

	„Copak se chceš věčně dřít na polích?“

	„A co jiného bych měl dělat? Zdědil jsem to povolání po otci.“

	„Mohl bys vést účetnictví v dílně. Sennefereré hledá nového mistra. Ten, který pro ni pracoval, odjel na sever a zřídil si tam vlastní dílnu.“

	„Ale já neumím počítat…“

	„Naučíš se to.“

	Pokýval hlavou na znamení souhlasu, i když ho netěšilo, že se řeč stočila na tak citlivé téma. Mnohem raději by hned teď a tady, na vyhřáté rozpukané zemi, zkoumal její bělostné bříško, jehož hebkost zatím jen tušil.

	„To je pravda,“ souhlasil nenuceně. „Moje sestra Nai se učí číst, já se klidně budu učit počítat.“

	Šťastná a spokojená Anchy ho chytila za ruku.

	„Pojď,“ řekla vesele. „Jestli se tu ještě zdržíme, přijdeme o celou podívanou.“

	Na návsi se tyčilo pódium, k němuž vedlo několik schodů. Vypínalo se nad terasy nízkých domků, na kterých se sušily cihly z hlíny smíchané se slámou, ale také ryby a fíky. Občas na ně vyběhly děti, pokud jim v tom včas nezabránili rodiče, a hrály si na schovávanou. Když je nikdo nevyhnal, mohly tam zůstat, dokud úsvit nevystřídaly horké Reovy paprsky.

	Na náměstíčko lemované akáciemi a vysokými palmami, jejichž koruny se zeleným krajkovím listů se odrážely proti obloze, již přicházeli první diváci.

	Udusaná hlína byla pečlivě zametena a pokropena vodou, aby se v horku nevysušila a nerozpraskala. Úzká ulička po obou stranách prostranství vedla ke stájím, do kterých zavřeli dobytek, než začne defilovat před pódiem. Ze všech stran se ozývalo bučení krav a pronikavé mečení koz se mísilo s hýkáním oslů.

	O něco dál bylo slyšet chrochtání prasat a prasnic, přerušované netrpělivým ržáním koní pošvihávajících rozčesanými a vykartáčovanými ocasy.

	Na sčítání tu čekal všechen dobytek z vesnice. Malá i velká zvířata, k nimž se jako zadní voj měla přidat také domácí drůbež, se chystala předstoupit před přísné zraky úředníků.

	Pódium bylo připravené. Baldachýn skýtal stín všem významným osobnostem v čele se správcem kraje, který si pro tuto příležitost na sebe vzal svou nejparádnější suknici, dlouhou až ke kotníkům. Na holé hrudi se mu houpal amulet ve tvaru sokolí hlavy a motiv sokola s rozepjatými křídly se opakoval i na masivním náramku na jeho pravém předloktí.

	V první řadě vedle něj seděli na skládacích stoličkách další dva hodnostáři a pozorně sledovali, co se kolem nich děje. Nervozita stoupala, blížil se začátek přehlídky.

	Po náměstíčku přecházeli pastýři pískající na píšťalky, čeledíni odbíhali do stájí, poháněči oslů pokřikovali a mávali holemi, honáci dobytka pomalu přiváděli svá zvířata na určené místo, aby ještě na poslední chvíli nedošlo k nehodě. Vystrašené zvíře mohlo narušit průběh celé přehlídky a zkrotit vzpouzející se zvíře uměli jen ti, kdo byli zvyklí hnát velká stáda z delty.

	Ve vesnici, v níž ještě před chvílí panoval zdánlivý klid, bylo všechno na nohou. Dva inspektoři jmenovaní úředníkem odpovědným Ajemu, Veliteli vozatajstva a Správci královských stájí, který seděl trochu stranou od správce kraje, ale na něhož se soustřeďovala největší pozornost, měli s podobnými akcemi hodně zkušeností. Stejně jako jejich nadřízený ťukali do svých sedadel pružnou hůlkou z akáciového dřeva.

	Každého z nich ovíval jeden sluha papyrovým vějířem a snažil se nepřekážet mu ve výhledu.

	Za úředníky stáli a pokoušeli se ignorovat mouchy a další obtížný létavý hmyz vesničtí starší, mezi nimi i Ury. Držel se zpříma a byl tak soustředěný, jako když řídil svůj povoz.

	Posledními členy rady bylo několik písařů v krátkých suknicích a s rovně zastřiženými vlasy po ramena. Za uchem měli zastrčený náhradní psací rákos, pozorně si prohlíželi celé prostranství a někteří již začínali psát na rozvinutý papyrus. Patrně popisovali atmosféru nabitou nervozitou, která se po přehlídce změní v rozjaření.

	Před pódiem už nikdo neprocházel, strážní tlačili zpátky ty, kdo si nestačili včas zabrat místo. Vydávali úsečné rozkazy a odstrkovali opozdilce plochými kopími od davu namačkaného u stájí, které se již začínaly otvírat.

	Teď, když byla přítomna celá rada, napětí postupně opadalo a lidé zvyšovali sázky na nejhezčí zvířata. Polovina vesnice sázela na dobytek Chafrého, druhá polovina na Henutův.

	S přibývajícím horkem přibývalo i hluku. Venkované pokřikovali na svá zvířata, aby se zklidnila, někteří jim dávali pít, jiní jim hřebelcovali srst, aby se ještě více leskla. Malí chlapci kontrolovali, zda dobytek nemá boky a zadní nohy potřísněné trusem.

	Když hlasatel vyhlásil za zvuku sister a chřestidel zahájení přehlídky a policie odvedla stranou několik dětí, aby se nepletly do cesty, spatřil Aje Nefertiti, která držela za ruku Sehotepa. Oplatila otci pohled a zamávala mu, aby věděl, že ho viděla. Potom se rozběhla se svým kamarádem za další zábavou. Museli přece jít pohladit po rozích velké černé kozy.

	Po krátkém vystoupení kočovných kejklířů a obratných kouscích tuctu žonglérů se dal průvod do pohybu v čele s oslaři, kterým pomáhali vést zvířata čeledíni. Jejich úkolem bylo popohnat ta, která si postavila hlavu. Když některý osel odmítl jít, čeledín ho chytil za uši a za nohu a ostatní ho bili holemi po hřbetě.

	V Egyptě nepochybně nebyl osel nejšťastnějším z hospodářských zvířat. Býval příliš často bit, když odmítl nést nepřiměřeně těžký náklad, a málokdy odměňován za svou úmornou dřinu.

	Písaři vstali. Procházeli mezi defilujícím dobytkem a pečlivě sčítali a zapisovali počet kusů, protože by pro ně bylo velmi nemilé, kdyby zapomněli byť na jedno jediné zvíře. Každá chyba se trestala a nepozorný písař musel začínat kariéru, v níž toužil stoupat vzhůru, znovu od nuly. Proto se řadoví písaři, jakých byly v Egyptě desítky tisíc, vždy snažili odvést co nejlepší práci.

	Pochod oslů náhle přerušilo hlasité zahýkání, jež znělo jako zoufalé volání o pomoc. Jeden z oslů se zapřel a odmítal se hnout z místa. Oslaři křičeli a hrozili mu holemi.

	„Zatahej ho za uši!“ vykřikl někdo z davu. „To zatracené zvíře tě pak poslechne.“

	Nějaké dítě protestovalo, že oslíčka nesmějí bít, a jeho matka ho hned umlčela políčkem.

	„Vyveď to zvíře z řady a stoupni si s ním na konec,“ radil jeden z poháněčů, který švihal tenkou hůlkou ve vzduchu jen proto, že se mu líbilo, jak sviští.

	„To je špatný osel,“ prohodil jeho druh. „Je tvrdohlavý. Říkal jsem ti, abys ho nevodil do průvodu. Rada se na nás bude zlobit.“

	První muž chytil osla za zadní nohu, aby nemohl uskočit, až ho budou bít, pokrčil rameny a střelil pohledem po pozorně přihlížejících inspektorech.

	„Dobře víš, že těmhle dvěma nic neujde. Chceš taky dostat výprask, až zjistí, že jim nesouhlasí počty?“

	Ubohý osel nakonec kapituloval a všechno zase bylo tak, jak má být. Písaři svědomitě počítali zvířata, která kolem nich procházela, a zapisovali důležité údaje: kolik oslic je březích a bude brzy rodit, kolik zvířat je mohutných a kolik naopak slabších a také kolik samic má plné struky, protože z velmi ceněného oslího mléka se vyráběly masti a pomády, jež měly zjemnit a vybělit pleť bohatých egyptských krasavic.

	Za prasaty a prasnicemi, které před sebou s chrochtáním postrkovaly rypákem selata, se objevili dlouhovlasí pastýři a honáci dobytka, kteří na sobě měli jen bederní roušku z hroší kůže. Za nimi pomalu kráčel hovězí dobytek. Ze všech hospodářských zvířat měli Egypťané pochopitelně nejraději volky a krávy.

	Jako první prošlo pod pódiem stádo Chafrého, nejbohatšího sedláka z vesnice. Zvířata byla sečtena, obdivována, velebena. Sám správce kraje vstal a šel si zblízka prohlédnout urostlá zvířata s lesklou srstí.

	Chafré měl dvacet krásných strakatých dojnic s velkými těžkými vemeny, dovezených z Núbie, a stejný počet statných volů s krátkými, daleko od sebe posazenými rohy a tukovým hrbem na zádech. Patřili k plemeni pocházejícímu z Palestiny, které si egyptští rolníci oblíbili pro jeho výkonnost při polních pracích.

	Chafrému patřilo také mnoho velkých tlustých prasat. Část se jich ve vesnici používala k tomu, aby po zorání polí zašlapávala osivo do půdy. Statkář je pronajímal rolníkům, jestliže žádné prase neměli a pouze vlastníma nohama by to nezvládli.

	Inspektory však zejména zaujalo několik mohutných dominantních býků, kteří pomalu kráčeli před pódiem. Většina z nich pocházela z Chetitské říše a nesporně patřila k nejkvalitnějšímu dobytku v Egyptě.

	Aje nenápadně pochvalně kývl na Chafrého, ale nesešel z pódia, zatímco správce kraje se nerozpakoval přijít až k bohatému sedlákovi, aby mohl obdivovat, prohmatat a poplácat si jeho býky.

	Dav si dodal odvahy a vykřikoval, že to jsou nejhezčí zvířata v kraji, a správce, který se šel znovu posadit, jen přikyvoval.

	Chafré ani nikdo další nepřivedl na přehlídku koně, ti se totiž v zemědělství nepoužívali. Jejich úkolem bylo vozit vysoké hodnostáře a bojovat v bitvách.

	Když před pódiem začal defilovat Henutův dobytek, správce doslova zkameněl úžasem. Nebylo divu, protože ta podívaná vyrážela dech. Každé zvíře mělo na hřbetě barevnou, bohatě vyšívanou dečku a na krku náhrdelník s přívěsky a různě tvarovanými amulety.

	„Hej!“ vykřikl nějaký divák, který si jistě nevsadil na Henutovo stádo. „To se nesmí!“

	Správce kraje znovu sestoupil ze svého vyvýšeného místa, ale tentokrát ho doprovázeli oba inspektoři. Henut se jim poklonil až k zemi. Když se napřímil, sebevědomě se usmál.

	„Kdo ti dovolil, abys svá zvířata takhle nastrojil a vyparádil?“ zahřímal správce kraje.

	„Pane,“ odpověděl Henut uctivě, „nikde není psáno, že se naše stáda musejí předvádět beze všech příkras. Posvátní volci a krávy se při obřadech vodí do chrámů také ozdobení, aby pohled na ně lahodil očím bohů.“

	„Očím bohů ano, ale nikoli mým. Zasloužil bys za svou smělost pokutu, příteli.“

	Šum utichl. Chvíli ze zdálo, že vyhraje mladý Henut, teď to však vypadalo, že bude mít navrch Chafré. Vtom vstal Velký Aje, kterého podívaná pobavila a příjemně rozptýlila. Přilepili se na něj dva písaři, aby okamžitě zapsali, jak rozhodne.

	„Je to jednoduché,“ řekl odhodlaně se tvářícímu Henutovi. „Sundej ty pokrývky, ať vidíme, jakou srst mají tvá zvířata.“

	„Pane,“ vrhl se rolník před Ajem na zem, „my Egypťané jsme odjakživa znázorňovali svůj dobytek. Naši umělci ho malovali rádi a s velkou péčí. I chovatelé a zemědělci mají právo pokračovat v této tradici.“

	Henut zvedl hlavu, a když viděl, že se na něj Aje nehněvá, vstal a napřímil se.

	„Kráva je posvátné zvíře,“ pokračoval. „Hathor se zahnutými rohy je toho příkladem. Symbolizuje lásku a mateřství, život a pozemské radovánky, na které máme všichni na tomto světě nárok.“

	„To, co říkáš, je pravda,“ odvětil Aje, překvapený dlouhým proslovem elegantního mladého rolníka. „Proto nedostaneš pokutu. Jenom sundej ty pokrývky a ukaž nám srst svých zvířat.“

	Otočil se k písařům a přikázal: „Spočítejte je.“

	Když Henut a jeho pacholci sundali zvířatům ze hřbetu dečky, zjevila se v celé kráse. V čele majestátně kráčely krávy s vysoko zdviženou hlavou a ladně pohupovaly boky jako krásné konkubíny z faraonova harému.

	S důstojností vlastní ušlechtilé rase je následovali samci. Pochodovali jako neporazitelní vznešení dobyvatelé. Na takové volky se nedalo zapomenout.

	Inspektoři si prohlédli hlavu, hřbet a záď každého zvířete a pochvalně pokyvovali hlavou. Správce stál s rozkročenýma nohama, zamyšleně hleděl na Henuta a pošvihával hůlkou z akáciového dřeva.

	„Jsou to nádherná zvířata,“ řekl nakonec Aje, „a zasloužíš si gratulaci. Moji písaři zapsali jejich počet a přidali poznámku, že jsou všechna bez vady a tví čeledíni se o ně dobře starají.“

	Potom se obrátil na správce kraje, který přestal poklepávat hůlkou a držel si ji u nohy.

	„Ten muž má nejkrásnější zvířata v celém kraji,“ podotkl. „Napište to, písaři. To je můj názor. Odkud je tvůj dobytek, příteli?“

	„Je to staré plemeno původem z Asie, jež bylo před dávnými časy dovezeno na africkou pevninu.“

	„Pochází ze země Kuš?“

	„Dál z jihu, pane. Tenhle skot se narodil u pátého kataraktu, kde se Nil u svého pramene dělí na dvě ramena. Jak vidíš, je skoro celý bílý, jenom na bocích má rezavé skvrny.“

	„Ale co ty rohy!“ zvolal náhle správce. „Proč mu je schováváš pod korály a talismany? Hned ty amulety sundej. Jistě zakrývají nějaký nedostatek.“

	„Podle mě budou pořádně silné,“ usmál se Aje.

	„Ano, pane, protože jsou delší než obyčejné rohy. Dlouhé a bílé jako jeho srst.“

	„No tak nám je ukaž,“ pobídl ho netrpělivě správce.

	Henut vysvětloval Ajemu: „Moje zvířata nemají lyrovitě zahnuté rohy jako skot ze země Kuš. Ty jejich spíš vypadají jako půlměsíc. Přesvědčte se sám, pane.“

	Pacholci opatrné sundali z rohů amulety, aby byl vidět jejich skutečný tvar.

	„Není v tom nějaká lest?“ vyzvídal správce kraje, který byl vůči mladému rolníkovi nedůvěřivý od první chvíle, kdy se objevil na scéně.

	„Očerňujete mě zbytečně, pane,“ ohradil se Henut a podíval se správci do očí. „Nepoužívám žádné triky, abych dal svým zvířatům takový vzhled, jaký by s ohledem na svůj africký původ měla mít.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se Aje.

	„Že ve východním Súdánu se to dělá. Mladému zvířeti se na té straně, na kterou má být roh zahnutý, upiluje rohovina až na kost. Když se rána zhojí, roh se sám zatočí správným směrem, zejména pokud se mu pomůže žhavým železem.“

	Správce kývl na písaře, který vedle něj pilně psal, a ten mu něco pošeptal do ucha.

	„Jak to, že máš osmačtyřicetihlavé stádo? Takové množství dobytka představuje hotové jmění a ty jsi hodné mladý na to, abys byl tak movitý,“ nadhodil správce, „když navíc nemáš v našem kraji žádné příbuzné.“

	„To je pravda, bohové mi byli nakloněni. Jako dospívající chlapec jsem přivezl z Meroe, od pátého kataraktu šest krav a dva býky. Od té doby, co jsem se nastěhoval do Théb, se Nil čtyřikrát rozvodnil a každá kráva mi pokaždé dává jedno tele, když opadne voda, a druhé, když znovu začnou záplavy. Spočítej si to a zjistíš, že počet souhlasí, vezmeš-li v úvahu, že několik kusů nešťastnou náhodou uhynulo.“

	Aje poplácal mladého Henuta po rameni.

	„Mohl bys mi půjčit jednoho svého býka, abych měl také tak krásné stádo? Zaplatím, co si řekneš. Zastav se za mnou po slavnosti.“

	Henut si povzdechl a odhalil v úsměvu hezké bílé zuby.

	„Mí čeledíni dbají na to, aby býci nekryli ledajakou krávu, pane. Bylo by lepší, kdybych ti také půjčil vhodnou kravičku.“

	Aje se rozesmál.

	„Nedivím se, že máš nejlepší dobytek v kraji, Henute, protože kromě chovatelského citu máš i obchodního ducha.“

	Potom se správce se svými pomocníky vrátili na svá místa a honáci odvedli Henutův dobytek.

	Přehlídka koz a ovcí proběhla v uvolněné atmosféře. Nikdo jim nic nevytkl a několik drobných chovatelů dobře uspělo i s malými stády. Jeden dostal pochvalu za velké černé kozy, které lovci chytali v horách a jež zpravidla špatně snášely život v ohradě. Tyhle ale byly načesané jako vznešené slečinky a lhostejné k hlučnému davu.

	Slavnostní chvíle nastala, když se před pódiem zastavili berani. Byli nepokojní, nervózně podupávali a skláněli hnědé rohy, ale při zvuku sister se uvolnili. Klapání chřestidel potom vystřídala flétna oznamující, že další program bude vyžadovat od diváků naprosté ticho.

	Aje se nechával ovívat a prohlížel si berany, které se jejich pastýřům konečné podařilo uklidnit. V tu chvíli předstoupila před pódium mladá dívka a Velitel královského vozatajstva spokojeně konstatoval, že jeho dceru Nefertiti nesvazuje tréma.

	Půvabně se uklonila významnému hostu a zarecitovala posvátný hymnus na boha s beraními rohy Chnuma, pána kataraktu.

	Přes svůj sebevědomý výraz vypadala tak drobně a křehce, že Aje zjihl. Vrátil se ve vzpomínkách o několik let zpátky a znovu viděl před očima děťátko nalezené v nilském bahně, které mělo na krku přívěsek s vyrytou pečetí krále Kadašmana. Jen dva další lidé – jeho sestra královna Teje a manželka Tii – věděli, že děvčátko je babylonská princezna.

	Aje se soustředil na výkon adoptivní dcery. Hymnus na beraního boha skončil, dívka se usmála na otce, znovu se uklonila správci kraje a ladně odběhla za Sehotepem, který na ni čekal v první řadě diváků.

	Opět vystoupili kejklíři a po nich se před pódiem objevili hrubosrstí kamzíci a antilopy, které se v Egyptě vykrmovaly jako husy a jejichž maso bylo vyhlášenou lahůdkou. Ostatně antilopy se s oblibou používaly i jako obětní zvířata v chrámech.

	Konečně přišla na řadu domácí drůbež. Dříve, v dobách Staré říše, žily koroptve, čírky, křepelky a kachny volně v papyrových houštích, nyní je Egypťané chovali na dvorcích a vykrmovali, aby byly co nejmasitější.

	Začínalo se slavit a povykující husy, kachny, labutě a jeřáby bylo v tom rámusu a vřavě téměř nemožné spočítat.
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[image: Image]Hostinec byl zakouřený a nabitý k prasknutí. V Minově taverně si nemohli stěžovat na nedostatek hostů. Velký sál byl pokaždé plný a hostinský, kterého nic nedokázalo rozházet, obsluhoval zákazníky s nenuceností sobě vlastní.

	Ačkoli hustý dým všechny štípal do očí, Niny si nemohli nevšimnout.

	A proč by také chtěla být Niny nenápadná? Chodila sem příliš často, než aby zůstávala anonymní a bezbarvá, a byla moc upovídaná na to, aby se stranila lidí. Dala se do řeči s každým, kdo vešel do dveří, a znala všechny stálé hosty, protože si ji často dost drsně dobírali a ona jim nezůstávala nic dlužná. Měla pořád dobrou náladu, ale zároveň ostrý jazyk.

	U dveří zakrytých závěsem spleteným z papyrového proutí rozeznala v oblaku kouře astroložku Iunu, která právě vešla do místnosti a rozhlížela se. Zjišťovala, kolik je tu hostů, ubezpečila se, že olejové lampy sem tam rozvěšené po zdech vydávají tak tlumené světlo, že ji nikdo nepozná – protože na rozdíl od trpaslice nerada chodila do taveren –, zahlédla Niny a zamířila k ní.

	Iuna byla drobná hubená žena s vpadlými tvářemi, ustupující bradou a velkým ploským nosem. Nezapřela svůj núbijský původ, měla tmavou pleť a kudrnaté vlasy, které si vyčesávala do drdolu spleteného z pevně utažených tuhých copánků. Její účes připomínal nedobytnou pevnost a vypadala díky němu rázně a velitelsky.

	Hostinský k ní přistoupil s lehce posměšným výrazem, protože kromě Niny a mladých prostitutek, které bez zábran nabízel hostům za několik bronzových debenů, k němu do taverny chodilo jen málo žen. Nebylo mu však proti mysli, že sem astroložka zavítala, a zdvořile ji přivítal.

	Usret o sobě tvrdil, že je Egypťan, ale nebylo tomu tak. Někdo říkal, že pochází z Kanaánu, jiní ho považovali za Kréťana či Řeka, nebo možná rodáka z Byblu. Usret očividně nebylo jeho pravé jméno, říkal si tak proto, že chtěl být považován za rodilého Thébana. Hlavní město Egypta totiž nade vše miloval.

	Byl vysoký a svalnatý, měl na sobě čistou bílou suknici, jakou nosili Egypťané, a na zarostlé hrudi se mu houpal těžký bronzový řetěz s amuletem představujícím krokodýlího boha.

	„Co nám nabídneš, hostinský?“ zvolala Niny vesele. „Prý jsi nakoupil víno z Magahry, kterým se chuťové pohárky opájejí stejně jako hosté tvými dívkami, jež je svádějí na scestí.“

	„Ach, trpaslice!“ zachechtal se Usret. „To božské víno je jenom pro bohaté.“

	„Ach, hostinský,“ opičila se Niny a uhodila pěstí do stolu. „Zůstala jsem ti za celou dobu, co sem chodím, někdy dlužná?“

	„Ne,“ potvrdil hostinský a mávl velkou hnědou rukou. „Ale jak říkám, je to hodně drahé víno.“

	„Já,“ ozvala se Núbijka, „si dám jedno dobře vychlazené pivo jako obvykle.“

	„Obvykle!“ opakoval hostinský s povytaženým obočím. „Nechodíš sem zvlášť často.“

	„Nemám čas ani chuť chodit do tvého hostince častěji.“

	„Škoda.“

	„Proč? Chceš, abych ti předpověděla budoucnost za džbánek tvého božského moku? Mé dovednosti a jasnozřivost nejsou pro tebe.“

	„Ale no tak,“ skočila své společnici do řeči Niny a položila jí ruku na rameno – musela si stoupnout na špičky a pořádně se natáhnout, aby na něj dosáhla –, „jeden pohárek tě nezabije.“

	Sundala krátkou paži s buclatými prsty z jejího ramene a ukázala do sálu, směrem k hostům, kteří seděli u stolů a hlasitě si povídali.

	„Dělej to jako já. Co nevidět budou všichni opilí do němoty a ty budeš muset odrážet jejich drzé poznámky. Víš, že to takhle vždycky skončí. Nemám pravdu, hostinský?“

	Muž se rozesmál a upřel oči na dva hosty, kteří na mladé ženy již vrhali chtivé pohledy.

	Je třeba říci, že jediné dvě ženy, které byly v současné chvíli v taverně, křivonohá trpaslice Niny s pronikavýma očima a vychrtlá astroložka Iuna s obličejem šakala právem budily pozornost. Navzdory tomu se pokaždé scházely tady, když se jednou za čas viděly, a nehodlaly na svém zvyku nic měnit.

	„Dnes večer vypadají nějak krotce,“ konstatovala Núbijka, když vrhla kradmý pohled na míšence, jenž na ni mlčky zíral ze zadní části sálu.

	Raději si nevšímala dvou zevlounů, které bude muset za nějaký čas ke všeobecnému obveselení odhánět s velkým mácháním rukama provázeným nadávkami. Prozatím se však ani jeden z nich k ničemu neměl, chtěli si jen ukrátit čekání na víno, jež jim brzy stoupne do hlavy.

	„Zaplatím za ni,“ řekla Niny hostinskému. „Dej nám dvě magahrská.“

	„Ty,“ píchla astroložka Niny do prsou, „ode mě něco chceš. Odkdy za mě platíš pití?“

	„Ode dneška.“

	„No tak povídej.“

	Niny pokynula hostinskému, že může jít, a za chvilku měla každá před sebou pohár vína, k němuž jim Usret přinesl specialitu taverny – proslazené ovoce, které sám sušil a nakládal do sladkého nálevu na své slunné terase, jak velela egyptská tradice. Jeho výrobky byly tak voňavé a dobré – bezpochyby nejlepší v celém kraji že si pro ně jezdili dokonce lidé z přilehlých provincií.

	Niny s Iunou vedly u vína a ovoce dlouhý rozhovor, který přerušil až příchod té, s níž si trpaslice tento večer dala schůzku.

	Žena se zarazila ve dveřích. Ještě nikdy nebyla v taverně. Ale tohle byl velký a celkem honosný podnik, pevný dům z nepálených cihel s doškovou střechou, kolem něhož rostly staré datlové palmy a sykomory. Jednu zeď zdobily z vnějšku motivy ptáků a keřů papyru, na druhé se pnula po loubí vinná réva obsypaná hrozny. Dávala šťavnaté a sladké plody, které Usret servíroval pouze váženým hostům.

	Lýdie maličko zaváhala, když odhrnula závěs, ale potom pomalu vešla do místnosti. Příchod vznešené dámy udělal na přítomné takový dojem, že na chvíli zmlkli. Rozhlédla se kolem sebe a utkvěla pohledem na hostinském. Ten strnul uprostřed pohybu, s rukou držící džbánek piva zvednutou do vzduchu. Když uviděla Niny, která na ni mávala krátkými pažemi, aby upoutala její pozornost, rychle zamířila k jejímu stolu.

	„Čekala jsem na tebe. Ničeho se neboj, budeme tu mít soukromí. Stačí nemyslet na ostatní a můžeme si povídat, jak je nám libo.“

	Protože se zdálo, že je nově příchozí rozpačitá z její společnice, trpaslice trpělivě vysvětlovala: „To je Iuna, stará přítelkyně, která ti může pomoci. Živí se jako astroložka. Možná nepracuje pro nejvýznamnější osobnosti, mohu tě však ujistit, že její předpovědi se vždycky vyplní.“

	„Ale…“ začala Lýdie.

	„Uvolni se,“ přerušila ji Niny, „a mluv.“

	„Nejprve si musíme promluvit o honoráři,“ řekla Lýdie klidným hlasem.

	Položila na stůl několik bronzových náramků a přisunula je před trpaslici.

	„Tohle je pro tebe, protože jsem se ti nestačila odměnit za službu, kterou jsi mi prokázala v karnackém chrámu.“

	Jen co to dořekla, vybavila se jí vzpomínka na den, kdy šla navštívit Ipeny, manželku velekněze Ptahmoseho. Ta se k ní chovala velmi povýšeně a nepříjemně. Řekla jí, že na dítě, které hledá, si dělal z pochybných důvodů nárok První karnacký velekněz Anen, bratr královny Teje.

	Dlužno připomenout, že Lýdie nehledala jen tak ledajaké dítě.

	To, po kterém pátrala, se jmenovalo Neby a putovalo podél Nilu, ale nevěděla proč a jak a hlavně netušila, kde přesně je. Hledala ho už skoro deset let a několikrát se s ním těsně minula, když dorazila na místo, odkud právě odešlo. Teď jí vzkázala Niny, Ipenyina služebná a otrokyně, že by s ní chtěla mluvit.

	Po pravdě řečeno chlapec, kterého hledala, už dospíval, možná z něj byl mladý muž, neznala totiž přesně jeho věk.

	Neby byl synem, jak se alespoň domnívala, její nevlastní sestry, jež zemřela krátce po porodu. Eset by nemusela žít v chudobě, kdyby její matkou nebyla Druhá manželka faraóna Thutmoseho III. Ta musela nemanželskou dceru Eset tajit a skrývat před dvorem a thébskou šlechtou. Satiah dceru za svého života finančně podporovala, bohužel však předčasně zemřela.

	Svého otce, milence Druhé královské manželky, Eset nikdy nepoznala. Byl to krétský mořeplavec, který jezdil do Egypta za obchodem a zamiloval se do Satiah. Byl také otcem Lýdie, jež se po jeho smrti vydala do Théb, aby vyhledala svou nevlastní sestru. Zjistila, že již nežije, a dozvěděla se o Nebym, dítěti, po kterém jako by se slehla zem.

	Proč s ní chce Niny téměř po deseti letech mluvit?

	„Když jsme se viděly naposledy, nic jsem ti neřekla, abych chránila dítě,“ vysvětlovala jí nyní s lišácky přimhouřenýma očima. „Teď ti něco prozradím.“

	„Proč až teď?“

	„Protože teď s tou záležitostí souvisí únos tří mladých lidí z urozených rodin, který pobouřil celé Théby.“

	„Sekmet!“ zašeptala Lýdie.

	„Ano, je mezi nimi i Sekmet, s jejímž otcem se přátelíš.“

	„Jistě, je to můj přítel, ale zároveň vnuk Druhé královské manželky, která přivedla na svět Eset. Tedy strýc dítěte, které hledám. Bohužel mi příliš nepomáhá s pátráním po něm a obávám se, že nyní, když mu unesli dceru, se mnou bude ještě méně spolupracovat.“

	„Právě proto s tebou musím mluvit.“

	Tajuplně se usmála.

	„Někdy se hodí být trpaslice. Jsem malá, ale mám dobrý zrak a sluch a dokážu se protáhnout i tam, kde druzí neprojdou. Mám dojem, že Neby je někde u Memfidy.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Je to jenom tušení. Iuna říká, že viděla ve snu spojitost mezi osobou, kterou hledáš, a únosem těch mladých lidí. Slyšela jsi někdy o Ištar?“

	„O Ištar, bohyni asijských národů?“

	„Právě o té,“ přikývla Niny.

	„Proč se mě ptáš na Ištar? Věřím v egyptské bohy.“

	„Protože Iuně,“ obrátila se ke své přítelkyni, „se v jejím vidění zjevila Ištar a ukazovala na Hathor.“

	„A co to znamená?“

	„Že ta věc má něco společného s asijskými a karnackými bohy.“

	„Zejména s Ištar,“ zašeptala Iuna.

	Niny vypnula hruď a povytáhla ramena. Ráda si přidávala několik palců, když chtěla na někoho zapůsobit.

	„Neby tu bohyni kdysi okradl,“ řekla. „To já jsem mu poradila, aby si vzal lazurit, který mu měl pomoci přežít po útěku z Karnaku.“

	„Dobře si na to vzpomínám,“ prohodila Lýdie, „s tím ses mi už svěřila. Ale tvé vidění,“ řekla Núbijce, „je podivné a nevyznám se v něm.“

	Odvrátila se od Iuny, která na ni nerozhodně hleděla se směsicí lehké ironie a soucitu, naklonila se k Niny a uchopila ji za ruku.

	„Najdu to dítě?“

	„Za prvé to už není žádné dítě,“ prohlásila Niny. „A za druhé, na to se musíš zeptat mé přítelkyně astroložky. Já jsem od té doby, co jsem se s ním setkala, nevytáhla paty z Théb a po pravdě řečeno ti mohu říct jenom jednu věc, která ti, doufám, usnadní pátrání. O všem dalším se musíš poradit s Iunou.“

	Lýdie chvíli hleděla na Núbijku. Oči jí ožily a rozzářily se.

	„Pokud najdeš, koho hledáš, bude s těmi mladými lidmi, které unesli při hostině na konci Amenofisova Jubilea.“

	„Ale kde jsou?“

	„Řekla jsem ti dost, abych tě přesvědčila, že mé předpovědi jsou správné.“

	„Přesvědčila jsi mě.“

	„Chceš se dozvědět víc?“

	„Samozřejmě.“

	Lýdie bez váhání pokrčila levou paži a stáhla si z předloktí tenký zlatý náramek posázený drobnými polodrahokamy.

	„Pro začátek ti mohu dát tohle,“ řekla.

	Náramek dopadl s tlumeným zacinkáním na stůl přímo před Núbijku.

	„Ukáže-li se, že máš pravdu, zaplatím ti mnohem víc.“

	Přispěchal k nim hostinský, kterému neuniklo nic z toho, co se odehrávalo mezi třemi ženami.

	„Co ti mohu nabídnout, vznešená paní?“ zeptal se s hlubokou úklonou.

	„Jedno magahrské!“ vykřikla Niny. „A potom nás nech o samotě, musíme něco probrat.“

	Když osaměly, naklonila se k Lýdii a pošeptala jí do ucha: „V jednom se mýlíš. Chlapec, kterého hledáš, je dívka.“

	Lýdii to ohromilo, ale rychle se vzpamatovala. Trpaslice, které se po tom neuvěřitelném odhalení vrátilo sebevědomí, si všimla, že její společnici vyrážejí na čele opásaném bílou čelenkou, ladící s barvou tuniky, krůpěje potu.

	„Ano, dívka,“ zopakovala.

	„Ale vždyť nám v Meroe, v Buhenu, v Koptu, a dokonce i tady v Thébách tvrdili, že veřejného písaře doprovází jeho syn.“

	„Doprovázelo ho dítě, které vypadalo jako chlapec. Po smrti jeho matky otec s ohledem na situaci správně usoudil, že by dívka sotva mohla vykonávat povolání, jež ji chtěl naučit. Proto se rozhodl ostříhat jí vlasy a obléknout ji do chlapecké suknice.“

	„Ale…“

	„Nedělej ze sebe hlupačku. Copak nevíš, že pokud vůbec existují v Egyptě nějaké ženy-písařky, pocházejí z vyšších kruhů a pracují mezi samými šlechtici? Prostou dívku, která se chce živit jako veřejná písařka, by každý považoval za obyčejnou zlodějku, nebo dokonce prostitutku, když by musela běhat po ulicích a shánět práci.“

	„Ale…“ zkusila znovu promluvit Lýdie.

	„Nebyin otec byl prozíravý a rozumný. Věděl, že kdyby jeho dcera zůstala jednou sama na světě, neobstála by v misogynní společnosti. Tušil, že by ji brzy zatkla policie a buď by ji zavřeli do vězení, nebo poslali do služby k nějaké vznešené rodině, kde by dělala tu nejhorší práci.“

	„Uměla číst a psát?“

	„Možná lépe než ty. Ohromila Velkou Ipeny svou vzdělaností, až na to, že neznala jména egyptských božstev. Nikdy neslyšela o Hathor, Horovi, Maat, Anubisovi ani Ptahovi.“

	Niny jí stiskla paži.

	„Pokud ji budeš dál hledat, nikomu tohle neříkej.“

	„Najdu ji?“ hlesla Lýdie.

	„Věřím, že ano,“ řekla vesele Núbijka. „Přijď za mnou ke mně domů. Povím ti všechno, co se dozvím, až se zeptám hvězd.“

	„U Eset! Tím víc teď toužím ji najít.“
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[image: Image]Bastet s Pentuem cítili na tvářích vítr, ale ať sebevíc zaostřovali zrak, přes pruh látky, kterým měli zavázané oči, nic neviděli. Vůz musel jet rychle, koně pádili poháněni kočím, jenž je šlehal bičem do boků a občas ze sebe vydal zvířecí řev. Bastet a Pentu slyšeli dusot kopyt a věděli, že zvířata nevydrží v těžkém terénu tak zběsilé tempo.

	Měli pevně svázané ruce i nohy, takže se nemohli ani hnout, a z nepohodlné polohy, v níž je převážel jejich věznitel, byli celí zdřevěnělí.

	Jediné, co svědčilo o tom, že jsou naživu, byly jejich obličeje vystavené větru, protože pokaždé, když se vůz zakymácel, se jim zachvěla chřípí. I se zavázanýma očima poznali, že se snáší noc.

	„Tolik kamení je jenom na cestě do Koptu,“ zašeptala Bastet.

	„Cesta z Hermontidy do Esny je také pořádně hrbolatá,“ poznamenal Pentu. Od chvíle, kdy se začalo stmívat, byl čím dál vyděšenější.

	„Ach, Pentu, co budeme dělat, jestli nás nerozvážou?“

	Jako by Bastetino bědování mladíkovi na chvíli dodalo sílu. Pokusil se svou společnici uklidnit.

	„Ničeho se neboj, jsem s tebou.“

	Vůz nadskočil tak, že je to odhodilo na postranici, až si narazili ramena. Žalostně se choulili na dně korby, na jejíž přední plošince stál rozkročený kočí a pevně svíral opratě.

	Když koně zpomalili, okamžitě je pobídl bičem. Muž slyšel, jak Bastet zasténala, když se udeřila do ramene, a posměšné na ně houkl: „A to ještě není všechno, holoubkové. To nejzajímavější teprve přijde.“

	„U všech bohů!“ zašeptala Bastet. „Co nám chce udělat?“

	Vůz se ještě několik minut hnal prachem a kamením a potom zastavil. Mladí lidé cítili, že je někdo táhne jako balíky, hází na zem, zvedá si je na záda a odnáší na místo, které nemohlo být ničím jiným než dalším vězením.

	Po chvíli vyndali Bastet roubík a stáhli jí pásku z očí. Zhluboka se nadechla a rozhlédla se po kobce. Zjistila, že svázaného Pentua hodili do opačného rohu a že má ještě pořád v ústech roubík.

	„Proč mu ho nevyndáš?“ řekla muži, který zkoušel, zda jsou zdi jejich vězení dost pevné. „Vidíš přece, že skoro nemůže dýchat.“

	„Myslíš, že mi to vadí?“ ušklíbl se bandita.

	„A ty myslíš, že unikneš thébské policii, pokud nás nenajdou?“

	„Nu, krasavice, to by předtím museli pochytat ostatní.“

	„A kdo by se měl zodpovídat dříve než ty?“

	„Lidé mnohem vlivnější než jsou vaši otcové, krasavice.“

	Konečně zbavil Pentua roubíku a prošel sem a tam po tmavé místnosti, jako by si ji měřil.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Bastet.

	„V Koptu, drahouškové!“

	Když jejich žalářník vyšel z místnosti, zaslechli skřípot petlice, potom další hlasitý zvuk a nakonec se rozhostilo hluboké ticho.

	„Proč nám vytáhl roubíky?“ zeptala se Bastet.

	„Asi bude poslouchat za dveřmi, jestli se něčím neprozradíme. Myslím, že chtějí zjistit, co víme.“

	„Ale vždyť netušíme, proč a pro koho ti lidé padělali listiny! Nevíme vůbec nic, Pentu. Jenom jsme jednoho dne zahlédli za nemocnicí postavy dvou mužů, kteří chtěli ukrást zlatnické nástroje ke zhotovení pečetí.“

	„Já také nechápu, proč nás unesli a co s námi hodlají dělat.“

	„No právě!“ zanaříkala Bastet. „Vyndali nám roubíky, ale co od nás chtějí slyšet? Nemůžeme jim říct nic, co by už nevěděli.“

	„Možná budou žádat výkupné?“

	„Myslím, že se jenom snaží dozvědět, co víme. Ach, Pentu, já mám takový strach.“

	Začala se kroutit jako had, aby se dostala blíž ke svému druhovi. Poškrábala se o drsnou zeď a odřela si o kámen ruce svázané za zády, ale nevzdávala se a nakonec se k němu doplazila.

	„Mám nápad, Pentu. Ta stěna je pórovitá a jsou na ní ostré výstupky. Možná bychom o ně mohli přeříznout pouta.“

	Mladík překvapeně povytáhl obočí. Proč na to nepřišel sám? Bilo přece do očí, že zeď je drsná jako pemza.

	Hned to zkusil, ale řízl se do zápěstí a tvář mu zkřivila bolestná grimasa. Bastet se o to také pokusila, jenže to bolelo tak moc, že musela hned přestat. Dívala se, jak si její přítel rozdírá kůži o stěnu. Po chvíli se také vzdal.

	„Nedokážeme to, Pentu,“ vzdychla. „Myslím, že tady umřeme.“

	„Ale jdi! Zkusím to ještě jednou. Kdyby se mi povedlo otočit zápěstí, zeď by mě tolik neškrábala.“

	Při druhém pokusu natočil ke zdi hřbety rukou a energicky se o ni třel. Protože bolest byla tentokrát menší, statečně pokračoval. Svázali je však silnějšími provazy a pevněji než minule. Po několika hodinách Pentu cítil, že provaz začíná povolovat. Vytrval, přestože ho nesnesitelně pálily pořezané ruce, a s vítězoslavným výkřikem si uvolnil jednu paži.

	„A je to, Bastet. Jsme zachráněni!“

	Vrhl se ke své společnici a zuřivě zápasil s jejími pouty.

	Poradil si s nimi až za delší dobu, která dívce připadala jako celá věčnost. Měli teď oba volná zápěstí a mohli si rozvázat nohy. Trvalo opět několik hodin, než se jim to podařilo, protože uzly byly pevně utažené. Nakonec se ale přece jen zbavili pout.

	Bastet a Pentu se z radosti objali. Pentu se dokonce tolik osmělil, že vtiskl své družce polibek na krk. Vypadala překvapeně a jemně ho odstrčila.

	„Musíme se odsud dostat,“ vyhrkla.

	Přes veškerou snahu se jim nepovedlo dveře ani pootevřít a neměli z čeho čerpat naději, která by jim dodala sílu pokračovat.

	Vyčerpaně se zhroutili na zem a Bastet se neovládla a rozplakala se. Pentu se k ní musel naklonit a znovu ji políbit na krk, aby se vzchopila.

	„Tentokrát jsme v pasti. Ach, Pentu, přitiskni se ke mně, abych pookřála. Vezmi mě za ruku a pevně ji drž.“

	Mladý muž skoro poslepu, protože v místnosti byla úplná tma, našel ruku své společnice a na chvíli ji sevřel v dlaních. Bastet přejela prstem po jeho poškrábaných zápěstích.

	„Bolí to?“

	„Trochu. Nic to není.“

	Pomalu zvedl paži k jejímu hrdlu, na němž horečně tepaly žíly, a dotkl se jejího obličeje.

	„Polib mě, Pentu. Na tohle smutné místo, odkud není úniku, zapomeneme jedině při milování.“

	Přitiskl rty na dívčina svěží ústa. Jeho odvaha ho samotného tak zaskočila, že cítil, jak v neproniknutelném šeru rudne. Ještě nikdy si netroufl svou kamarádku políbit, bál se, že by se mu vysmála a odmrštila ho. Když si ji dovolil políbit jeho starší bratr Thutmes, Bastet mu řekla vážným tónem: „Jsem příliš mladá. Musíme počkat, až budu starší.“

	Pentu si myslel, že ji jeho okouzlující a zkušenější bratr získá. Teď mu ale ležela rozechvělá Bastet v náručí a vybízela ho k činu, který by se jí neodvážil navrhnout.

	Ano, Bastet se chvěla vzrušením, nervozitou i strachem. Pentua lechtaly na tváři její kadeře. Trochu se od ní odtáhl a zašeptal: „Skutečně to chceš?“

	„Ovšemže ano. Jsi do mě přece zamilovaný,“ odpověděla Bastet a přivinula se k němu.

	„A ty?“

	„Pentu! Chci s tebou prožít celý život. Vím, že si spolu budeme dobře rozumět. Vždycky jsme všechno dělali společně. Máme stejné cíle, stejné ideály, stejné touhy. Nikdy mi nebudeš vyčítat, že dávám přednost své práci před péčí o domácnost.“

	Začala se s ním mazlit.

	„Pomilujme se, Pentu, to je to jediné, co můžeme dělat. I kdyby se neměl splnit žádný z našich snů, budeme alespoň chvíli šťastní. Milujme se, až se nám bude krátit dech.“

	Když vešli jejich věznitelé, mladí milenci si leželi v objetí a odpočívali po prožité rozkoši. Jako by ještě nemohli uvěřit tomu, co je potkalo, tiskli se k sobě a neřekli ani slovo, když jimi muži smýkli po zemi, vystrkali je ven a hodili na stejný vůz, který je přivezl do Koptu.

	Znovu je spoutali a dali jim pásky přes oči. Mladým lidem se ale vlila do žil nová energie a uklidňovalo je pomyšlení, že kdyby je chtěli jejich únosci zabít, už by to dávno udělali.

	„Nemůžeme jet jinam než do Memfidy,“ zašeptala Bastet, když se zase natřásala v drkotajícím voze.

	„Máš pravdu, krasavice,“ potvrdil kočí, který ji zaslechl, „zavřeme Vás na místo, odkud neutečete. A jestli se o to pokusíte, roztrhá vás pán krokodýlů Sutech.“

	Byla temná noc a na pokraji pouště panovalo ticho. Zase jeli v noci. Pochopitelně, protože za jasného dne by mohli být zajatci nápadní. Krádeže a jiné zločiny se většinou páchají pod rouškou tmy. Když dorazili do cíle, kočí oba hodil na tvrdou zem, zalévanou slabým měsíčním světlem. Čerstvě nabytá energie je rázem opustila, když zjistili, že je chtějí rozdělit.

	„Prosím tě!“ zakřičela Bastet na tlusťocha. „Nech nás pohromadě.“

	„To tak, holoubkové,“ zachechtal se tělnatý muž. „Už jste nám ukázali, čeho jste schopni, když jste spolu.“

	„Co bychom asi tak zmohli? Jsme tví zajatci, jsme ti vydáni na milost a nemilost. Víš, že jsme do sebe zamilovaní. Neděláme nic špatného, chceme jenom zůstat spolu.“

	„Jenže tenhle ptáček,“ ukázal prstem na Pentua, „by klidně vyrazil dveře, kdybys ho o to se svým sametovým pohledem požádala.“

	„Poslyš. Nepokusíme se o útěk a nebudeme se vyptávat, proč jste nás unesli, ale nerozděluj nás!“ řekl Pentu jejich vězniteli mírným tónem, ačkoli měl sto chutí plivnout mu do tváře.

	„A pokud nám prokážeš tu laskavost,“ dodala Bastet pokorným hláskem, „budeme poslušní.“

	„Ne, krasavice. Rozkaz je rozkaz.“

	„A kdo ti rozkazuje?“ vřískla Bastet.

	„Ano,“ přidal se Pentu vztekle. „Kdo ti velí?“

	Ale tlustý Horemm neodpověděl, chytil Pentua za rameno a táhl ho pryč od Bastet, jejíž zoufalé výkřiky prořezávaly noční ticho.

	„Ničeho se neboj, Bastet,“ zapřísahal ji Pentu. „Najdu tě a dokážu tomu tlustému praseti, že dělá chybu. Nevyplatí se mu plnit rozkazy nějakého ničemy, byť má sebevyšší postavení.“

	Vykřikl bolestí, když ho do žeber zasáhl kopanec, a potom již Bastet svého druha neslyšela. Odnášeli ji do jejího nového vězení. Narážela do keřů, větví stromů, stonků papyru. Podle šumu listí, čvachtavých zvuků a ostrého křiku divoké husy poznala, že se nachází na břehu Nilu.

	„Víš, krasavice, nechtěl jsem ti to říkat před tvým miláčkem, ale nebudeš sama.“

	Vysadil ji do člunu. Slyšela, jak se se zašploucháním ponořilo do vody bidlo, kterým se lehká bárka odrážela od bahnitého břehu. Pluli už dost dlouho, když ucítila, že je strhává proud. Museli být uprostřed řeky.

	Loď! pomyslela si. Uvězní mě na lodi. Zachvěla se při představě, že ji odvezou pryč z Egypta, do ciziny, a vrátila se v myšlenkách k Pentuovi. Kam odvezou jeho? Thovte, bože moudrosti a vzdělanosti, nech nás žít, aby se vyplnily naše touhy a přání! Zatím jsme se jen učili, máme před sebou celou budoucnost. Prosím, nech nás naživu.

	Bastetinu modlitbu přerušil náraz, po kterém ztratila rovnováhu. Nemýlila se, chtějí ji naložit do podpalubí lodi kotvící v memfiském přístavu. Tlusťoch jí sundal pásku z očí i pouta a hodil ji k bezvládně ležící postavě, kterou v tu chvíli nepoznala. To tlusté prase jí řeklo, že nezůstane sama. Bastet ohmatávala tělo schoulené do klubíčka.

	Zatřásla jím, ale nedočkala se žádné reakce.

	„Kdo jsi?“ zašeptala.

	Žádná odpověď. Zacloumala tělem důrazněji, nahánělo jí strach, že se vůbec nehýbe. Když ho obrátila na bok – asi ho popadla za rameno, protože to, co držela, bylo oblé a měkké –, svezla se jí hlava neznámého na hrudník. Vzala ji do rukou a poznala, že ten člověk je žena.

	Bastet sklíčeně pokračovala ve své modlitbě: Bože Thovte, prosím, probuď tu ženu, abychom spolu mohly mluvit, seznámit se a dohodnout se, co budeme dělat. Zvedla neznámou do polosedu a opřela ji zády o bok lodi. Kdesi nad ní se uvolnil kus lana a spadl jim oběma na hlavu. Bůh Thovt Bastet vyslyšel. Tělo se roztřáslo, přicházelo k vědomí, začalo hýbat rukama a nohama.

	„Počkej,“ řekla dívka. „Zase tě položím. Musíš se vzpamatovat.“

	Pečovala o ni takřka mateřsky, snažila se, aby měla co největší pohodlí, podpírala jí hlavu a šeptala povzbudivá slůvka.

	„Dostaneme se z toho,“ řekla s novým návalem energie. „Ti darebáci nás nezlomí, takovou radost jim neuděláme.“

	Tělo, které držela v náručí, se uvolnilo a přestalo se třást.

	„Kdo jsi? Znám tvůj hlas,“ zašeptala žena.

	„Mně je tvůj hlas také povědomý!“

	Obě se odmlčely. Ožila v nich naděje, rozbušilo se jim srdce, nemohly potlačit úžas. Ne, to není možné! Opravdu se setkávají za tak nešťastných okolností, prožívají obě stejnou noční můru?

	„Sekmet!“ zašeptala Bastet.

	„Bastet!“

	Dívky si padly do náručí.

	Bastet a Sekmet si potmě povídaly několik hodin. Drželi je v podpalubí už dlouho, nedokázaly poznat, zda je den či noc. Dohodly se, že se pokusí zůstat co nejdéle vzhůru. Horemm přinesl každé placku a misku vody.

	Dívky, které se spolu přátelily od dětství, nemohly pochopit, proč byly uneseny. Muselo to nějak souviset s tím, že s Pentuem odhalily pokus o krádež zlatnického náčiní, jež Maat pečlivě zamykala u sebe doma.

	Zatímco Bastet čekala, až se její kamarádka úplně probere, vybavovala si v duchu scénku, jejímž svědkem se stala s Pentuem a kterou s ní potom dlouho rozebírala.

	Jednou večer, když Bastet a Pentu, oba toužící po tom stát se lékaři, odcházeli z nemocnice při thébském paláci, kam se chodili zaučovat, zahlédli dva muže schované v papyrovém houští. Z jejich rozhovoru vyrozuměli, že mají zlost, protože nemohli mluvit s Ayenem, dělníkem, kterému vystříklo na nohu roztavené zlato a musel být okamžitě převezen do nemocnice. Bastet ho pomáhala ošetřovat, hrozila mu amputace nohy.

	Maat, která převzala zlatnickou dílnu po svém otci Meriptahovi a jež Ayena zaměstnávala, si však byla jistá, že se jí neztratilo žádné nářadí nájemnou práci. To znamenalo, že Ayen těm dvěma nepomohl. Potom vyšla najevo aféra s padělanými skarabey, jež se tehdy používaly jako pečeti. Ty ale musely být zhotoveny jinými nástroji než Maatinými.

	Bastet se dlouho rozmýšlela, než o tom pověděla své přítelkyni Sekmet. Tušila ovšem, že jde o důležitou věc. Když se jí konečně svěřila, ještě nějaký čas trvalo, než o tom uvědomily Maat. Bastet se ulevilo, když prozradila tajemství, jež ji nesnesitelně tížilo – fatalista Pentu byl přesvědčený, že se celá záležitost ututlá – a Maat nezbývalo než začít jednat. Po určitém váhání se rozhodla říci o tom královně Teji. Velká královská manželka měla brzy jasno. Padělanými pečetěmi byly opatřeny nepravé dopisy krále Kadašmana, v nichž údajně sděloval faraónu Amenofisovi, že se odkládá odjezd dvou babylonských princezen, jež se měly stát vedlejšími manželkami egyptského panovníka. To všechno se ale stalo už tak dávno!

	Když Bastet viděla, jaké skromné jídlo jim přinesl Horemm, obořila se na něj: „Chceme ještě dvě placky, misku mléka a sušené fíky!“

	Tlusťoch dívku se smíchem odbyl: „Nejsi spokojená s novou společností? Asi ti chybí tvůj miláček.“

	„To není žádný její miláček!“ vykřikla Sekmet. „Je to kamarád z dětství.“

	„Tak se jí zeptej,“ zachechtal se Horemm, „jestli není jejím milencem. Proč by jinak tolik vyváděla?“

	Bastet zrudla. Otevřenými dveřmi pronikalo do místnosti trochu světla a Sekmet si všimla, že její družka upadla do rozpaků.

	„Jestli jsou milenci,“ ozvala se, „proč nemohli zůstat spolu? Nikomu by to nevadilo.“

	„Abyste mohly být spolu vy dvě, krasotinky. Tři zajatci na jednom místě by byli moc. Chápeš?“

	„Ale Pentu je úplně sám!“ posteskla si Bastet.

	„Kdo říká, že je sám?“

	„Unesli jste snad ještě jeho bratra nebo nějakého kamaráda?“ zeptala se Sekmet kousavě.

	„Teď se pěkně najezte, holubičky. Noc vám rychle uteče a potom vyrazíme na dlouhou cestu.“ Po jeho odchodu dívky zaraženě mlčely. Slova tlustého muže je zbavila vší naděje. A co Pentu? Přivezou ho za nimi? Náhle vrzly dveře a dovnitř vešel muž, jehož tvář nedokázaly ve slabém světle rozeznat. Horemm to ale nebyl.

	Muž kulhal na jednu nohu. Došel až k nim a posvítil si na ně hořící loučí. Sekmet sebou trhla. „Ayene!“ vykřikla.

	Protože mlčel, dodala hořkým tónem: „Tak k nim přece jenom patříš. Mé matce jsi sice nic neukradl, ale jsi stejný jako oni.“

	Ayen vzal dívku za ruku a naznačil jí, aby mlčela.

	„Přetvařuji se,“ řekl tiše. „Jsou silnější než já a musím je poslouchat. Odmítnu-li, podříznou mi krk. Vím, že jsou toho schopní, zabili už několik lidí. Ale teď nesmíme mluvit.“

	Podal jim sušené ovoce a kus slaniny, které držel ve druhé ruce.

	„Pokusím se vás odsud dostat, ale ještě si to musím promyslet. Buďte trpělivé.“

	„A Pentu?“ Špitla Bastet.

	„Ten je na jiné lodi, na lodi kapitána Peruhého. Neměj strach, starám se o něj.“ 

	
KAPITOLA ŠESTÁ
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[image: Image]Z Avaridy, kde se s nimi rozloučili Alí s Hamúdem s nadějí, že se s nimi ještě někdy setkají, se Neby, Šutarna a Myriam chtěly vydat podél Nilu. Velká voda dávno opadla a na polích začínala sklizeň.

	Než za sebou nechaly deltu s jejími chapadlovitými rameny směřujícími ke Středozemnímu moři, musely vyřešit otázku, co budou dělat, až jim dojdou zásoby, které jim dali mladí beduíni.

	Neby počítala s tím, že opět začne pracovat jako veřejný písař. Je snad jiný způsobit, jak se postarat, aby všechny tři nezemřely hlady, než dojdou do Théb? Avaridu, v níž se od nich oddělili beduíni, kdysi postavili Hyksósové, barbaři, kteří vtrhli do Egypta v dobách, kdy byl slabý a rozdrobený – každému kraji, takzvané nomě, vládl tehdy panovník, který měl vlastní finanční prostředky a správní aparát – a dlouho se v ní udrželi.

	Avaris byla velkým kosmopolitním městem. Ležela při nejvýchodnějším rameni nilské delty, nedaleko Kantary a Tanidy. Bok po boku v ní žili Řekové, Kréťané, Kananejci, Libyjci, Chetité, Mittánci, Babyloňané i zástupci jiných národů ze severu a z východu a čile mezi sebou obchodovali.

	U bran města se ženy spolu poradily a dohodly se, že Neby za část skromného obnosu, který měly u sebe, koupí paletu a pouzdro s psacími potřebami, aby si mohla co nejdříve začít hledat práci. Neby byla odhodlaná nadále se oblékat jako chlapec, aby si z ní případní zákazníci neutahovali. Sršela energií a nadšením.

	Šutarna a Myriam souhlasily i s tím, že si Neby zaplatí holiče, aby jí opět vyholil hlavu. Potom si oblékla písařskou suknici a začala se rozhlížet po negramotných zákaznících.

	Ukázalo se, že její vstupní náklady nebyly vyhozené peníze, protože si ji každý den najímali cizí kupci, kteří projížděli městem. Jedni mířili do Arabské pouště, jiní nastupovali na lodě, jež je měly dovézt na řecké a krétské ostrovy, a mnoho dalších se chystalo plavit proti proudu Nilu až ke třetímu, nebo dokonce čtvrtému kataraktu, aby dodalo své zboží do Núbie.

	Neby její povolání čím dál víc bavilo, protože teď ovládala i arabštinu, kterou ji naučil Hamúd, a asijské jazyky, v nichž ji stále zdokonalovala Šutarna. Neby pochopila, že ve městě s tak pestrým složením obyvatelstva, jako je Avaris, se veřejný písař nikdy nenudí, a pokud umí mluvit a číst jazyky sousedních zemí, má vystaráno. Občas si vzpomněla na otce, který nestačil dojít do tohoto zaslíbeného města, kde by jistě také našel práci.

	V Avaridě se mladé ženy pokaždé dosyta najedly, přesto se po čase rozhodly přesunout se do Tanidy. Chtěly totiž co nejdříve dojít až do Théb, aby Šutarna, která myslela jen na to, jak pomstít své blízké, mohla začít s pátráním.

	K Nebyině lítosti tedy opustily vzkvétající Avaridu a vydaly se do Tanidy. Tam se jim bohužel příliš nedařilo, a tak po několika týdnech marného shánění práce a hladovění pokračovaly do Memfidy. Šly celý den a část noci. Když je přemohla únava, zastavily se na mezi oddělující dvě velká pole se vzrostlou pšenicí a přespaly ve vysokém obilí.

	Na denním světle zářily zralé klasy jako zlato. Hned ráno hrubě zalomcoval paží Myriam nějaký muž a nedůtklivě ji probudil.

	„Co tady děláte?“ houkl na ni, takže se okamžitě vzbudily i Neby a Šutarna.

	„Vyčerpala nás dlouhá cesta,“ vysvětlovala Myriam a hbitě vyskočila. „Byla tma, nenašly jsme jiné útočiště než tohle pole.“

	„Víš, že je zakázáno přenocovat na polích náležících Ptahovu chrámu? Toto panství patří veleknězi Meryrému. Nestrpí, aby se mu tu usadili tuláci.“

	„To my v žádném případě nejsme,“ ohradila se Myriam, které se dotklo, že je nazval tuláky. „Jak jsem řekla, hledaly jsme jen úkryt na dnešní noc. Neměj strach, už odcházíme.“

	„Kdo jsi?“ zeptal se a přejel podezíravým pohledem po jejích družkách.

	Nečekal na odpověď a hned si začal zblízka prohlížet Neby a Šutarnu.

	„To jsou tvoje děti?“

	Myriam zaváhala. Nedomluvily se předem, jak na takovou otázku odpovědět.

	„Ano,“ vyhrkla bez rozmýšlení, „má dcera a syn. Jsou skoro stejně staří. Víš, neměli jsme štěstí. Vracím se s nimi do Théb, odkud pocházím.“

	Protože venkovan nepřestával zírat na ladnou postavu Šutarny a trochu zvláštní obličej Neby, považovala Myriam za nutné dodat: „Zemřel mi manžel. Měl dobré místo na úřadě a můj syn Neby se naučil číst a je teď písařem, jako byl jeho otec. Šutarna se učila hudbě a tanci.“

	Podívala se na Neby.

	„Víš, syn zatím pracuje jako veřejný písař, dokud nebude dost starý na to, aby si našel zaměstnání v Thébách.“

	„Máš v Thébách známé?“

	Pokrčila rameny.

	„Už jsou to skoro dva roky, co jsem odtamtud odešla a snažila se vyhledat příbuzné, kteří jsou roztroušení po celém Egyptě. Zažila jsem ale řadu zklamání a teď vím, že se o sebe musíme postarat sami. Je-li Ptahův chrám tak málo pohostinný, půjdeme do Hermopole. Bůh Thovt k nám snad bude vlídnější.“

	Venkovan byl najednou mnohem přívětivější.

	„Spěcháš domů?“

	„Ne.“

	„V tom případě bych ti mohl pomoci. Doporučím tě v chrámu jako sezónní dělnici. Můžeš se nechat zaměstnat i s dcerou, co nevidět se začne sklízet úroda. A pro tvého syna také najdeme práci. Písařů, kteří počítají snopy obilí, není nikdy dost.“

	Jak řekl, tak učinil. Jakmile začaly žně, Myriam se Šutarnou se pustily do práce a Neby zapisovala na hliněnou destičku, kolik obilí se za den sklidilo.

	Večer Šutarna necítila záda z neustálého shýbání se pro posečené obilí, proto jí brzy přidělili jinou práci, a tou bylo provívání.

	Poté co venkované vyhnali na sklizené snopy dobytek, aby ho vymlátil, čistilo se províváním zrní, které se vydrolilo z klasů, a tím se zbavovalo zbytků slámy a nečistot. Potom se ukládalo do pytlů a sváželo do sýpek.

	Vyhazovat do vzduchu zrní na velkém sítu bavilo Šutarnu víc, než se hrbit a sbírat ze země stébla s klasy, která ženci podsekávali ostrými pazourkovými srpy po celých trsech, jako to ještě pořád dělala Myriam.

	Šutarně nešla práce od ruky. Je pravda, že princezna až dosud nikdy nemusela pracovat, aby se uživila. Ani poslední události, povraždění jejích blízkých po příjezdu do Memfidy, cestování pouští s Papalavizzim a pobyt v beduínském kmeni, ji nepřivedly k poznání, že bez práce nejsou koláče. Ubohou Šutarnu děsila představa, že by se den co den měla dřít do úmoru.

	Koncem týdne ji napadlo řešení, jež více vyhovovalo její povaze. Postavila se vedle dvou hudebníků, kteří pískali žencům do rytmu na papyrové píšťalky, a zazpívala příjemně překvapeným posluchačům melodickou syrskou píseň.

	„To bylo moc hezké, děvenko,“ řekl venkovan, který za všechny tři cítil určitou zodpovědnost. „To bylo moc hezké a tvůj zpěv se našim rolníkům líbí. Jestli chceš, můžeš jim zpívat a tančit. Budeš za to dostávat stejnou mzdu jako dosud.“

	Šťastná Šutarna se nenechala prosit. Zalovila v paměti a pružnými končetinami, které neztratily ze své ohebnosti, provedla pohyby, jež se naučila v mládí v otcově paláci. Uctívala bohyni Ištar dost často na to, aby znala celý repertoár posvátných tanců provozovaných v babylonském chrámu. Aby okouzlila své nové publikum, musela k nim však přidat světská gesta, která lépe vypovídala o zemi, z níž pocházela.

	Všichni byli nadšeni jejím zpěvem a tanečními kreacemi. Muži i ženy jí tleskali do rytmu, zatímco Myriam sledovala ladné pohyby své údajné dcery s mírnými obavami. Mnoho dělníků, unavených po dlouhém pracovním dni, si zvyklo scházet se na náměstíčku a dívat se, jak Šutarna tančí, než odešli spát do své chýše ze slámy a sušeného bláta.

	Každý večer ale neprobíhal tak klidně a jednou došlo k nepříjemnému výstupu. Toho dne si zrovna Neby, když dokončila své sčítání na polích, ještě zašla do uliček v okolí chrámu a zkoušela, zda se jí náhodou nenaskytne nějaká menší písařská práce. Před Šutarnu se postavila holčička s malou tamburínou, kterou jí vyrobil bratr z měděného kroužku a pár cinkavých tretek. Horečně jí chrastila a byla u vytržení ze Šutarnina tance.

	„Pojď,“ pozvala dívka dítě, „pojď si se mnou zatančit.“

	„Aha,“ pokývala hlavou jedna stará žena, „dcera tuláků raději rozhazuje nohama, než aby ohýbala hřbet.“

	„To není pravda,“ křikla Šutarnina obdivovatelka. „Je to tanečnice a ty jsi špatná žena.“

	„Špatná žena? Já tě naučím, ty malá drzounko! Mluvíš s nejstarší obyvatelkou vesnice!“

	„Jsi možná nejstarší, ale určitě nejvíc zlá.“

	„Ouady,“ napomenula ji matka, „jestli se budeš hádat s babičkou, nebudeš se už smět dívat, jak Šutarna tančí.“

	„Ale ona lže!“ ukázala holčička na stařenu prstem, na kterém měla ulomený nehet od loupání zrní.

	„Špatná žena? Lhářka? Jak si mi to dovoluješ říkat? Jen počkej, až tě chytím!“ Vztekle zabušila do země holí ze sykomorového dřeva.

	„Tak se přece uklidněte,“ řekla Myriam a přistoupila ke staré ženě. „Jsme tu jen nakrátko. Hned po sklizni zase odejdeme.“

	„Tím lépe! S tvojí dcerou jsou jenom potíže. Jen se podívej! Naši muži na ni civí s otevřenou pusou, i když by už dávno měli jít spát, aby byli ráno svěží a odpočatí.“

	Babka nevrle ťukala holí do udusané půdy. Mezi shromážděnými diváky to nesouhlasně zašumělo. Několik žen obstoupilo stařenu a dávalo jí za pravdu, ty ostatní zůstaly sedět vedle svých manželů a s tleskáním povzbuzovaly Šutarnu, aby pokračovala.

	„Je to tanečnice!“ vykřikla Ouady s větším důrazem, když viděla, že má na své straně většinu vesničanů.

	Neby, která se toho večera vracela s nepořízenou, zpovzdálí přihlížela.

	„Je to tanečnice!“ opakovala hlasitě a s přesvědčením malá Ouady a chřestila svou tamburínou. „Umělkyně, která umí tance naší země.“

	Neby nezakročila. Nechtěla věci komplikovat, a jak správně řekla Myriam, po žních beztak půjdou dál.

	Dívala se na své přítelkyně a nevšimla si, že ji kdosi tiše sleduje. Lekla se, když se těsně za jejími zády ozvalo: „Mně to nepřipadá jako tance naší země.“

	Neby se otočila. Spatřila vysokého pohledného muže, asi tak třicátníka. Stejně jako ona měl vyholenou hlavu, byl ale oblečený do dlouhé bílé tuniky, ve které jeho štíhlé tělo vypadalo ještě hubenější.

	„Tvá družka výborně tančí, ale na jejích pohybech a figurách, které předvádí, není nic egyptského.“

	„Není to moje družka,“ zrudla Neby. „Je to… je to má sestra.“

	Muž s vyholenou hlavou na ni upíral zkoumavé šedé oči a Neby dostala strach, že v něm její zevnějšek vzbudí podezření.

	„Ať je to kdo chce, ta dívka si vede dobře. Občas se na ni dívám z místa, kde mě nikdo nevidí.“

	„A vy jste kdo?“

	Neby hned zalitovala své otázky, protože mohla muži připadat nemístně zvědavá. Musel to být Ptahův kněz, jeden z mnoha, kteří byli zaměstnáni na velkých zemědělských usedlostech u Memfidy. I když se ještě červenala, odvážila se mu pohlédnout do očí. Tvářil se chápavě a celkem vlídně, ale když si všiml, že si ho prohlíží, řekl sarkasticky: „Nedíval jsem se jenom na tvou sestru, pozoroval jsem také tebe.“

	Tentokrát se Neby zachvěla. Zřejmě mu to neušlo, protože se znovu zatvářil přívětivě.

	„Kolik je ti leť?“

	„Osmnáct.“

	Neby si přidala dva roky. Ve skutečnosti jí bylo teprve šestnáct, ale kdo to mohl vědět? Kdo ji mohl usvědčit ze lži?

	„Proč máš vyholenou hlavu, když nemusíš? Takhle vypadají jenom studenti, kteří se učí v chrámu na písaře.“

	„To byl otcův nápad. Kdyby nezemřel, byl by mě rád viděl studovat v chrámu.“

	Prohlížel si ji šedýma očima s dlouhými černými řasami. Měl vytrhané obočí, úzký obličej a plné, hezky tvarované rty. Na spánku mu vystupovala modrá žilka. Rovný nos dobře ladil s vystouplými lícními kostmi, a ačkoli měl nezvykle vysoké čelo a oči posazené dost blízko sebe, jeho obličej působil harmonickým dojmem.

	„Proč tvá matka sleduje s takovými obavami jenom tvou sestru?“

	„Protože je mladší než já,“ vypravila ze sebe Neby.

	„A proč nesplnila přání svého nebožtíka manžela, pokud chtěl, aby ses učil v chrámu?“

	„Protože jsme velmi chudí a musím pracovat, abychom se uživili.“

	„Budete-li tu ještě po žních, zastav se za mnou v chrámu. Na jižních pozemcích rostou krásné vinice. Dostali byste práci všichni tři, protože brzy začne vinobraní.“

	Povzbudivě se na ni usmál.

	„Co vlastně děláš teď?“

	„Musím zapsat každý snop, který ženci useknou srpem a ženy odnesou na mlat, a každý den v poledne je všechny sečtu. To samé dělám potom až do večera, kdy je znovu musím sčítat.“

	„Baví tě to?“

	„Ne, ovšemže ne. Raději sepisuji smlouvy o koupi a prodeji a také závěti. Ale jsem za tu práci Minovi vděčný. Matčina a sestřina mzda by nám nestačily k životu.“

	„Umíš hieratické písmo?“

	„Samozřejmě. Umím také arabsky a syrsky a často si přivydělávám v ulicích Memfidy.“

	„Kdo tě ty jazyky naučil?“

	Neby zaváhala. Nemohla prozradit Šutarnu, aby ji nepřivedla do nesnází.

	„Můj dědeček,“ zalhala. „Zúčastnil se posledních asijských tažení nebožtíka Amenofise II.“

	„To zní zajímavě, mladý muži!“ zasmál se kněz. „Moje nabídka ohledně vinobraní stále platí.“

	Protože se chystal k odchodu, Neby se uklonila, ale ještě ji chytil za paži.

	„Kde jste ubytovaní?“

	„Min, který nás najal na žně, nám hodně pomohl. Půjčil nám chýši po jednom starém rolníkovi, který zemřel a neměl žádnou rodinu. Je to ta poslední ve vesnici.“

	Když se Neby vrátila k Myriam a Šutarně, hádka, která se strhla kvůli Šutarninu tanci, už utichla. Rozhovor tří žen však byl neméně bouřlivý.

	„Ten Ptahův kněz tě uhranul, Neby. Stokrát jsi říkala, že nezůstaneme v Memfidě déle než tři měsíce. Proč jsi najednou změnila názor?“

	„Myslím, že Neby má pravdu, Šutarno.“

	„Ne. Myriam, mýlí se. Dohodly jsme se, že se nikde nezastavíme déle než na dva tři měsíce. Zůstaneme-li tu na vinobraní z chrámové vinice, hodně nás to zdrží,“ prohlásila Šutarna. „Kdy se tedy dostaneme do Théb?“

	„Ale vždyť to vyjde nastejno. Poslouchej. Vyděláme-li si víc peněz, nebudeme se muset zastavovat v Hermopoli, Abydu ani Dendeře a budeme pokračovat rovnou do Théb.“

	„Kde bychom přišly k tolika penězům? Jsme placené v naturáliích. Nemáme ani osla, který by nám vezl měchy s vodou a pytle se zásobami.“

	Obrátila se a postavila se před Neby.

	„Já říkám, že ses nechala nachytat na líbivé řečičky toho kněze.“

	Potom ji napadlo, že bude účinnější zapůsobit na přítelkyni přes city, než se na ni utrhovat, a začala bědovat: „Co si s Myriam počneme samotné, jestli už s námi nechceš jít dál?“

	Neby ji vzala za ramena.

	„Samozřejmě že vás neopustím, ty hloupá. Ještě si o tom promluvíme. Teď si pojďme lehnout.“

	Druhého dne se zdálo, že má Šutarna lepší náladu. Řekla Neby přímo: „Protože Myriam s tebou souhlasí, tak dobrá, zůstaneme na vinobraní. Ale musíš to s tím knězem zařídit tak, abychom si odsud odnesly nějaké debeny.“

	„Neby ví, co dělá, Šutarno,“ řekla Myriam od pícky, na níž vařila ječmen na placky. „Máme střechu nad hlavou, zatímco předtím jsme musely několik měsíců spát pod širým nebem, a každý večer se najíme. Pokud si tady v Memfidě vyděláme ještě něco navíc, bude nám potom cesta lépe ubíhat.“

	Šutarna s povzdechem kapitulovala. Sedla si se skrčenýma nohama na jedinou rohož v místnosti, na které jedly. Ve zchátralé chýši nebyl žádný nábytek, ženy však neměly nic, co by si potřebovaly někam ukládat, kromě zásoby ječmene, oleje a piva a několika cibulí a pórků. Když šli muži ve volný den rybařit, někdy od nich dostaly parmici nebo jelce a podělily se o ni.

	Všechny chýše ve vesnici, natěsnané jedna vedle druhé, byly s výjimkou Minova domku, který byl postavený z nepálených cihel, uplácané z bláta smíchaného s řezanou slámou. Na volném prostranství před nimi vesničané rádi odpočívali, když za vlahých večerů zapadalo slunce.

	Jako každé ráno posnídaly ženy placku a misku svařeného mléka. Dorazily na pole ve chvíli, kdy se již začínalo kosit, a Myriam přešla na druhou stranu a zařadila se za žence Nuta, který si jí vážil a krom toho sekal obilí do tak velkých snopů, že se Kananejce snadno sbíraly a nosily.

	Šutarna zamířila k mlatu, kde na ni již čekala hromada zrní určeného k provívání. Mladí rolníci, kteří se chodili dívat na její tanec, se na ni pokradmu usmívali, ale ona jim jen málokdy úsměv oplatila, protože v nich nechtěla budit klamné naděje a nestála o potíže. Čistila zrní jenom dopoledne a po přestávce, již drželi všichni zemědělští dělníci, odcházela za hudebníky a nacvičovala s nimi zpěvy a taneční kreace, které měly žencům dodávat energii.

	Neby se připojila k hloučku písařů čekajících, až jim bude přidělena práce, ostatně den co den stejná. Sešli se zde písaři-vyměřovači, písaři-dozorci, písaři pověření sepisováním denních zpráv, ti, kteří počítali obilí i ti, kdo dohlíželi na to, aby si ženci neodnášeli domů část úrody.

	Předák čety písařů-sčítačů se obrátil na Neby.

	„Máš celý den volno, chlapče. Dnes bude počítat svázané snopy a pytle zrní můj syn. Ale neboj se. I když se to patrně bude ještě někdy opakovat, dávám ti své slovo, že to nijak nepocítíš na mzdě. Na konci měsíce dostaneš stejné množství chleba, oleje i piva.“

	Neby zamumlala pozdrav a vydala se do města. Chtěla si zajít k holiči. Každý den seděl na náměstí pod velkou sykomorou na zemi před stoličkou, na kterou si rozložil své nůžky a nože. Ve dvou velkých kbelících měl vodu na oplachování hlav svých zákazníků a po levé ruce mu stála řada flakonů s mastmi a voňavkami pro úředníky dbající na hygienu, kteří se u něj občas zastavili. Jen málokterý však využíval vesničanových služeb, protože většina zaměstnávala vlastního holiče.

	Neby už z dálky viděla, že před holičem sedí dva muži. Jeden měl očividně mnohem vyšší postavení než ten druhý, ale klábosili spolu jako rovný s rovným.

	„Lodě jsou naloženy dřevem,“ říkal právě vysoký úředník, oblečený do prosté suknice. „Myslím, že si ho objednal chrám v Karnaku.“

	„Co tam ještě potřebují stavět?“ pokrčil rameny jeho společník, povoláním obchodník.

	„Je prý určeno na sluneční bárku, která bude umístěna do nové Amonovy svatyně,“ odpověděl konverzačním tónem holič. „Od té doby, co Velká královská manželka štědře obdarovává slunečního boha, karnačtí kněží o to víc obětují Amonovi. Kdy spolu konečně přestanou soupeřit?“

	„Nemáme proč si stěžovat na zakázky, díky nimž vzkvétá egyptský obchod,“ poznamenal úředník.

	„A zároveň se plní pokladnice v Karnaku,“ dodal obchodník, který se zřejmě vyznal ve státních záležitostech. „Pokud ovšem náklad dřeva nezmizí ve vlnách, jako se to už jednou stalo. Tehdy šel při záplavách celý ke dnu.“

	Neby nastražila uši. Šutarna tak často mluvila o těch strašných záplavách, že se jí při zmínce o nich rozbušilo srdce.

	Vtom si jí všiml holič.

	„Hej, chlapče, ty dneska nepracuješ?“

	„Dostal jsem volno.“

	Zákazníci už platili a odcházeli. Holič se proto zeptal: „Chceš si zase nechat oholit hlavu?“

	„Dnes ne, holiči. Ještě ji mám hladkou, ale kdybys měl vonný olej, který chrání pokožku před spálením, rád bych si ho koupil. Za kolik ho prodáváš?“

	„Na ten voňavý bys neměl, chlapče, ale dám ti ten druhý, obyčejný, pokud mi prokážeš službu.“

	„Jakou?“

	„Potřebuji jednu listinu pro svého švagra.“

	„Co mám napsat?“

	„Musí dát svému zaměstnavateli, truhláři, potvrzení, že mu patří dům, ve kterém bydlí a jenž stojí hned vedle mého.“ 

	„Proč?“

	„Aby dostal zálohu a mohl sám vyrábět nábytek. Suroviny jsou drahé a jeho zaměstnavatel slíbil, že mu pomůže do začátků. Souhlasí, aby mu švagr vrátil peníze někdy později, pokud předloží doklad o tom, že je vlastníkem domu.“

	„Ale jak mohu vědět, že bydlí v domě, který sousedí s tvým, a že je navíc jeho majitelem?“

	„Protože ti to říkám.“

	„Abych to mohl napsat, musím si tím být jistý.“

	Holič přimhouřil oči a zasmál se. Protože sám byl prohnaný jako makak, jedna z těch malých opiček, které tolik milovaly egyptské ženy, uznale pokýval hlavou.

	„Dobrá. Dám ti ten voňavý olej a ty mi budeš věřit.“

	„To není vůbec špatný obchod, pokud se nemýlím,“ ozval se za nimi příjemný hluboký hlas.

	Když se ohlédli, uviděli velekněze Ptahova chrámu. Neby se zdál být ještě hezčí, než když ji oslovil předchozího dne u polí.

	„Můžeš mě oholit, holiči?“ zeptal se, ale nespouštěl při tom oči z Neby. „A chci, abys mi natřel hlavu tím samým olejem, který hodláš přenechat tomuhle mladému písaři. Je to můj nejoblíbenější.“

	Jeho zkoumavý pohled přiváděl Neby do rozpaků. Jak by mohla zapomenout na jeho šedé oči, jež vypadaly bez obočí tak zvláštně, byť je lemovaly husté černé řasy? A jak by mohla zapomenout na to, jak Šutarna žárlila, když jí o něm nadšeně vyprávěla? Teď se na ni přátelsky usmíval.

	„Nebudu tě rušit při práci. Můžeš sepsat tu listinu, zatímco mi bude holič vyholovat hlavu.“

	Nutila se ke klidu. Sedla si vedle holiče do písařského sedu, rozložila paletu a vyndala z její prohlubně psací rákos s ostrou špičkou. Potom rozpustila v kelímku hrudku černého inkoustu a rozvinula tenký list papyru, kterých měla zásobu v dutém víku palety. Provádění rutinních úkonů ji zbavovalo nervozity.

	„Můžu se tě ještě na něco zeptat, holiči?“ otázala se.

	Holič neodpověděl, soustředěně potíral veleknězovu hlavu vonným olejem, aby šla lépe oholit.

	„Co se stalo v Memfidě při těch strašných záplavách, o kterých tu před chvílí mluvil ten obchodník?“ pokračovala a při tom zkoušela na bříšku prstu, zda je psací rákos dost ostrý.

	„Ach, to byl příšerný rok. O břeh se rozbila spousta lodí. Ty, které vezly cedrové dřevo a víno z Kypru a hrnčířské zboží z Kréty, ale také lodě, které připluly z Babylonu a vezly na palubě princezny, vyslance a hodnostáře. Všichni zahynuli. Bylo to moc smutné.“

	„Všichni zahynuli! Jsi si tím jistý? Nepřežil z té nešťastné výpravy ani jeden námořník?“

	„Jestli se chceš dozvědět víc, chlapče, běž se zeptat přístavních dělníků. Ale pokud stojíš o ten voňavý olej, měl by ses raději pustit do psaní té listiny, kterou potřebuji.“

	„Za chvíli to bude,“ odvětila Neby. Rozbušilo se jí srdce hned ze dvou důvodů. Za prvé by se nejraději okamžitě rozběhla do přístavu, aby zjistila více podrobností o ztroskotání, při kterém zemřela Šutarnina sestra a celý její doprovod. Druhým důvodem byly oči velekněze, jež se na ni nepřestávaly upírat.

	„Jak se jmenuje tvůj švagr?“

	„Menkeptah.“

	„Kde bydlí?“

	„V posledním domě za zatáčkou, tam, kde stojí dílny na výrobu papyru.“

	„Dobře.“

	Potom nahlas přečetla, co rychle a pečlivě napsala zleva doprava, aniž se čím nechala rozptylovat: „Potvrzuji touto listinou sepsanou veřejným písařem v Memfidě, že se jmenuji Menkeptah a bydlím v domě vedle svého švagra holiče, který je posledním domem v řadě za zatáčkou u dílen na výrobu papyru, a že jsem vlastníkem tohoto domu. Vystaveno šestého dne Thovtova měsíce v patnáctém roce vlády Amenofise Třetího.“

	Odřízla popsanou část papyru a podala ji holiči.

	„Řekni svému švagrovi, aby se tady dole podepsal. Jinak bude ta listina neplatná.“

	Holič mezitím oholil velekněze. Dal Neby flakónek s vonným olejem a ta mu za něj poděkovala. Kněz se jí podíval do očí a nepatrně se usmál.

	„Kam teď půjdeš?“

	„Tamhle,“ mávla Neby rukou směrem k obchodní čtvrti. „Tam většinou najdu zákazníky, kteří potřebují něco napsat.“

	„Byl ses už někdy podívat ve správní škole? Je menší než ta v Thébách, ale možná by ti tam mohli pomoci.“

	„Víš,“ řekla Neby váhavě, „studenti nemají rádi ty, kdo mezi ně nepatří. Posmívali by se mi.“

	„Možná proto, že si holíš hlavu, a přitom se neučíš na kněze. Proč na tom tolik lpíš? Nech si dorůst vlasy, ať vypadáš jako obyčejný chlapec.“

	Protože Neby neodpovídala, vzal ji za ruku.

	„Pojď se mnou, představím tě jednomu příteli písaři. Třeba pro tebe může něco udělat.“

	Když došli do studentské čtvrti, velekněz zamířil k domu, který stál ve stínu vysokých staletých stromů. Několik studentů sedělo v písařské pozici před starým mužem s tváří svraštělou jako slupka sušeného fíku. Ptahův kněz se mu uklonil.

	„Zdravím tě, Velký Panehesy!“ pronesl stařec. „Jak se daří tvému otci? Slyšel jsem, že byl nemocný.“

	„Můj otec, První velekněz Meryré, je již zdráv. Děkuji ti, že ses na něj zeptal. Vyřídím mu, že sis o něj dělal starosti.“

	Tentokrát se uklonil stařec, ale Panehesy spěšně ukončil zdvořilostní formality.

	„Nemohl bys dát něco opisovat tomuto mladému písaři? Jeho rodina se dostala do nesnází, běhá po ulicích a shání práci.“

	„Jsi hodné mladý na veřejného písaře. Kolik je ti let?“

	„Osmnáct.“

	„Než si najde lepší práci, počítá zatím obilí na Ptahových polnostech. Informoval jsem se na něj. Je svědomitý a hlavně dokáže víc než jen sčítat sloupce číslic, které ho valně nezajímají.“

	„Nepochybuji o tvých slovech, veleknězi, nicméně mohl bych si ho vyzkoušet?“

	„Udělej, jak myslíš.“

	Starý muž pokynul svým žákům, aby odešli, a potom hned podal Neby papyrus a nadiktoval jí dosti nezáživný text, který pojednával o starých egyptských zákonech, jež dávno přestaly platit. Neby psala rychle a bez chyby. Cítila, že oba mlčící muži visí očima na jejích prstech.

	„Chceš si to po sobě přečíst?“

	„Není třeba. Napsal jsem všechno, nic nechybí.“

	„Pracuješ na chrámových pozemcích každý den?“

	„Mám jenom jeden volný den týdně.“

	„Nechceš ho strávit se mnou? Učím své žáky právo. Opisoval bys znění zákonů. Pokud přijmeš, přijď sem, až budeš mít příště volno. Dostaneš každý měsíc jeden měděný deben.“

	Když vyšli z domu a velekněz chtěl vzít Neby za ruku, jemně se vyprostila.

	„Proč mi pomáháte?“

	„Protože se mi líbí tvůj obličej.“

	Neby se zachvěla. Vzpomněla si, jak před deseti lety stála před Amonovým veleknězem Anenem a ten od ní chtěl nepřirozené a ponižující věci. Jako by jí Panehesy četl myšlenky, řekl s mírnou ironií v hlase: „Nemusíš se bát. I když se mi tvoje tvář zdá velmi přitažlivá a tvé vystupování elegantní, nejsem žádný zvrhlík. Líbí se mi hezké dívky, a to ty nejsi, ačkoli máš sametové oči a rty růžové jako květ lotosu. Mrzí mě, že jsem nikdy neviděl tvoje vlasy. Jistě by byly jemné a hebké jako noc snášející se na Nil.“

	Žně skončily a zrní se sváželo do sýpek. Neby pracovala bez oddechu a střádala penízek k penízku. Nad jejich hotovostí bděla Myriam. Ukrývala ji pod kamenem, k němuž se přivazoval kbelík, se kterým chodily k řece pro vodu.

	Na rozdíl od většiny vesničanů neměly Myriam, Šutarna a Neby žádné husy a kachny, které by jim kejhaly na dvorku. Neměly ani malý záhonek na pěstování cibule a pórku, jimiž by si zpestřily každodenní stravu. O nic z toho nestály, protože hned po vinobraní na Ptahových vinicích se chtěly vydat do Théb se skromným majetkem sbaleným do ranců a více než dvaceti debeny, díky kterým se nebudou muset nikde zastavovat a hladce s nimi vystačí až do cíle své cesty.

	Min měl na starost plynulé zásobování obilních sýpek ve vesnici. Vykonával svou práci poctivě a svědomitě a žádný úředník vyslaný správcem státní pokladny mu zatím nevytkl jedinou nesrovnalost.

	Největší obilní sýpka, v níž se skladovalo obilí určené pro Ptahův chrám, vypadala navenek stejně jako obě menší, z nichž jedna sloužila pro potřeby vesničanů a druhá patřila podle zvykového práva karnackému chrámu ke značné nevoli memfiských kněží. Těm připadalo, že obrovské polnosti spravované Karnakem jsou dost úrodné na to, aby si Amonovi kněží nemuseli přivlastňovat výnosy provinčních chrámů, a čekali na vhodnou příležitost, aby se proti takové nespravedlnosti vzbouřili.

	Obilní sýpky byly postaveny z nepálených cihel. Měly tvar kužele a kulatou základnu, z níž vedla na vrchol široká rampa. Největší sýpka, která zásobovala Memfidu, měla pět pater, menší sýpky byly třípatrové.

	Neby si pamatovala, že v Karnaku stály některé sýpky na svislých pilířích a měly stavidla, jimiž se regulovalo dávkování.

	Ve velké sýpce bydlel hlídač, měl ale pro sebe jen malou komůrku, kam se mu sotva vešla rohož na spaní, pícka na chleba a stolička.

	Od té doby, co Neby ve svém volnu opisovala pro starého učitele práva z memfiské školy právní texty, a zejména poté co se začalo svážet obilí, neměla ani chvilku pro sebe. Denně si říkala, že se vydá do přístavu a začne sbírat informace, ale každý večer se vracela do chýše tak unavená, že se ani nešla podívat na Šutarnu, která stále tančila na návsi za doprovodu dvou píšťal, na něž pískali vesničtí hudebníci, a tamburín mladých divaček, které patrně také toužily jednou tančit před nadšeným publikem. Šutarna ráda tančila pro potěšení diváků a nešetřila složitými figurami ani akrobatickými kousky. Při tanci zapomínala, že musí vykonat pomstu, nebo na to přinejmenším nemyslela.

	Neby držela v rukou paletu a celý den zapisovala, kolik pytlů zrní se ukládá do sýpek. Často také musela pomáhat s osly, kterým se nechtělo vyjít po rampě.

	„Počkejte!“ zavolala na dva chlapce, marně se pokoušející pokračovat dál s mulou, jež se zapřela uprostřed rampy. „Popostrčím ji.“

	Ubohé zvíře s těžkým nákladem na hřbetě začalo hýkat a odmítalo se hnout z místa. Když ho Neby za pomoci vesničana Pausreta přiměla k chůzi, všimla si, že kulhá na zadní nohu. To už k nim spěchal Min a dva další muži vyzbrojení klacky a chystali se vzpurnou mulu zbít.

	„Počkejte,“ zastavila je Neby, „asi se jí něco zapíchlo pod kopyto. Proto se jí špatně chodí.“

	Prohlédla zvířeti kopyto a zjistila, že mu skutečně brání v chůzi zadřený kamínek o velikosti cizrnového bobu. Když ho vydloubla ostrým nožíkem, mula poslušně vyšla po rampě.

	„Pověz mi, chlapče,“ obrátil se na ni náčelník vesnice Min, „co budete s matkou a sestrou dělat, až bude všechno obilí pod střechou? Nemám už pro vás žádnou práci, snad až při orání, ale to bude až po příštích záplavách. Do té doby budu mít dost starostí s tím, abych nějak zaměstnal alespoň místní lidi.“

	„Neboj se o nás,“ odvětila Neby. „Je pravda, že končí období šemu, ale brzy začne vinobraní a Ptahův velekněz nám nabídl, abychom pracovali pro chrám. Potom půjdeme do Théb.“

	„Poslyš, kdybyste byli příští rok zase bez práce, tady jí bude v době orby a žní vždycky dost.“

	„Děkuji, Mine,“ řekla Neby, „ale doufám, že matka a sestra se už nebudou muset trmácet po cestách. Já mám svoje povolání rád a budu na tvou nabídku pamatovat.“

	Poslední večer svážení obilí se ve vesnici konala slavnost. Šutarna sáhla do úspor a koupila si novou tuniku, turban a několik náramků s barevnými korálky. Takové korálky z hlíny usušené na slunci a obarvené pestrými barvami, nebo přírodní, pokud neměly na barvu, si pro potěšení zhotovovaly ženy z chudých poměrů.

	„Neby!“ zavolal jeden vesnický chlapec. „Bude se zabíjet prase a je pozvaná celá vesnice včetně vás tří. Ty, tvoje matka a Šutarna už k nám patříte.“

	„Nevím, jestli tu budeme,“ zaváhala Neby. Chtěla využít právě chvíle oddechu k tomu, aby si zašla do přístavu.

	„Nevytáčejte se,“ pokračoval chlapec, „náčelník vesnice by to považoval za nezdvořilost. Tím spíš, že toho pašíka a několik beček dobrého studeného piva dostal za odměnu, protože správce kraje byl spokojený s jeho prací.“

	Neby tedy přijala pozvání, ačkoli tušila, že tomu mladíkovi jde spíš o společnost Šutarny než její. Nebyla ještě vhodná chvíle jít shánět informace do memfiského přístavu. Možná později, až tu dodělají všechnu práci.

	Vrcholily přípravy na slavnost. Pro správce kraje a náčelníka vesnice bylo přichystáno pódium, odkud měli přihlížet vystoupení hudebníků a tanečnic – v daném případě pouze Šutarny po kterém začne hostina, na níž se budou moci vesničané jediný den v roce najíst na útraty státu.

	V poslední chvíli přišla správa, že správce kraje bude doprovázet velekněz Meryré. To se stávalo velmi zřídka, zpravidla jenom tehdy, pokud do Memfidy zavítala nějaká významná osobnost z Théb. Protože ve vesnici nevěděli o příjezdu žádného vysokého hodnostáře, všichni si lámali hlavu, proč ji hodlá navštívit velekněz.

	Když se k návsi blížila nosítka tažená dvěma osly, nevykřikovali však hlasatelé jméno Meryrého, nýbrž jeho syna Panehesyho. Vesničané ho bouřlivě zdravili a odháněli mu z cesty husy a kachny, dokonce odvedli kozu, která se pásla na úzkém pruhu trávníku.

	Myriam, Šutarna a Neby ještě stály u své chýše. Když kolem nich projížděla nosítka, Panehesy se zadíval na Šutarnu, potom se obrátil na Neby a řekl: „Rád bych u sebe měl schopného písaře, aby zapsal to, co řeknu, protože má slova musejí být písemně zaznamenána. Šikovného mladého písaře. Nechceš jím být ty?“

	„Jak bych mohl tvou nabídku odmítnout, veleknězi! Taková pocta ale náleží nejstaršímu písaři ve vesnici.“

	„Rozhodl jsem se, že tento rok se toho úkolu ujmeš ty.“

	Min i správce vypadali překvapeně, neodvážili se však zpochybnit veleknězovo rozhodnutí a pustili Neby k sobě na pódium.

	„Ať mu přinesou písařské potřeby,“ přikázal správce.

	Později se šuškalo, že vše bylo domluvené předem, protože Neby dostala bez meškání celou brašnu příslušného náčiní: bylo v ní pouzdro s psacími rákosy, paleta se dvěma pohárky na rozpouštění inkoustu, nůž na papyrus, kterým se odřezávala popsaná část, hladítko, malý hmoždíř na drcení barviv, plátno na zabalení papyrových svitků, hadřík a škrabka k odstraňování písma z ostrak.

	Neby ještě nikdy neviděla tak luxusní vybavení. Nevyrovnalo se mu ani to, jež před lety jako dítě ukradla v Amonově chrámu. Rozvinula jemný bílý papyrus, dokonale uhlazený a tak málo zrnitý, že jí po něm rákosové pero jezdilo skoro samo. Tak kvalitní materiál nedostávala ani na právní texty, které opisovala pro memfiskou školu.

	Když ji přešel úžas, soustředila se na to, co říká velekněz. Právě dočetl text vzývající memfiského boha Ptaha a zahájil svůj proslov: „Jako každým rokem musíme po žních a uložení zrní do sýpek odevzdat část sklizně chrámu v Thébách, aniž bychom si ji ovšem, jak bohužel víte, mohli odečíst z celkové úrody při placení daní.“

	Správce kraje, který moc dobře věděl, že memfiský a karnacký chrám spolu vedou neustálý boj, se usmál jeho rýpnutí, i když to nepovažoval za pouhou jízlivost. Ihned se ale ovládl a opět se tvářil neproniknutelně.

	„Daň, kterou musíte zaplatit,“ pokračoval Panehesy, „bude vybrána přímo z toho, co dostanete. Ale vzhledem k letošní mimořádné úrodě se chrám rozhodl dát každému z vás včetně žen a dětí jedno vědro ječmene navíc za každé roční období, to znamená tři vědra navíc za rok.“

	Zazněl hlasitý jásot. Neby se nerozptylovala pohledem na radující se vesničany, byla tak soustředěná na to, co psala, že si snad ani nevšimla, jakou odezvu vyvolala Panehesyho slova. „Jak ti to jde?“ zeptal se jí velekněz.

	„Mám napsat ještě něco?“ odpověděla otázkou Neby. „Pamatuj na to, Neby, že ve zprávě musí být zapsáno úplně všechno. Pokud něco vzbudí tvoje pochybnosti, musíš se o tom zmínit. Je na tvém nadřízeném, aby odstranil, co bude považovat za zbytečné, a ponechal jen to, co mu bude připadat důležité. Je to pro tebe novinka, ale musíš se to naučit. Tvůj otec byl písařem, že?“

	„Ano, ale nepsal žádné zprávy z veřejných shromáždění nebo z …“ Zarazila se, protože si uvědomila, že se podřekla. Copak předtím netvrdila, že její otec, údajný manžel Myriam, byl písařem ve státní správě?

	„Samozřejmě,“ řekl s lehkým úsměvem. „Naučil tě to, co uměl: psát listiny pro ty, kdo to nedovedou, ale potřebují je.“ Neby se kousla do rtu a neodpověděla. Čím víc bude mluvit o otci, tím víc se zaplete do svých lží. Zdálo se však, že velekněz má pro ni pochopení.

	„Tak změňme téma. Jsem s tebou velmi spokojený. Teď odlož tabulku i psací rákos a běž se s ostatními najíst pečeného masa.“

	„Mám stažený žaludek,“ špitla Neby.

	„Ale jdi! Proč by sis nedal kousek prasete, které se tu pro vás všechny opéká? Podívej, jakou radost mají tví druhové. Jedí, pijí a veselí se. I náčelník vesnice a správce si dávají do nosu. A kromě toho už přicházejí hudebníci s píšťalami na rtech.“

	Před pódium předstoupili dva mladí vesničané, místní hudebníci. Spustili chytlavou lidovou melodii v tradičním duchu severního Egypta. Muži pobízeli Šutarnu, aby začala tančit. Začala kroužit břichem a dělat drobná trhaná gesta rukama ohnutýma v loktech a svírajícíma pravý úhel s rozepjatými pažemi.

	„To je zvláštní,“ prohodil Panehesy a naklonil se k Neby, „drží ruce jako syrská tanečnice. Učila se tvá sestra asijské tance?“

	O Neby se pokoušely mrákoty.

	„S vaším dovolením, veleknězi, raději bych šel domů. Jsem unavený a chtěl bych si odpočinout.“

	„Doprovodím tě. Svezeš se mými nosítky.“

	„Ale naše chýše je odsud jenom pár kroků. Je to tamhle ta nízká, na konci vesnice.“

	„Tak půjdeme pěšky.“

	Vzal ji za ruku a společně sestoupili z pódia. Vesničané byli tak zabraní do oslav, že si jejich odchodu nikdo nevšiml. Neby bušilo srdce. Velekněz se o ni očividně zajímal. Ale lze mu věřit? Nemohla se přiznat, že je dívka, a tím méně prozradit, že Šutarna je babylonská princezna, která přijela do Egypta provdat se za faraóna Amenofise III., teď ale netouží po ničem jiném než pomstít své blízké. Svěřit se komukoli se svým původem by se pro ni rovnalo rozsudku smrti.

	Když došli k chýši, muž se musel trochu sehnout, aby mohl projít nízkým vchodem. Neby mu v tom nebránila. Mlčky postávali mezi čtyřmi stěnami z usušeného bláta, jejichž žalostně obyčejný vzhled ještě podtrhávaly svazky cibule a sušených ryb a pytle bobů a cizrny pověšené na hřebících.

	„Vidím jenom jednu místnost a jednu rohož,“ prohodil Panehesy bezvýrazným hlasem. „Spíte všichni pohromadě?“

	„Zvykli jsme si. Děláme to tak od otcovy smrti.“

	„Kdy zemřel tvůj otec?“

	Neby si povzdechla.

	„Je to už tak dávno, že mi někdy připadá, že si na něj vůbec nepamatuji.“

	Jeho šedé oči se vpily do dívčiných hnědých očí.

	„Můžeš za mnou přijít už zítra. Vinobraní začne asi za deset dní, ale pokud budeš chtít, mohu tě zatím učit číst posvátné texty, což zřejmě neumíš.“

	Neby nevěděla, co odpovědět, a proto mlčela. Nechtěla se pouštět do diskuze, jež by se mohla obrátit proti ní. Ráda by mu všechno řekla, ale nevydala ani hlásku. Náhle ji chytil za paži a přitáhl k sobě.

	„Nejsi chlapec,“ pošeptal jí do ucha.

	Prudce ho odstrčila, ale nehnul brvou a jen se usmíval.

	„Sundej si horní díl tuniky. Potom ti budu věřit.“

	„Ne!“ vykřikla.

	„Bojíš se mě?“

	Znovu došel těsně k ní, protože před ním utekla až k protější zdi. Vzal ji za ramena, podíval se jí do očí a řekl tiše: „Nevzpěčuj se. Slibuji, že ti neublížím. Musím to ale vědět. Nemohu v noci spát. Vidím tvé oči, tvá ústa, tvou hladkou pleť a nemohu uvěřit, že jsi chlapec. Ničí mě nejistota.“

	Pohladil ji po tváři.

	„Máš tak sametovou pokožku, Neby, tak útlé prsty. Dýchá z tebe ženskost. Přece se nemohu tolik mýlit.“

	Políbil ji na rty a tentokrát se Neby nesnažila couvnout ani ho odstrčit. Její ústa chutnala svěže a trochu slaně. Sjel rukou níž a odhrnul jí z ramene tuniku. Neby bušilo srdce jako o závod. Když jí stáhl oděv i z druhého ramene a objevila se dvě malá ňadra s něžně růžovými dvorci, Panehesy dlouze vzdychl.

	„U Ptaha!“ vydechl. „Ulevilo se mi. Už jsem si myslel, že mám divné myšlenky.“

	Natáhl paži ke hrudi své společnice a dlouho ji hladil po jemné mléčně bílé pokožce, která se chvěla pod jeho doteky. Potom ji s lítostí zase zahalil.

	„Neboj se, Neby. Budu mlčet jako hrob.“

	
KAPITOLA SEDMÁ
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[image: Image]Bastet a Sekmet čekaly na lodi na Ayena celou noc a následující den. Přišel za nimi až pozdě večer a přinesl jim několik ječných placek a hrst sušeného ovoce.

	„Ti darebáci se asi rozhodli nechat vás zemřít hlady,“ řekl, když jim podával skromné jídlo, které pro ně obstaral. „Musíte nabrat síly. Budeme to potřebovat.“

	„Přišel jsi na to, jak nám pomoci?“ zeptala se Sekmet s obavou v hlase.

	„Možná ano. Teď ale musím zase odejít. Za hodinku nebo dvě vystřídá námořníka, který vás tu hlídá, jeho kumpán. Myslím, že toho bychom dokázali přelstít.“

	„Proč nás nehlídáš ty? Bylo by to jednodušší.“

	„Protože mi nevěří.“

	„Tak proč si tě mezi sebou nechávají?“ otázala se Bastet překvapeně. „Tihle zločinci se zpravidla zbaví každého, koho se bojí nebo komu nedůvěřují.“

	„Máš pravdu. Zabili by mě, kdyby tušili, že chci vzít do zaječích.“

	Sekmet již spořádala svou placku a sušené ovoce. Podívala se nevěřícně na Ayena.

	„Co od tebe chtějí?“

	„Jsem nejlepší tavič zlata, jakého znají. Až dorazí mittanská výprava na území Egypta, přepadnou ji ze zálohy, pobijí ji, oloupí a poberou všechny zlaté předměty, které najdou. Roztavit je je jediný způsob, jak se nenechat chytit.“

	„Ale to je strašné!“ vykřikla Bastet.

	„Totéž udělali v případě babylonských princezen. Díky pečetím, které si vyrobili, potom zfalšovali údaje o trase jejich konvoje.“

	„U Hora! To je ten chybějící prvek. Takhle to tedy bylo. Zabili dcery krále Kadašmana a zmocnili se jejich majetku. Byl jistě značný.“

	Bastet se nemohla vzpamatovat. V očích měla hrůzu a bezmocný vztek. Sekmet reagovala zdrženlivěji, chladněji, třebaže i ona bezmocně zatínala pěsti.

	„Co budeš dělat, když jim nechceš pomáhat?“

	„V prvé řadě s vámi uteču.“

	„Jak to chceš provést?“

	„Mám plán. Lodník, který převezme hlídku, je silný a statný, ale hloupý a dost zlomyslný na to, aby vám znepříjemňoval život. Asi za hodinu za ním půjdu a řeknu mu, že jste uprchly v jednom ze dvou člunů přivázaných k lodi.“

	„Ale my tu pořád budeme!“

	„Proto odvážu jeden člun, naházím do něj balíky hadrů, které budou vypadat jako skrčený člověk, a až se snese šero, budu křičet na poplach a ukazovat na člun. Ten muž umí plavat a jak ho znám, nebude váhat skočit do vody, aby vás dostihl.“

	„Co když to neudělá?“

	„Tak si odváže druhý člun a vydá se za vámi. To bude přesně ta chvíle, kdy musíme utéct.“

	„Ale jak, když tu už nezbude žádný člun?“

	„Přivezu nějakou malou lodičku ze břehu. Uvážu ji u druhého boku lodi, aby si jí nikdo nevšiml. Musíme si ale pospíšit, protože prázdný člun, ve kterém budete údajně schované, nebude nikdo řídit. Hlídač ho snadno dohoní.“

	„Pokud budeme dost rychlí a nic nám nezkříží plány, považuji to za výborný nápad,“ pokývala hlavou Sekmet.

	„Ano,“ přisvědčila Bastet. „Ale já neodejdu bez Pentua.“

	„Není daleko. Horemm a jeho společníci ho drží na lodi, která slouží k přepravě nádob s olejem.“

	„Stačíme ho vysvobodit?“ zeptala se Bastet znepokojeně.

	„Zkusíme to. Myslím, že bychom neměli narazit na žádné potíže. Ta nákladní loď je prozatím vytažená na souš.“

	„A co potom, jestli se tvůj plán zdaří?“

	„Potom co nejrychleji zamíříme ke kotvícím lodím. Lodník nebude chtít vzbudit pozornost, netroufne si požádat o pomoc, protože by po něm posádky lodí chtěly vysvětlení.“

	Dívky přikývly na znamení souhlasu. Ayen zabouchl dveře do podpalubí, kde byly vězněny, z obavy, že pokud by Horemmovu komplicovi připadalo, že špatně přiléhají, zajistil by je lépe a on by je potom v časové tísni nedokázal otevřít.

	Když doplaval na břeh, rozhlížel se po nějakém vhodném člunu. Našel jej kousek od velké nákladní lodě naložené dřívím. V období achet byl přístav plný obchodních lodí, které zpravidla převážely dřevo a potraviny, i menších loděk, jež od rána vozily cestující z jedné vesnice do druhé, a také převoznických člunů.

	Plavidlo, vedle něhož kotvila vyhlédnutá loďka, bylo velké a majestátní. Hlavní kajuta se nacházela vedle vysokého stožáru se skasanou plachtou. Po obou stranách paluby ležely hromady klád a příď i záď ozdobené křížem anch se elegantně vypínaly vzhůru jako zatočený ocas štíra.

	Žena ukrytá za zábradlím pozorně sledovala každý Ayenův krok a kradmý pohyb.

	Když Panehesy odešel, Neby se těžce svezla na rohož. Musela pořád myslet na to, co se stalo, i když věděla, že by se měla co nejrychleji vzpamatovat.

	Ale jak to udělat, když ještě cítí na ústech chuť veleknězových rtů? Jak se přinutit ke klidu, když nemůže zapomenout, jak užasle se díval na její hruď? Měl hřejivý a zkoumavý pohled. V Panehesyho šedých očích zaplálo zvláštní světýlko – avšak Neby si nebyla jistá, co znamená.

	U všech bohů, proč ji políbil? Proč se na ni usmál způsobem, který se jí navždy vryje do paměti? S povzdechem vstala, došla k velké kádi s čerstvou vodou, namočila si v ní ruce a přejela si jimi po spáncích, obličeji a vyholené hlavě.

	Hned se cítila lépe, uvolněnější a klidnější, třebaže v duchu pořád viděla Panehesyho, jak jí jemně, citlivě a pomalu odhrnuje z ramen tuniku a laská očima její nedospělou hruď.

	Neby se zachvěla. Měla se přitisknout k jeho mohutné svalnaté hrudi, jak ji k tomu mlčky vybízel? Panehesy jí pomohl, ale měl by pro ni pochopení? Neby si uvědomovala, že musí co nejdříve vyhnat z hlavy vzpomínku na kněze, který se tolik lišil od těch, jež kdysi poznala v Karnaku.

	Dopřála si ještě chvíli oddechu, otřela si rukou mokrou hlavu a řekla si, že využije toho, že se Myriam a Šutarna jistě vrátí domů až nad ránem, a vydá se do přístavu. Co nevidět začne vinobraní, bude mít ještě méně času a beztak už příliš dlouho otálela.

	Ale jen co vyšla z chýše, srazila se se Šutarnou.

	„Ty nezůstaneš na slavnosti celou noc a nebudeš se bavit?“ zeptala se překvapeně. „Je tam spousta jídla i pití a tančíš jako bohyně. Všichni tě zbožňují a tleskají ti.“

	Ještě více ji udivilo, když se jí Šutarna vrhla kolem krku.

	„Ach, Neby! Viděla jsem tě odcházet s veleknězem a bála jsem se, že se už nevrátíš.“

	Neby ji políbila. Její družka jí položila hlavu na rameno a objala ji pažemi.

	„Copak jsem tě někdy podvedla, Šutarno?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Ale odešla jsi s ním,“ prohodila.

	„To je pravda. Doprovodil mě ke dveřím naší chýše a vrátil se na oslavu.“

	„Visel na tobě očima, choval se k tobě jako ke královně, i když jsi pro něj i pro všechny ostatní chlapec. Divili se tomu nejen správce a náčelník vesnice, ale také většina zdejších lidí.“

	Neby se proti své vůli rozesmála.

	„A co ty, malá babylonská tanečnice? Velekněz se ještě víc divil tomu, že při tanci držíš ruce po asijském, a ne po egyptském způsobu. Ale něco ti povím. Když je teď ve vesnici tak veselo a mám trochu času, půjdu se konečně podívat do přístavu. Tak nechme řečí a pojď se mnou.“

	„Jestli půjdeme do přístavu, Neby, nemyslíš, že by s námi měla jít Myriam pro případ, že bychom se nevrátily?“

	„Připadá mi, že se ti do toho vinobraní moc nechce, Šutarno,“ řekla se smíchem Neby. „No dobře, vezmeme s sebou Myriam. Jsem si jistá, že se dozvíme spoustu zajímavých věcí. Ale potom se sem vrátíme. Všechno má svůj čas. Nesmíme nic uspěchat, jinak všechno pokazíme.“

	Vrátily se na náves, kde byly oslavy v plném proudu. Myriam si povídala s několika vesničankami. Seděly v kroužku, malé děti měly před sebou, aby na ně stále viděly. Když Myriam spatřila své přítelkyně, hned vstala a zamířila k nim.

	„Jdeme do přístavu, Myriam. Bylo by lepší, kdybys šla s námi.“

	„Ale slavnost teprve začala. Pořád je co jíst a pít.“

	Zarazila se, pozorně se zadívala na své družky a plácla se do hlavy.

	„Ale to je vlastně jedno. Půjdu s vámi, co kdybyste se sem už nevrátily?“

	„Neslyšela jsem to už náhodou od někoho?“ zvedla obočí Neby.

	Všechny tři se rozesmály, nechaly oslavu oslavou a vydaly se do Memfidy. Cesta jim trvala dobré dvě hodiny, protože vesnice, kam se nastěhovaly, byla od města dost vzdálená.

	Zdálo se, že na nábřeží je celkem klid, i když předchozího dne přibylo k lodím, které tu už kotvily déle, několik dalších. Ženy ale musely dojít až do přístavu, aby zhodnotily situaci.

	Třebaže byl pozdní večer, přístavní dělníci ještě pracovali. Sice už nenakládali a nevykládali zboží, ale přivazovali čluny jednotlivých nákladních lodí k pacholatům, než se rozprchnou do nejbližších taveren. Když viděli, že se k nim váhavě blíží tři mladé ženy, považovali je za prostitutky, které si vyšly do přístavu nadýchat se čerstvého vzduchu a vybrat si střízlivějšího zákazníka, než byli lodníci v tavernách.

	„Tři pro dva, to se nám líbí, slečinky.“

	Jeden došel až k nim. Byl opálený, svalnatý a tvářil se žoviálně.

	„Ale tohle je mladý pán! Odpusť, muži s vyholenými hlavami sem moc často nechodí. Kam máte namířeno?“

	„Nejsme ty, za které nás máš,“ řekla rychle Myriam. „Jsem tu se synem a dcerou.“

	„Hm! Tvoje dcera je moc hezká a ty sama jsi na mou věru ještě pořád žádoucí. A pokud jde o toho mladíčka…“

	„Ten mladíček,“ přerušila ho Neby, „ti opakuje, že jeho matka a sestra nejsou to, za co je považuješ. Hledáme strýčka, který pracoval v memfiském přístavu.“

	„A co my s tím máme společného?“ zeptal se druhý, menší přístavní dělník. „Touhle dobou tu už nikdo není. Přijď zítra ráno, třeba ho najdeš.“

	„Co svému strýčkovi chceš?“

	Místo Neby odpověděla Myriam.

	„Měl nám pomoci, kdybychom se dostali do potíží.“

	„To se nás netýká.“

	„Zemřel nám otec,“ pronesla Šutarna plačtivě, zamrkala a vrhla na muže sametový pohled. „Proto ho potřebujeme.“

	Vysoký dělník se zarostlou hrudí trochu zjihl.

	„No, já ti neporadím. Jsem v Memfidě teprve od včerejška a nejsem od fochu.“

	Otočil se ke svému druhovi: „Snad bys jim mohl pomoct ty, jsi tu déle.“

	Vtom k nim došel houpavým krokem další lodník. Vyplivl na zem kus papyrového stvolu, který žvýkal.

	„Kde váš strýc pracoval?“ zeptal se. Zahákl si palce za opasek suknice a svlékal Šutarnu očima.

	„Na memfiských nábřežích,“ vyhrkla Myriam.

	„Ano, tady v přístavu,“ dodala Neby, jež chtěla raději mluvit sama. „Ale už delší dobu o něm nemáme zprávy, Od těch strašných záplav, které zničily tolik lodí.“

	Muži bezmocně pokývali hlavami a ten nejvyšší ukázal prstem na budovu na druhé straně přístavu.

	„Proč nejdete za hlídačem přístavu? Třeba byste se něco dozvěděli.“

	Poděkovaly dělníkům za ochotu a zamířily k domku na konci přístavu. Hlídač vypadal jako starý morous, ale nebyl to zlý člověk. Nechal je stát na prahu, důkladně si je prohlédl a teprve potom si vyslechl, co mají na srdci.

	„Jak se ten strýc jmenuje?“ zeptal se, když mu pověděly totéž co přístavním dělníkům.

	„Usret,“ řekla bez rozmýšlení Myriam. „Ano, Usret.“

	„Jak vypadá?“

	Tentokrát Myriam s odpovědí trochu zaváhala.

	„Je vysoký, urostlý, táhne mu na čtyřicítku jako mně.“

	„Jak bych ti mohl pomoci, paninko? Vysokých a statných Usretů tu vždycky bylo jako smetí.“

	Šutarna mu sdělila jediné dvě informace, které měla.

	„Dostal práci na lodi těsně předtím, než se přihnaly ty hrozné záplavy.“

	„Ubohé děvče! To byly smutné časy.“

	„Bylo tehdy na řece hodně lodí?“

	„Hodně? To tedy ano. Nákladní lodě, převoznické bárky, felúky, výletní loďky, dokonce i lodě vysokých hodnostářů.“

	„Lodě vysokých hodnostářů! Co to říkáš?“ zvolala vzrušeně Šutarna, ale Neby ji hned umlčela pohledem.

	„No jistě! Lodě těch nejvyšších hodnostářů. Ta loď, na které se všichni utopili, patřila ke královské flotile. Byla ze všech nejkrásnější. Co vám mám povídat! Celou ji to polámalo, rozbilo na kusy, potopila se…“

	Odmlčel se a upřel na ženy přimhouřené, trochu šikmé oči.

	„Co vlastně chcete?“ zeptal se podezíravě. „Dozvědět se něco o tehdejších záplavách, nebo o svém strýci?“

	Znovu se odmlčel, protože se k nim blížila vysoká mohutná žena. Měla mužskou postavu, široký hrudník a pružné boky. Ačkoli nebylo snadné určit její věk, mohlo jí být něco mezi třiceti a čtyřiceti lety. Hlídač rozhodil rukama.

	„Je tvoje loď už nachystaná, Minhotep? Rozhodla ses odplout ještě dnes večer?“

	„Ne,“ řekla lodnice, „myslím, že vypluji zítra. Chci ti ale oznámit, že se na Nilu dějí divné věci. Mně to alespoň připadá zvláštní.“

	„Určitě si děláš zbytečné starosti. Zítra ráno se půjdu podívat, jestli je všechno v pořádku. Plavíš se po Nilu už hodně dlouho. Řekni, nepotkala jsi někdy nějakého vysokého urostlého Usreta?“

	„Jestli znám Usreta? Ano, těch znám spoustu.“

	Obrátila se k mladým ženám.

	„Slyšela jsem, že hledáte námořníka, který sloužil na lodi před několika ročními obdobími. Pojďte se mnou, něco vám povím.“

	„No vidíte,“ řekl hlídač, očividně spokojený sám se sebou. „Lodnice Minhotep vám řekne, co potřebujete vědět. S tou svého strýce určitě najdete. Já si jdu lehnout. Je pozdě.“

	Po těchto slovech zacouval do domku a zavřel za sebou dveře. Neby, Šutarna a Myriam se přidaly k lodnici. Když se vzdálily od hlídačova obydlí, řekla jim nevzrušeně: „Nějakou dobu jsem vás poslouchala. Hlídač má pravdu, zdá se, že se zajímáte spíš o ztroskotané lodě než o svého strýčka.“

	„Můžete nám o tom něco říct?“

	„O čem?“

	Neby řekla nejistě: „O těch ztroskotáních.“ Lodnice si založila ruce v bok, zadívala se na ně a s úsměvem prohlásila: „Jste mi sympatičtí a ráda bych vám pomohla. Můžete se mnou jít na mou loď?“ Tři přítelkyně se na sebe podívaly a přikývly.

	„Co chcete vědět? Připadalo mi, že vás zajímá loď kapitána Peruhého.“

	„Kdo je Peruhé?“ vyptávala se Neby.

	„Velitel královské flotily. Správce faraonova říčního loďstva. Jeho loď měla přivézt babylonské princezny, které se měly provdat za Amenofise Třetího. Výprava cestovala přes poušť. Princezny doprovázelo mnoho dvorních dam, sluhů a dalších členů družiny. Ale jako by se po všech slehla zem.“

	Šutarna se zachvěla. Lodnice si toho všimla, tvářila se však, že to nevidí, a pokračovala: „Peruhého loď, které velel kapitán Penfert, se rozlomila vpůli uprostřed řeky. Ženy prý nasedly do člunů, jenže se nenašly ani čluny, ani princezny.“

	Šutarna zbledla. Třásla se a měla oči vytřeštěné hrůzou.

	„Není ti dobře, děvče?“ zeptala se lodnice.

	„To bude v pořádku,“ řekla Neby a podepřela svou družku. „Je rozrušená. Možná byl na té lodi náš strýček.“

	„Aha, tak proto. Myslíte si, že se váš strýc zúčastnil té výpravy. Byl to námořník?“

	Šutarna přikývla.

	„Takže ta historka o strýčkovi je pravdivá.“

	„Skoro,“ řekla místo ní Neby. „Byli bychom ti skutečně vděční, kdyby ses nás moc neptala. Chceme jenom vědět, jak to bylo se ztroskotáním té lodi.“

	„Podle mě to byla podezřelá záležitost. Slyšela jsem, jak si o tom ten večer povídali dva námořníci. Nechtěli s tím mít nic společného, říkali, že jim to přinese smůlu. Přišel k nim třetí muž a dal každému z nich pěstí. Strhla se rvačka a ti dva, kteří se z té věci chtěli vyvléknout, vzali nohy na ramena. Od té doby jsem je neviděla, zato jsem jednou potkala toho třetího. Měl svou vlastní loď. Zeptala jsem se ho: ‚Ty jsi teď vlastním pánem?‘ a on mi odpověděl: ‚Ano, a je to moc příjemné.‘“

	Šutarně se udělalo tak špatně, že ji museli uložit na rohož. Třásla se po celém těle a byla čím dál sinalejší.

	„Máš tady vodu?“ zeptala se Myriam.

	Vzápětí přišel štíhlý, středně vysoký muž s pronikavýma očima, vyholenou lebkou a odstávajícíma ušima.

	„To je můj námořník Kyos. Jako malý se stal obětí válečného konfliktu mezi Řeky a Kréťany. Je němý, Řekové mu vyřízli jazyk. Chystali se odvést ho do zajetí, když jsem ho našla svázaného na palubě jedné jejich lodě. Zachránila jsem ho a od té doby se ode mě nehne ani na krok.“

	Kyos jí podával džbán s vodou.

	„Postříkej jí obličej, to by jí mělo ulevit.“

	Potom se lodnice zadívala na Šutarnu, ležící se zavřenýma očima.

	„Není to tvoje dcera, že ne?“ obrátila se na Myriam. „Všimla jsem si, že se vyptává víc než ty. Jako by se celá ta věc týkala jenom jí.“

	Sáhla dívce na čelo a pokývala hlavou.

	„Jestli se necítíš dobře, můžeš na mé lodi zůstat přes noc. Kyos se o tebe postará.“

	Protože se Myriam zatvářila vyděšeně, dodala: „A vy samozřejmě také. Moje loď je velká, do kajuty se vejde dvanáct osob. Ale varuji vás, možná nebudeme mít klidný spánek. Viděla jsem dva muže, kteří nesli na zádech podivné balíky. Bylo šero, ale jsem si jistá, že to byli lidé, buď omráčení, nebo uspaní. Znepokojuje mě to a ráda bych tomu přišla na kloub. Potom tu obcházel nějaký muž. Ukradl člun a odplul na něm k lodi, na které jsou ti dva asi vězněni.“

	Náhle se odmlčela, a když viděla, že Kyos také zbystřil pozornost, řekla úsečně: „Poslouchejte.“

	Kromě Šutarny, která se ještě neprobrala, zahlédly muže, o němž se zmiňovala Minhotep. Zdálo se, že si chce vzít další člun.

	„Hej, ty!“ křikla na něj lodnice. „Tyhle čluny nejsou tvoje.“

	Muž zaváhal a málem se dal na útěk, ale potom řekl: „To je pravda, nejsou moje. Nechám je tu, jestli mi půjčíš dva své.“

	„A na co?“

	„Věřila bys mi, kdybych ti řekl, že nejsem žádný zloděj, ale že se snažím někomu pomoct?“

	„Ne.“

	„A přece je to pravda. Chci zachránit dvě osoby, které jsou uvězněné na tamhleté lodi.“

	„To ti věřím. Viděla jsem, jak je tam odvážejí nějací dva darebáci. Čí je to loď?“

	„Vysokého hodnostáře. Kapitána Peruhého.“

	„Peruhého!“ ozvalo se trojhlasně.

	Hlasy Myriam a Neby zněly zvučně a vážně, Šutarna zakvílela jako raněné zvíře. Vzápětí se vymrštila, jako by ji bodnul štír.

	„Chci tu loď prohledat. Hned! Prosím.“

	„Šutarno,“ zadržela ji Neby, když se vzpamatovala z úžasu, „to ale není ta ztroskotaná loď. Je jiná, jenom má stejného majitele.“

	„Tak chci mluvit s kapitánem Peruhém.“

	Lodnice zakřičela přes zábradlí své lodi: „Ty, zloději! Kdo je na té lodi kromě tebe a těch dvou ubožáků, které prý chceš zachránit?“

	„Jenom hlídač. Surovec, co se nebude rozpakovat je zabít, pokud nezasáhnu. Chceme předstírat útěk, a až bude pronásledovat člun, o kterém si bude myslet, že jsou v něm uprchlíci, skutečně utečeme. Proto potřebuji ještě dva čluny.“

	„Myslím, že mluvíš pravdu, a jsme ochotni ti pomoci. Umím se dobře ohánět obuškem a Kyos výborně hází nožem.“

	Šutarně se vrátila do tváří barva. Celá vibrovala a při představě, že spatří toho, kdo dal příkaz k povraždění jejích nejbližších, se jí svíral žaludek. Lodnice zavolala na cizího muže: „Jdeme s tebou. Ale jestli lžeš, tvá duše se bez meškání odebere k tvým předkům.“

	„Vezmu si na starost ten falešný útěk,“ řekl muž. „Spustím na vodu člun se dvěma balíky hadrů, které jsem si připravil. Potom zburcuji hlídače, no a v tu chvíli se musíte co nejrychleji dostat na palubu. Vaše pomoc pro mě bude velmi cenná.“

	Ayen všechno dobře promyslel a zatím to také vycházelo. Když zahulákal na hlídače, že si uprchlíci vzali jeden člun, a ukazoval k obzoru, muž nejdříve váhal, ale pak se rozběhl ke zbývajícímu člunu, odvázal ho, chopil se vesel a začal stíhat prázdný člun, který se jen houpal na vodě.

	Peruhého loď rychle obsadili odhodlaní zachránci. Než se Bastet a Sekmet zmohly na jediné slovo, odnesli je do člunu, na kterém připluli.

	„Šutarno, pospěš si, prosím!“ zavolala Neby. „Hlídač je už skoro u člunu, za chvíli zjistí, že ho Ayen oklamal.“

	Po dívce však nebylo vidu ani slechu.

	„Nečekejte na mě,“ řekla Neby svým společníkům. „Jdu pro ni. Doplaveme za vámi.“

	„Odvez uprchlíky na mou loď, Kyosi, a vrať se sem s druhým člunem. Až se tu objeví hlídač, omráčím ho ještě dřív, než vyleze na palubu.“

	Šutarna prohledávala kajutu kapitána Peruhého, kterou v současné době obýval jeho podřízený Penfert. Hned po několika krocích zůstala stát jako omráčená a v tomto stavu ji našla Neby. Princezna držela v ruce skarabea s pečetí svého otce, babylonského krále Kadašmana.

	Nevěřícně na ni zírala vytřeštěnýma očima, neschopná pohybu. Neby ji vzala za ruku a táhla ji pryč.

	„Máš v rukou důkaz, o jakém se ti ani nesnilo,“ řekla své přítelkyni. „Musíme honem odsud. Co myslíš, že tu ještě najdeš?“

	Přicházela Minhotep. Když uviděla, že dívka svírá tyrkysového skarabea, neřekla jediné slovo. Zato promluvila Šutarna.

	„Tímhle pečetí otec dopisy, které posílá egyptskému faraonovi. Nechápu, proč je to na téhle lodi.“

	„No,“ prohodila nevzrušeně Minhotep, „alespoň se tě už nemusím na nic ptát. Vím, kdo jsi, řekla jsi to sama. Teď si musíme pospíšit, jinak se i tvoje duše odebere za těmi, které ti zrádci poslali do říše bohů.“

	Šutarně se v očích zaleskly slzy. Měla vyhaslý pohled a bezvládné tělo. Nevšímala si svých společnic, tiše plakala.

	„Moje sestřička,“ šeptala a po tvářích jí tekly slzy. „Byly jí teprve tři měsíce a otec mi ji svěřil do péče. Měla se také provdat za faraóna. V patnácti letech by se stala jeho třetí manželkou. Já jsem měla být tou druhou.“

	Neby objala přítelkyni kolem ramen a jemně ji líbala na čelo, nos, tváře, dokud na jejích rtech nevyloudila úsměv.

	„Pomstíme ji,“ pošeptala jí do ucha. „Ale teď musíme rychle odejít, protože se co nevidět vrátí hlídač. Nebude váhat nás zabít, pokud nás najde na lodi svého pána. Pojďme, prosím.“

	Událost, která Šutarnu tolik rozrušila, je ale hodně zdržela a hlídač se již vracel. Zuřil, že naletěl Ayenovi, a chystal se hodit ho krokodýlům kroužícím kolem lodi.

	Neby sebrala z podlahy pochodeň, kterou si tam odložila, ale Šutarna jí ji vytrhla z ruky a posvítila si před sebe.

	„Myslím, že to není všechno, Neby. Cítím, že ještě najdu další důkaz.“

	Napínala zrak, ale Myriam ji chytila za ruku.

	„Jdeme, Šutarno! Hlídač je už skoro tady, a jestli ho lodnice nepřemůže dříve, než vystoupí na loď, jsme ztracené.“

	Neby se podívala směrem, kterým upřené hleděla Šutarna. Na jedné stěně kajuty visela dýka se zlatou střenkou vykládanou tyrkysy a lazurity. Princezna natáhla ruku, aby ji sundala, byla však pověšená tak vysoko, že si musela stoupnout na špičky, aby dosáhla na ostří lesknoucí se ve svitu louče.

	„To je dýka mého věrného Papalavizziho,“ řekla. „Chci si ji vzít.“

	Jenže ztratila rovnováhu, zapotácela se a pochodeň jí vypadla z ruky. Přidržela se zdi, natáhla se a uchopila dýku za ostří. Pořezala si prsty, nemínila se však své kořisti vzdát.

	Myriam a Neby vykřikly. Od zapálené pochodně chytila dřevěná stěna kajuty. Plameny už olizovaly dveře, jimiž musely projít. Neby vystrkala Šutarnu z kajuty, ale Myriam uvnitř uvěznily vysoko šlehající plameny. Zoufale se rozkřičela.

	Neby se Šutarnou se k sobě tiskly, nevěděly, co si počít. Lodnice opustila své stanoviště a přispěchala jim na pomoc.

	„Takových požárů jsem už viděla!“ řekla a před vyděšenými zraky dívek se vrhla do plamenů.

	Podařilo se jí vyvést Myriam z hořící kajuty, Kananejka však byla vážné popálená. Mohla sice chodit, ale hlasitě sténala a držela se za rameno.

	„Postarejte se o ni, já se musím vrátit na své místo. Bojím se, že nás čekají potíže.“

	Nemýlila se, hlídač se už vyhoupl na palubu. Minhotep, která na něj čekala s obuškem v ruce, ho přetáhla přes hlavu. Než se muž svalil na zem, stačil ještě chytit lodnici za paži. Strhl ji s sebou a oba se skutáleli do vody.

	„Kyosův člun,“ vykřikla s hlavou nad hladinou. „Už jede. Vyskákejte rychle z lodi a plavte k němu. Pozor na krokodýly, viděla jsem tu poblíž dva. Pospěšte si.“

	Ayen uměl dobře plavat i s chromou nohou. Když dopravil do bezpečí Bastet a Sekmet, vrátil se k Peruhého lodi. Zamířil ke třem ženám, kterým čouhala z vody jenom hlava.

	„Zachraň Myriam!“ zavolala na něj Neby. „Šutarna a já doplaveme na Minhotepinu loď.“

	Plavaly rychle. Strach jim dával křídla, protože zahlédly hrbolky pokrytý hřbet líně plovoucího ještěra.

	Myriam omdlela. Bolest z popálenin, hrůza a strach z vody byly víc, než co dokázala snést. Ayen ji chytil za nohy, nadnášel jí a táhl ji za sebou. Doplaval s ní k boku lodi ve stejnou chvíli, kdy k němu připlavaly dívky. Ayen vzal Myriam v podpaždí, vytáhl ji na palubu a zhroutil se vyčerpáním.

	Lodnice se ještě pořád prala s hlídačem. Po pádu do vody se vzpamatoval z úderu do hlavy a snažil se zabránit Minhotep, aby se vyškrábala na loď. Domníval se alespoň, že na ni chce vylézt, protože na rozdíl od Minhotep nevěděl, že vzadu hoří a že zanedlouho plameny pohltí celou loď.

	Lodnice se pokoušela vyprostit z pevného sevření útočníka, aby mohla doplavat na vlastní loď. Už si myslela, že se jí to podařilo, když ji dobře mířená rána zasáhla do podbřišku. Zapotácela se, potopila se pod hladinu, a když nad ni zase vystrčila hlavu, dostala ránu do brady. Minhotep ztratila obušek, asi ho upustila, když padala přes palubu.

	Bolest jí vrátila síly. Prohnula se, pokrčila nohy a prudce kopla protivníka do hrudníku. Dosáhla svého. Muž schoulený do klubíčka klesal ke dnu.

	Když se opět vynořil, Minhotep už byla daleko. Plavala ke „Kříži anch“ s hrůzou však zjistila, že po ní otáčí hlavu jeden z ještérů, kteří se tu před několika hodinami shlukli. Rozeznávala jeho dlouhou tlamu s mohutnými zubatými čelistmi a řadu ostrých výstupků na hřbetě, jenž takřka neznatelně rozrážel tmavou hladinu řeky. Věděla, že se k ní pomalu, ale neúprosně blíží.

	Chvíli byla bezradná. Má riskovat, že jí krokodýl ukousne nohy – to se často stávalo, když mu někdo nedokázal uplavat –, nebo se vrátit na hořící loď? Vzdálila se jen několik temp od Peruhého lodi, ještě by na ni stačila vylézt. Po letmém ohlédnutí zvolila druhou možnost, protože už měla ještěra těsně za chodidly.

	Když vyšplhala na palubu, plameny již přeskočily do přední části lodi a s praskáním olizovaly příď. V dusivém žáru se nedalo dýchat. Málem opět skočila do vody, ale přemohla se. Otočila hlavu, aby se nadechla, a uviděla, že k ní zdálky pluje po řece člun. Požár se šířil směrem k ní, hořela už celá loď. Provazový žebřík, kterého se stále držela, začal černat a pálil ji do prstů. Odrazila se a skočila na vyvýšenou záď, jediné místo, kam oheň dosud nedosáhl. Pověsila se na ni a houpala se ve vzduchu, neměla ale ponětí, jak dlouho v té poloze vydrží.

	Člun se rychle blížil. Viděla, že její věrný Kyos vesluje, seč mu síly stačí. U Hapeje, boha Nilu, byla zachráněná! Ohořelá záď se začínala bortit, kus dřeva, kterého se držela, se ulomil. V duchu poděkovala říčnímu bohu a tvrdé dopadla na dno člunu.

	Na palubě „Kříže anch“ byli už všichni kromě Pentua. Bastet se ho nepřestávala dožadovat a vyhrožovala, že pro něj půjde sama.

	„Nechte mě, zvládnu to sama. Odmítám odjet bez svého přítele.“

	„Zůstanu s tebou, Bastet,“ řekla rychle Sekmet.

	Doslova se vrhla Minhotep kolem krku a políbila ji na tváře.

	„To, co jsi pro nás udělala, bylo moc statečné a budeme ti vděčné do konce života. Naše rodiny se ti náležitě odmění. Jsi odvážná jako lovci lvů, kteří nasazují vlastní život, aby některou z těch šelem přivezli v kleci.“

	„Víš, nepotřebuji chválu ani děkování, ale svou loď. Bez ní bych byla vyřízená.“

	„Ale pochop nás,“ řekla Bastet, „není správné, aby náš druh Pentu, který byl unesen spolu s námi, zahynul rukou těch darebáků, když my dvě jsme měly to štěstí, že jsi nás zachránila.“

	„Za to, že jste živy a zdrávy, vděčíte hlavně jemu,“ ukázala lodnice na Ayena. „Nejdříve jsem mu nedůvěřovala, a kdybych neviděla, jak ti zločinci nesou ty podezřelé pytle, nikdy bych té jeho historce neuvěřila.“

	„Prosím!“ vykřikla Bastet. „Pojďme pro Pentua!“

	Ohlédla se po Ayenovi, ale ten již odešel.

	„Myslím, že nás předešel, děti. Má určitě něco za lubem.“

	Bastet přikývla.

	„Pentua drží na nákladní lodi, která sváží z okolí dřevo.“

	„Doufám, že Ayen našel tu pravou, na níž vězní vašeho druha, protože lodí se dřevem je teď plný přístav. Já ho také vozím. Ale nedělejme si starosti, váš zachránce ví, co dělá, a Pentu bude už brzy s námi.“

	Šutarna a Neby se skláněly nad Myriam, která slabě sténala. Měla ošklivě popálené levé rameno a horní část zad. Utěšovaly ji, uklidňovaly, šeptaly jí, že jakmile si vyzvednou v chýši ve vesnici schované úspory, ujme se jí nějaký dobrý memfiský lékař. Byly tak otřesené tím, že nemohou zmírnit bolest své přítelkyně, že ještě ani nepromluvily na osvobozené zajatkyně. Proto je překvapilo, když k nim přistoupila Bastet a naklonila se k Myriam.

	„Učím se lékařskému povolání v nemocnici při thébském paláci,“ řekla dívkám, „a můj přítel Pentu, kterého šel osvobodit Ayen, se také připravuje na lékařskou dráhu. Pomohu vaší matce, má-li Minhotep na své lodi suroviny na léky, po kterých se jí uleví, než ji odvezete do nemocnice.“

	Šutarna si oddechla, usmála se na ni. V jedné ruce držela skarabea a ve druhé dýku. Když ustupovala stranou, aby si Bastet mohla zblízka prohlédnout popáleniny, málem vrazila do Sekmet. Ta hleděla s očima rozšířenýma úžasem na malého tyrkysového skarabea v její dlani.

	„To je přece královská pečeť!“ vyhrkla.

	„Jak to víš?“ zeptala se Šutarna.

	„Má matka je zlatnice. Vyráběla takové pro Velkou královskou manželku, faraonovu hlavní choť. Mohla bys mi ji ukázat?“

	Šutarna se podívala překvapeně na Sekmet a pak jí vtiskla malého skarabea do dlaně.

	„Ale to je pečeť krále Kadašmana! Podívej, Bastet! Podívej se. Je to ta samá, kterou chtěli napodobit ti zločinci a pečetit s ní padělané listy!“

	„Možná není pravá,“ opáčila Bastet nevzrušeně.

	Šutarna si vzala třesoucí se rukou skarabea a tiše řekla spíš sama pro sebe než Bastet a Sekmet, které na ni udiveně hleděly: „Tak o tohle šlo. Faraón dostal falešný dopis, ve kterém stálo, že se náš odjezd odkládá nebo ruší, a naši výpravu zatím pobili piráti.“

	„Cože? Co to říkáš?“ vyhrkla Sekmet.

	Pro lodnici se tím všechno vysvětlilo. Našla poslední díl skládačky, jenž jí dosud chyběl, a věci do sebe začaly rázem zapadat.

	„Dívka, která stojí před vámi, není nikdo jiný než princezna Šutarna, jež se měla stát Druhou manželkou faraóna Amenofise Třetího,“ řekla slavnostním tónem. „Napodobeninou této pečeti,“ ukázala na malého skarabea, „byly opatřeny nepravé dopisy zaslané do thébského paláce, které měly faraóna oklamat. Nepočítalo se s příjezdem princezen, v Memfidě nečekali na výpravu dvořané a ostatně ani žádný důvěryhodný hodnostář. Nikdo z královské rodiny nevěděl, že dorazila do Egypta. Zločinci navíc zametli stopy tím, že naplánovali masakr na dobu, kdy byly záplavy nejsilnější a zuřila velká voda.“

	„Namluvili nám, že musíme přesednout do člunů a doplout na jinou loď, kde na nás čeká Správce říčního loďstva, Velký kapitán Peruhé.“

	„Co vlastně udělali?“ vyptávala se Sekmet, pro niž to byla stejně ohromující informace jako pro Bastet.

	„Utopili mou sestřičku Tahuchipat, tehdy ještě miminko, zavraždili mou chůvu, která ji kojila. Pobili všechny mé společnice, s nimiž jsem se přátelila, zmasakrovali moje služebnictvo.“

	„A co ty?“ zeptala se dojatá Bastet.

	„Já jsem ležela v mdlobách, zaklíněná na dně člunu, a to mě zachránilo. Když na místo neštěstí dorazil Papalavizzi, otcův věrný rádce, který nás měl v pořádku předat faraonovi Egypta, ale neplul s námi na stejné lodi, našel jen trosky, rozbitá prkna, těla utonulých. Byla to hrůza. U těl vyvržených na břeh, jež neklesla ke dnu Nilu jako většina ostatních, nenašel Papalavizzi žádnou truhlu, žádné poklady, jediný šperk, který by patřil některé z mých družek nebo mně se sestrou.“

	Smutně zvedla ruku s dýkou.

	„Tenhle nůž byl Papalavizziho. Asi ho bůhvíproč někde nechal ležet – pokud vím, nosil ho stále u sebe – předtím, než se nám vydal na pomoc. Daroval mu ho můj otec.“

	Šutarna sklíčeně potřásla hlavou.

	„Obrátili jsme s Papalavizzim celý břeh vzhůru nohama. Je pravda, že jsme se nemohli zdržet dlouho, aby nás nechytili. Museli jsme utéct, pokud jsme se chtěli dostat zpátky do Babylonu.“

	Neby objala princeznu a ta dodala: „Papalavizzi sestavil malý konvoj, s nímž jsme se měli vrátit do Babylonu, a i když jsme nečekaně zchudli, najal Myriam, která se bez prostředků potloukala po Memfidě, aby se o mě starala. Potom narazil na písaře, který také sháněl práci.“

	Sekmet a Bastet se zájmem přelétli očima po holé hlavě, obličeji s jemnými rysy, hebké pleti a útlých prstech údajného chlapce, ale na nic se nevyptávaly, třebaže jimi lomcovala zvědavost. Bylo na Neby, aby pokračovala ve vyprávění.

	„Projeli jsme částí Arabské pouště, když nás jednoho dne přepadli lapkové a zabili všechny mužské členy výpravy. Ušetřili pouze tři ženy. Potom se nás ujali beduíni. Zůstaly jsme s nimi déle než rok.“

	Sekmet si nemohla pomoci, aby nechytila Neby za slovo. „Říkáš, že pouštní lupiči ušetřili tři ženy. Tomu nerozumím.“

	„To je jiný příběh,“ zašeptala Neby.

	„To on mě naučil číst a psát egyptsky tak dobře, jako kdybych byla rodilá Thébanka,“ ukázala na ni prstem Šutarna.

	On! On! Neby se za tak křiklavou lež musela stydět. Přála si všechno vysvětlit, uvést na pravou míru, ospravedlnit se před lidmi, kteří nejen že je zachránili, ale také vnesli světlo do Šutarnina problému.

	„Šutarna se ukázala být bystrou a inteligentní žačkou. Bylo pro mě potěšení učit ji všemu, co umím.“

	„Co děláš a kdo jsi?“

	„Šutarna vám už něco řekla, já dopovím zbytek. Ano, hledala jsem práci, když mě Papalavizzi najal, abych je doprovázela do Babylonu. Kdo jsem? Dcera veřejného písaře, který zemřel hlady a vyčerpáním na břehu Nilu, když jsem byla ještě malá. Předal mi své vědomosti, ale bál se o mě. Jako dívka jsem se nemohla toulat světem od města k městu, což je při mém povolání nezbytné. Proto mi vyholil hlavu a oblékl chlapeckou suknici. Udělal dobře. Z mnoha nebezpečných situací jsem vyvázla jen díky tomu, že jsem se hlásila k mužskému pohlaví.“

	„Muselo to pro tebe být těžké,“ poznamenala Sekmet. „Máš tak půvabný obličej a ladná gesta. Nepovažovali tě někdy za mladého eunucha?“

	Neby se rozesmála.

	„To mi bylo jedno, hlavně že jsem mohla pracovat jako písař. Na tom jediném mi záleží.“

	„Chápu tě, Neby,“ prohlásila Minhotep. „Pro mě je stejně tak důležité mít vždycky svou vlastní loď.“

	Sekmet a Bastet byly jako omráčené. Nevěděly, kterou z těch statečných žen více obdivovat: zoufale odhodlanou Šutarnu, Neby, která jde stůj co stůj za svým cílem, či energickou lodnici, jež se chce vyrovnat mužům.

	Všechny je zburcovalo Myriamino zasténání. Nemohly se ubohé ženě ale hned věnovat, protože Ayen a Kyos, který se nakonec vydal za ním, přinášeli mladíka v bezvědomí.

	„Pentu!“ vykřikla Bastet a vrhla se ke svému druhovi. „Ach, Pentu! Co je s tebou?“

	„Nejspíš chtěl utéct a schytal pár ran obuškem. Budeme se o něj muset postarat.“

	„Mám tu drcený kardamom,“ řekla lodnice. „Ten by ho měl probrat. Chudák malý, co mu to udělali?“

	„Drcený kardamom? Výborně!“ zajásala Bastet. „Zvládneme to. Nemáš ocet?“

	„Ovšem že mám.“

	„Připravím odvar a dám mu ho čichat.“

	„Ale ty jsi také potlučený, Ayene!“ řekla Sekmet, když si všimla tmavých modřin na mužově obličeji.

	Kyos začal gestikulovat a pantomimicky předvádět rvačku. Potom vytáhl nůž a předstíral, že někoho bodá do břicha.

	„Nejsem zraněný,“ ozval se Ayen, „ale měli jsme menší potíže. Horemm, darebák nejhrubšího zrna, zaprodanec Penferta, který je pravou rukou Peruhého, hlídal Pentua a stál kousek od něho. Ohlédl se a vrhl se na nás s nožem, jenže Kyos byl rychlejší.“

	„Výborně!“ zvolala Minhotep. „O jednoho darebáka méně na této zemi požehnané bohy.“

	Zatímco ošetřovali Myriam a Pentua, Kyos s Minhotep střežili okolí. V přístavu bylo nezvykle živo, hlídač se zřejmě dozvěděl o hořící lodi. Kyos jim najednou dal znamení rukama.

	„Vypadá to na problémy,“ poznamenala Minhotep. „Musíme rychle pryč, je zbytečné se tu zdržovat. Chop se kormidla, Kyosi, půjdu jim říct, že odplouváme. Nevytahuj plachtu na stěžeň, jenom bychom budili pozornost.“

	Z paluby viděla, že se hořící loď rozpadá na kusy a že ze břehu sleduje požár nějaký muž s naprosto nevěřícným výrazem. Podle vysoké postavy poznala Penferta. Často ho potkávala v přístavu, když se vykládaly jejich lodě.

	„Čeho lituje? Že jste zahynuli při požáru, jak se domnívá, nebo že byly zničeny padělané pečeti, které ukrýval na své lodi?“

	Ozvaly se výkřiky a Minhotep si všimla, že po nábřeží pobíhají memfiští policisté. Doprovázela je horda písařů s paletami a psacími rákosy v rukou, kteří se chystali zapsat všechno, co uvidí.

	„Rychle,“ řekla svým novým přátelům. „Musíme vyplout dříve, než začnou s prohlídkami lodí. Schovejte se v podpalubí. Všichni tady kolem vědí, že nevozím cestující.“

	Kyos odvázal uvazovací lana a loď pomalu odrážela od břehu. Vtom ale zavelel vysoký policista s přilbou na hlavě, svírající v pravé ruce ostré kopí: „Zadržte tu loď!“

	Na vodu bylo hned spuštěno deset člunů a ty v mžiku obklíčily „Kříž anch“. Kyos musel loď zastavit.

	„Hej!“ křikla Minhotep na vysokého policistu. „Neodložím odjezd jen kvůli tomu, že tu hoří nějaká loď.“

	„Počkáš do zítřka. Musíme tu věc vyšetřit.“

	„A já musím dovézt náklad dřeva do Sais a nestojím o to, aby shořelo. Zavolej mi hlídače přístavu.“

	Dotyčného muže vzbudila vřava na řece a pokřik policie, sotva usnul. Udýchaný doběhl do přístavu.

	„Řekni jim, že musím odplout z Memfidy ještě dnes večer a že mě čeká dlouhá cesta k bažinám delty. Náročná, nebezpečná cesta, kdy se musíte každou chvíli vyhýbat těm zatraceným hrochům, kteří vás nechtějí pustit dál. Nesmím ztrácet čas. Řekni jim, že jsem už měla vyplout!“

	„Jenže,“ namítl rozespalý hlídač, „to jsi ještě nevěděla…“

	„Nespíš náhodou ještě? Pamatuješ se, proč jsem za tebou přišla?“

	Hlídač byl už při smyslech. Teď si vzpomínal, že ho lodnice přišla upozornit, že se v přístavu děje něco nekalého. Odbyl ji s tím, že je pozdě a že se na to podívá ráno. Pokud by se o tom někomu zmínila, hrozila by mu důtka a možná vyhazov.

	„Proč jsem za tebou přišla?“ opakovala Minhotep.

	„Máš pravdu,“ řekl hlídač. „Odpusť, pane, spal jsem tak tvrdě, že jsem teprve napůl probuzený. Ta žena chtěla odplout z přístavu dnes večer. Jezdí sem pravidelně. Řádně platí, nejsou s ní žádné potíže, dobře vychází s místními lidmi. Nesmíme ji zdržovat.“

	Vysoký policista mávl na čluny, aby se vzdálily.

	„Dobrá,“ řekl, „můžeš jet.“
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[image: Image]Od chvíle, kdy se Neby tak nepochopitelně vytratila, měl Panehesy podivné sny, a ačkoli nikdy nevěřil, že je Myriam její matka a Šutarna sestra, byl si jistý, že utekly společně. Na otázky, které si v duchu kladl, mu teď neměl kdo odpovědět. Po několikadenním rozvažování dospěl k závěru, že je musí začít hledat, jinak nebude mít klid a nedokáže se soustředit na práci.

	Nyní, když bezpečně věděl, že Neby je dívka, ho stále pronásledoval její obraz. Proč si z vlastní vůle nechává holit hlavu a obléká se do chlapecké suknice? I když se tak rozhodla jen proto, aby mohla vykonávat jediné povolání, na kterém jí záleží, připadalo mu to zvláštní.

	Panehesy si vyčítal, že jí nestačil vysvětlit, že žádný egyptský zákon nezakazuje ženě, aby se stala veřejnou písařkou. Potom ale pochopil, v čem je problém. Neby ví, že smí dělat svou práci, příčí se jí však vystavovat při ní na odiv svou graciézní postavu, oči připomínající tvar mandlí, hedvábnou bělostnou pleť a útlou hruď s půvabnými křivkami.

	Navíc byla pravda – Panehesy to věděl, protože v jeho chrámu se vyučilo jen několik málo žen-písařek –, že pouze dívky z nejurozenějších rodů, tedy dcery vysokých hodnostářů, mohly, pokud o to stály, získat po dokončení studia titul písařky. Musely se učit v příslušných zařízeních a zejména musely nastudovat posvátné písmo, hieroglyfy.

	Neby byla znevýhodněná tím, že provozovala své povolání pro potřeby obyčejných lidí a pohybovala se mezi nižšími vrstvami. Veřejní písaři mužského pohlaví, kteří nabízeli své služby na ulicích, nepotřebovali studovat v chrámu a neprahli po vyšším vzdělání, jehož mohli dosáhnout jen ti nejlepší.

	Tohle byl Nebyin hlavní problém. Její otec, o kterém tvrdila, že zemřel – a to jí ostatně Panehesy věřil –, ji velmi dobře naučil řemeslo, protože očividně dokázala sepsat sebesložitější listinu lépe než průměrný písař, jakých se vyskytoval nespočet v dílnách, na venkově nebo v malých provinčních chrámech, jež si mohly dovolit jen jednoho kněze.

	Tušil, že se musela všechno učit za pochodu, mezi lidmi, kteří na ni pokřikovali, přeli se s ní a hlavně nekonečně dlouho smlouvali o ceně, a uvědomoval si, že Neby musela často pracovat skoro zadarmo.

	Po jejím útěku Panehesy přemýšlel, jak by jí mohl případně pomoci. Ale aby to mohl udělat, musí ji najít. Vařila se v něm krev. Jak se mohlo stát, že mu dívka, která ho přitahovala, upláchla, jako když hbitá rybka proklouzne rybáři mezi prsty?

	Druhého dne poté, co zmizela, zašel Panehesy do vesnice, vyptával se Mina a ostatních vesničanů, prohledal chýši, v níž mladé ženy bydlely, a našel několik bronzových kroužků, které si zřejmě Neby schovávala na horší časy. Nic z toho ho ale nepřivedlo na jejich stopu.

	Po tomto prvním kroku si byl velekněz jistý, že může vyloučit násilné přepadení, protože Nebyiny úspory byly na takovém místě, kde by je lupiči snadno našli. Skutečně šlo o útěk. Ačkoli tohle bylo veleknězi jasné, to zbývající pro něj zůstávalo záhadou. Zpanikařila Neby toho večera, kdy Panehesy odhalil její podvod? Neměl přece v úmyslu ji prozradit! Naopak, rád by jí pomohl, aby mohla své povolání vykonávat jako žena. Panehesy v duchu pořád viděl dívčin křehký hrudník s drobnými prsy.

	Velekněz navštívil starého učitele práva v memfiské škole, pro kterého Neby pracovala, ten však také nic nevěděl. Divil se, proč si mladý písař nechodí pro práci, za kterou mu pravidelně a velmi slušně platí.

	Po několika dnech byl už Panehesy úplně zmatený. Má ji hledat? A pokud ji najde – nechyběly mu finanční prostředky a v daném případě byl ochoten vynaložit jich tolik, že za ně jistě dostane spolehlivé informace co může čekat od budoucnosti, ne-li komplikace v osobním životě? Prozatím jí může poskytnout, nebo přinejmenším nabídnout, studium v Ptahově chrámu, aby byla zběhlá ve všech oborech. Získá-li nejvyšší vzdělání, nebude už muset tajit, že je žena.

	Panehesy si s povzdechem sedl ke svému psacímu stolu, pokrytému stohy různých písemností. Jeho manželka Ahmes si žárlivě střežila nadějného chotě, který brzy vystřídá svého otce ve funkci Prvního Ptahova velekněze a bude tak zastávat nejvýznamnější úřad hned po Amonovu veleknězi Anenovi, bratru královny Teje.

	Navzdory sílícím nepokojům v Karnaku, navzdory vnitřním válkám mezi Amonovými kněžími a kněžími v provinciích, kteří se snažili vymanit z područí těch, kdo je čím dál více utiskovali, se Ahmes nemusela obávat o manželovu budoucnost. Tušila ale vůbec, jaká zášť stravuje nejvyšší duchovní v Karnaku? Poštvali proti sobě dokonce už i své protějšky ze sousedních chrámů, protože zneužívali své nesporné autority. Válka se někdy rozhořela natolik, že v ní umírali ti nejslabší.

	Ahmes velmi lpěla na svém postavení manželky Ptahova velekněze, kterému podle vlastního mínění dodávala lesku nesčetnými dary a hymny věnovanými božstvům. Nejštědřejší byla k Thovtovi a Anubisovi, jež uctívala tak horlivě, jak ji to učili v dětství; patrně proto, že byla sama dcerou Thovtova velekněze a vnučkou Strážce pokladnic Anubise, boha nekropolí a temnoty.

	Panehesy se zadíval na desku stolu vykládanou plátky zlata. Nervózně složil na hromádku několik rozházených papyrů. Proč se chystá zkomplikovat si život? Příliš dobře znal Ahmesinu majetnickou povahu, aby strkal hlavu do písku.

	Věděl, že vedle sebe nikdy nestrpí konkubínu, která by ji mohla zastínit.

	Nemohl jednat sám, proto se obrátil na svého přítele Keruefa, policejního velitele v Memfidě, a jeho pomocníka, osmnáctiletého nováčka Mahua. Toho rána, kdy Panehesy rovnal listiny na svém psacím stole, se špatně skrývanou netrpělivostí čekal, až ho policisté přijdou informovat o prvních výsledcích pátrání.

	Velekněz byl rozrušený a napjatý. Vstal a udělal několik kroků k prosklenému oknu své pracovny, v níž zpravidla přijímal vysoké úředníky, hodnostáře, své podřízené a kněze z blízkých chrámů, kteří si s ním přišli pohovořit o současných problémech.

	Chvíli postál u velkého okna, jež vpouštělo do místnosti blahodárné světlo. Viděl procházet dva kněze-písaře, kteří si zřejmě šli pro zprávu od ranní směny. Do tváře mu přes sklo pražilo slunce, od jeho paprsků ho pálila kůže. Z jasně modré oblohy kolmo dopadaly na velký palmový háj před chrámem. Panehesy se zhluboka nadechl horkého vzduchu. Za chvíli se bude moci rozhodnout. Pokud Keruef ví, kde je Neby, budou policisté pokračovat v pátrání. Pokud naopak ještě nemají stopu – taková možnost ho přiváděla k šílenství –, vydá se ji hledat sám.

	Musel čekat ještě celou hodinu, která mu pochopitelně připadala nekonečná. Ulevilo se mu, když mu sluha ohlásil příchod Keruefa. Mrštně jako divoká kočka skočil Panehesy ke dveřím a šel policistu osobně přivítat.

	Keruefa doprovázel jeho zástupce, statný svalnatý mladík se širokým hrudníkem. Zpod krátké bílé suknice přepásané opaskem z měkké kůže s Ptahovým amuletem mu vystupovala stehna hodná atleta.

	Na policistu, který má vypadat spíš přísně než vlídně, měl překvapivé jemné rysy. Ale ti, kdo znali nesmlouvavého a umíněného Mahua, věděli, že nebere své povolání na lehkou váhu a že využívá sametově hebkých hnědých očí a mile se usmívajících plných rtů k tomu, aby si naklonil, přesvědčil a podrobil své bližní a díky tomu dosáhl úspěchu.

	Jeho nadřízený, velitel Keruef, který čekal s odchodem na odpočinek, dokud nebude jeho žák dost zkušený, byl spravedlivý poctivý muž, jenž prokazoval po celou svou dlouhou kariéru velké schopnosti. Dotahoval svou práci do konce, byl svědomitý a čestný.

	Na rozdíl od svého mladého chráněnce měl Keruef blahobytné břicho, na jaké si toužil přijít každý muž v Egyptě ke konci života vyplněného prací a po zaslouženém důchodu. S přibývajícími lety sice ztloustl v obličeji, ale jeho oči se nezměnily stejně jako přísná vráska na čele, kterou nyní zakrývala ofina paruky navoněné olibanem a cedrovým olejem. Pronikavé modré oči neúprosně pátraly po pravdě. Mladý Mahu nemohl mít lepšího učitele.

	„Příteli,“ napřáhl Panehesy k policistovi pěstěné ruce, „jaké zprávy mi přinášíš v té věci, jež mi dělá tolik starostí?“

	Ožila v něm naděje, když viděl, jak se Keruefovi zablesklo v očích.

	„Víš o tom, že v přístavu nedávno hořelo?“ zeptal se policista a položil svému příteli ruku na rameno.

	Panehesy přikývl.

	„Ano. Ale nemohl jsem tam jít, protože jsem se o tom dozvěděl pozdě.“

	Střelil pohledem po mladém Mahuovi.

	„Můžeš před ním mluvit,“ řekl Keruef. „Mahu ví, co si myslím, a sdílí mé podezření stejně jako ty.“

	„Řekli mi, že šlo o loď Peruhého, Správce královského říčního loďstva, které velel jeho zástupce Penfert.“

	„To je pravda.“

	Velekněz se zamračil a z jeho šedých očí sršely blesky. Nemusel nic říkat, aby bylo každému jasné, že nepočítá velkomožného Peruhého mezi své přátele.

	„Znáš můj názor, Keruefe,“ řekl po krátké odmlce a vzal přítele za ruku. „Škoda, že ten člověk nezahynul při požáru své lodi.“

	„Já vím.“

	„Až budou mrtví všichni Amonovi kněží, kteří dnes drží v rukou otěže moci, bude se nám volněji dýchat. A Peruhé by měl přijít na řadu jako první.“

	„Řeknu ti to takhle, příteli,“ odvětil Keruef. „Půjdu na odpočinek teprve tehdy, až úplně objasním tu záležitost se ztroskotanou lodí a čluny, k níž došlo před několika lety.“

	Přešel od Panehesyho k Mahuovi, který stál opodál. Řekl mu s úsměvem: „Neboj se o své povýšení, chlapče. Myslím, že té záhadě brzy přijdeme na kloub a přenechám ti své místo.“

	Vrátil se k Panehesymu a odvedl ho k oknu, ze kterého byl výhled na zahrady Reova chrámu. Starobylého chrámu, jehož bývalá sláva pohasla. Ač byl bůh, kterému byl zasvěcen, dosud uctíván v Karnaku spolu s Amonem, jeho kult nezadržitelně upadal, ostatně stejně jako kult Ptaha, jehož kněží mu již nebyli s to zajistit náležitou autoritu a prestiž.

	A právě o změnu tohoto stavu usilovali Panehesy a jeho přítel, velitel memfiské policie, který měl navíc neustálé spory s Amonovou policií. Ta se díky podpoře jeho kněžstva považovala za všemocnou a nárokovala si výsady, jež jí nepříslušely. Karnak ovládaný Anenem a velekněžími bezohledně rozkazoval provinčním chrámům a vměšoval se do jejich záležitostí, nerozpakoval se je dokonce okrádat tím, že si přisvojoval čím dál větší podíl jejich sklizně a výrobků z jejich dílen.

	Pomyslný pohár trpělivosti Panehesyho, který spravoval Ptahův chrám v Memfidě, již přetékal, když Amonovi kněží ješté navíc přišli s tím, že jeho rozhodnutí budou podléhat schválení jejich vlastních hodnostářů. K tomu samému nutili i Ajeho z Thovtova chrámu a ostatní velekněze spravující chrámy dalších bohů.

	Panehesy a jeho otec Meryré, který mu již přenechal své místo, měli naštěstí řadu stoupenců a stálo za nimi značné množství věřících. Nemohli se již dívat na to, jak jsou provinční chrámy stále více utiskovány. Všichni byli v Amonově područí. Ostatní bohové, byť ovlivňovali osud Egypta déle než pět a půl tisíce let, byli zatlačeni do pozadí a jen málokdy se dostali ke slovu. Jejich pravomoci stačily sotva na to, aby dbali na záležitosti měst, jejichž ochrannými božstvy byli.

	Memfis, bývalé sídelní město faraónů, si zachovala některé výsady a její bůh Ptah ještě pořád budil respekt. Totéž platilo i o Heliopoli, nad níž bděl Aje, Velitel královského vozatajstva a milovaný bratr královny Teje, a jejím bohu Thovtovi.

	Ostatní města však klesala pod Amonovou tíhou. Abydos měl co dělat, aby kromě odvádění obětin do Karnaku nasytil své obyvatele, a jeho Usirův chrám ztratil dřívější moc. Stejně tomu bylo i s městem Thinis, pro které toho jeho bůh Hor již nemohl moc udělat, a Denderou, v níž měla Hathor čím dál menší zastání.

	Jedině bohové vládnoucí městům u nilských kataraktů, například Elefantině, Buhenu či Solebu, byli ještě tak mocní, že si je nikdo netroufl zkrátit o jejich práva.

	Proto se schylovalo k urputné válce mezi mocným Amonovým chrámem a chrámy vedlejších bohů, které spolu uzavřely spojenectví, aby byly silnější.

	Amenofis III. těžil z prestiže a slávy svých předchůdců, zejména faraonky Hatšepsut, jež se udržela u moci díky tomu, že se na její stranu postavili Amonovi kněží. Do ničeho nezasahoval, v otázce náboženství byl velmi tolerantní a očividně ho neznepokojovaly neustálé třenice mezi jednotlivými klany kněží. Zato Teje si uvědomovala, že Amon má příliš dominantní postavení, a hledala způsob, jak omezit jeho nadvládu nad egyptským lidem. Nemohla tušit, že jeden z jejích vlastních synů vyřeší poté, co se stane faraónem, tento problém tak razantně, že svévolně převrátí naruby daný stav.

	V tuto chvíli Panehesy pozorně naslouchal svému příteli Keruefovi, zatímco Mahu se stále držel stranou, mlčenlivý a zdvořilý, ale s očima i ušima nastraženýma.

	„Na tom požáru se mi něco nezdálo. Poslal jsem své muže vyslechnout hlídače přístavu,“ vysvětloval Keruef. „Když přišli na nábřeží, všimli si lodě naložené dřevem, připravené k odplutí. Obklíčili ji se svými čluny, ale ukázalo se, že lodnice – její majitelkou byla totiž žena – je v přístavu dobře známá, protože tu často kotví, a že už předchozího dne oznámila hlídači, že musí bez meškání vyrazit na cestu.“

	„Nechali ji tví policisté odplout?“

	„Ano, neměli důvod ji zadržet.“

	„Nebylo by prozíravější ji vyslechnout?“

	„Myslím, že ne. Velitel lodi, která shořela, Penfert, vypověděl, že jeden člen posádky omylem zapomněl na palubě zapálenou louč.“

	„Nikoho neobvinil?“

	„Ne. Takže jsme tu věc uzavřeli.“

	„Takže,“ zopakoval po něm trpce Panehesy, „nemáme žádné vodítko, které by nám pomohlo najít toho mladého písaře, po němž jsi měl pátrat.“

	„Počkej!“ skočil mu do řeči Keruef. „To ještě není všechno.“

	Prošel se po místnosti a pak se vrátil k Panehesymu. Ten mu pokynul, aby si sedl do křesílka.

	„Hlídač se zmínil o asi čtyřicetileté ženě, která s sebou měla syna s vyholenou hlavou a dceru, oba asi ve věku šestnácti až osmnácti let.“

	„To jsou oni!“ vykřikl velekněz, „Jsem si tím jistý.“

	„Údajně hledali strýčka jménem Usret, jenž se nechal v memfiském přístavu najmout na loď toho roku, kdy přišly ty velké záplavy.“

	„Ti mladí lidé žádného strýčka nehledají,“ prohlásil Panehesy. „Nevěřím té historce o nic víc než tomu, že jsou sourozenci.“

	Keruef si pohodlně natáhl nohy, zašklebil se a řekl: „Nevím, proč toho mladého písaře hledáš. Ale když říkáš, že nespáchal žádný zločin, přivedu ti ho, jen co na něj natrefím.“

	„Výborně, Keruefe. Patřičně se ti odměním.“

	Policejní velitel pokrčil rameny.

	„Až vyřeším tu záhadu s babylonskou výpravou, která jako by se propadla do země, půjdu spokojeně do důchodu. A věř mi, příteli, že mi to bude úplné stačit ke štěstí.“

	„Ta záhada mi leží na srdci stejně jako tobě. Myslíš, že má nějaký význam pro náš společný cíl?“

	„Podle mého ano.“

	„Dobře,“ řekl Panehesy a sedl si vedle svého druha. „Ti lidé, o kterých jsi mluvil, jsou každopádně těmi osobami, které hledám. Jsou tři. Ale jak jsem říkal, nemyslím si, že jsou příbuzní.“

	„Můžeš mi vysvětlit, proč to tedy předstírají?“

	„Osobně jsem přesvědčený, že nechtějí dělat nic špatného. Asi se spojili, aby byli silnější. Proto tě důrazně žádám, abys vůči nim nepoužíval násilí, pokud je najdeš.“

	„Nevzrušuj se, příteli, ještě pořád jsem neskončil. Podle hlídače přístavu mu ta majitelka lodě převážející dřevo přišla říct, že popluje na Krétu, kam má dodat svůj náklad. Své cestující prý vysadí někde cestou. Protože míří na sever, může to být jedině v Heliopoli, Bubastidě nebo Tanidě.“

	„To zní zajímavě. Musíš pokračovat v pátrání.“

	Mladý Mahu, který za celou dobu neřekl jediné slovo, si potichu odkašlal, aby na sebe upozornil. Zakryl si rukou ústa, a když viděl, že se po něm oba muži ohlédli, došel až k nim, uctivě se uklonil Keruefovi a zeptal se vyrovnaným hlasem: „Smím něco dodat, pane?“

	„Mluv, Mahu, mluv.“

	„Nevím, jestli je to důležité, ale než lodnice odplula, nastoupil na její loď muž, který si od ní předtím půjčil člun.“

	„Hlídač mi řekl, že s sebou měla jednoho námořníka,“ poznamenal Keruef. Potěšila ho pečlivost jeho chráněnce a tušil, že se vzápětí dozví další podrobnosti.

	Mahu takhle pracoval pokaždé, a právě tím se lišil od ostatních mladých policistů, kteří by případně mohli nahradit Keruefa. Nespokojil se s prvními výsledky vyšetřování a vracel se na místo činu tak dlouho, dokud neodhalil nějakou novou skutečnost.

	„Odpusť, pane,“ řekl Mahu, jemuž se rošťácky zablesklo v očích, „ale ten muž nebyl její námořník.“

	„Takže už nejsou tři, ale čtyři.“

	Mladý policista přimhouřil oči a vítězoslavně se usmál. „Pět!“ řekl.

	Jeho nadřízený na něj hleděl s nelíčeným úžasem. Mladíkův sebevědomý výraz svědčil o tom, že přišel na něco skutečně důležitého.

	„Vysvětli nám to,“ požádal ho, nespouštěje z něj oči.

	„Když jste odešel, vrátil jsem se do přístavu. Vyptával jsem se několika dělníků. Jeden z nich viděl, že lodnice bere k sobě na palubu dva muže, kromě svého námořníka ještě jednoho dalšího. A ti dva nesli někoho zabaleného do deky.“

	„Máš pravdu, to je pět.“

	Keruef netušil, jaké překvapení ho ještě čeká.

	„A proč by jich nemělo být sedm?“

	Rozhostilo se takové ticho, že by bylo slyšet letět mouchu. Keruef vyskočil na nohy a plácl se do čela.

	„Tady máme ten styčný bod!“ vykřikl. „Je jich sedm, protože jsou s nimi ti tři mladí lidé, kteří byli uneseni v Thébách při hostině na konci Jubilea. A hned jsme u těch slavných lodí, co se potopily v době osudových záplav.“

	Poplácal Panehesyho po zádech.

	„Myslím, že teď ten případ vyřešíme.“

	„Pane,“ řekl s úsměvem Mahu, „nejdříve je musíme najít.“

	„Už nám neutečou. Prohledáme celou severní oblast, město za městem.“

	Otočil se k mladému policistovi a dal mu přátelskou herdu do ramene. Byl nadmíru spokojený. Zabije dvě mouchy jednou ranou: najde chlapce, o kterého se tolik zajímá jeho přítel velekněz, i ty tři unesené mladé Thébany. Konečně přijde na to, jak tahle záležitost souvisí s potopenou lodí.

	„Ano, chlapče! Díky tobě ten případ vyřeším. Věděl jsem, že v tobě něco je. Odejdu s klidným svědomím, když na mé místo nastoupíš ty.“

	Obrátil se na Panehesyho.

	„Toho mladého písaře budeš mít u sebe zpátky dříve, než se naděješ. Ale měj ještě strpení. Prohledat města v deltě chvíli potrvá.“

	„Neprohledávejte města.“

	„Neříkal jsi, že je to veřejný písař? Ti přece chodí od města k městu.“

	„Máš pravdu, dělal to, než se naučil pracovat na venkově. Teď ví, že v době sklizní je potulný písař vítaný na každé usedlosti.“

	„Co mi radíš?“

	„Žně skončily, vinobraní ještě nezačalo. Ale v celé deltě se teď sklízí papyrus.“

	Královna Teje přemýšlela s hlavou opřenou o měkce vystlaný ozdobný podhlavník, kterým jí služka podložila krk. Amenofis jí dělal starosti. V poslední době trpěl úpornými bolestmi zubů, což se podepisovalo na jeho celkovém zdravotním stavu. Navíc měl málo pohybu a tloustl. Faraonovi se dlouho osvědčovala politika založená spíše na diplomacii než na válečných taženích a od začátku své vlády upevňoval dobré vztahy se zahraničím čilou korespondencí s cizími panovníky.

	Teď ale začínaly sousední země projevovat nespokojenost a Teje je musela chlácholit. Babylonie od nešťastné výpravy královských dcer, jež nikdy nedorazila na místo určení, vůči Egyptu ochladla. Králi Kadašmanovi se sice doneslo, že na severu, a dokonce i na Arabské poušti, řádila epidemie, která takřka vyhubila tamní obyvatelstvo, přesto v něm dál hlodaly pochybnosti a podezření.

	Teje se necítila dobře, když si dopisovala s babylonským králem. Bála se, že se dříve či později dozví, že jedna jeho dcera zahynula s celým doprovodem při předstírané nehodě lodi a masakru, který chladnokrevně nařídili Amonovi kněží, odmítající přítomnost dalších asijských princezen v říši, a že tu druhou, jež zázrakem unikla smrti, adoptoval její bratr, aby se celá věc ututlala.

	Navzdory zmíněné tragédii nepřestávaly do Amenofisova harému přicházet princezny z Mittani, Babylonie a Kypru.

	Neměla snad co nevidět přijet Gilhuhebat, kterou posílal faraonovi její otec, mittanský král Tušratta?

	Teje si povzdechla. Byla manželovou spoluvladařkou a od té doby, co se mu zhoršilo zdraví, v podstatě vládla místo něj. Je třeba říci, že Amenofis III. byl od přírody apatický a tak lhostejný, až to hraničilo s okázalou nevšímavostí.

	S výjimkou několika výprav na sever a tažení do Núbie, které podnikl v pátém roce své vlády, toho Tejin manžel mnoho nenacestoval, a to ani po vlastní zemi. Královna ale cítila, že zvenčí přichází jakási zatím neurčitá hrozba. Malým zahraničním státečkům docházela trpělivost s letargií Egypta.

	Proč by se však měl Amenofis znepokojovat? Do země stále proudila hojnost núbijského zlata, sinajských tyrkysů, kyperské mědi i asijského bílého zlata, vazalské státy odváděly obrovské množství surovin i hotových výrobků. Amenofis se ovšem už dávno nejezdil osobně přesvědčit, jaké poměry vládnou v tamních končinách, a cizí národy to svádělo k liknavosti.

	Amenofis byl stavitel. Jediné, na čem mu doopravdy záleželo, bylo stavět chrámy, které by vypovídaly o významu jeho vlády. Na počest svého Jubilea vybudoval chrám v núbijském Solebu, luxorský chrám s elegantními sloupy svědčil o časech blahobytu, dvě kolosální sochy nesoucí jeho podobu navždy zvěčňovaly jeho slávu. Každý z monumentů postavených poblíž starých egyptských svatyní připomínal faraonovu moc a majestát.

	Egypt v té době ještě stále pokračoval v expanzivní politice – zahájené v době, kdy Thutmose III. vystřídal na trůně svou tetu, faraonku Hatšepsut –, která spočívala v neustálém rozšiřování území říše. Předchozí faraóni pronikli v Asii až po Eufrat, v Africe po čtvrtý katarakt v Núbii, podnikali tažení do Libanonu, Jordánska, Sinaje a do celé severovýchodní oblasti. Egypt si podmanil dokonce i východní Středomoří.

	Tato silová politika zajišťovala Egyptu bezpečnost strategických bodů a obchodních cest, hospodářský růst a nadvládu nad sousedními zeměmi. Mittani si přálo zůstat jeho spojencem, a proto provdával král Tušratta své dcery a sestry za faraóna. Totéž činila Babylonie, ačkoli od té podivné události byl král Kadašman opatrnější. Chetitsko a Asýrie si ještě netroufaly vést samostatnou politiku a byly egyptskými protektoráty.

	Teje denně přijímala rádce, vyslance a zvláštní posly z cizích zemí. Dbala na to, aby řádně platily clo a dodržovaly spojenecké a obchodní smlouvy. Ve svých dopisech i rozhodnutích uplatňovala cit pro diplomacii, s jejíž pomocí překazila i intriky ve vlastním paláci.

	Teji znepokojovala Amenofisova pohodlnost, nebránila jí však ve výkonu jejích pravomocí. Věděla, že mohutný vzestup Chetitů děsí všechny sousední státy a že než aby se pouštěly do ničivé války, raději zůstanou pod ochranou Egypta.

	Teje si byla vědoma, jak důležité jsou pro tato obranná spojenectví politické sňatky. Právě touto dobou očekával královský pár příjezd princezny Gilhuhebat, dcery mittanského krále. Dodejme, že politika vzájemných sňatků mezi egyptským a asijskými panovnickými rody se stala tradicí od té doby, co si Thutmose IV. sám vybral syrskou princeznu Mutmuju a učinil ji svou Velkou královskou manželkou. Jak by na to mohla Teje zapomenout, když jí samotné kolovala v žilách asijská krev?

	Bohatý Babylon, v jehož obchodních záležitostech měli kupci silnější slovo než panovníci, měl dost dcer na vdávání. Mittani, Kypr a království Alasia, zaměřené výhradně na obchod a jmenující do funkcí vyslanců jedině obchodníky, si rovněž mohly dovolit přenechat faraonovi pro potěšení výkvět svých nejurozenějších krasavic. Prospívalo to mírové politice i obchodním stykům.

	Teje pozorně naslouchala vyslancům, kteří se na ni denně obraceli se svými záležitostmi. Východní Asii křižovali mimořádní poslové. Zástupci cizích států byli vysíláni do Egypta buď proto, aby splnili určitý úkol, a v tom případě se zdrželi u dvora pouze nezbytně nutnou dobu, nebo aby utužili přátelské vztahy s egyptskými panovníky. Ty druhé hostila Teje třeba i několik týdnů a účastnili se všech dvorských akcí. Faraón toho ostatně využíval, aby se do zahraničí šířily zprávy o moci a síle Egypta.

	Teje pracovala od samého rána za přítomnosti svého věrného rádce Cheruefa a osobního písaře Menny. Uměla překládat ze syrských jazyků, četla a psala akkadsky a obešla se bez tlumočníka, ale byla natolik moudrá, že poslouchala názory, návrhy a případná varování svých nejbližších spolupracovníků. To ona plánovala spojenectví, dohadovala sňatky, jednala o půjčkách a vedla dlouhé diskuze o zahraniční politice.

	Tejiny a faraonovy výnosy a rozhodnutí stejně jako zprávy o významných událostech se bez meškání rozesílaly po celé říši, vyryté do skarabeů. Dělalo se to tak ve všech zemích a ty se také informovaly navzájem. Konala-li se někde velká slavnost, oženil-li se nebo zemřel král, byla-li korunována královna, narodil-li se mužský následník nebo onemocněl-li panovník či panovnice, přes hranice okamžitě putovaly skarabey.

	Nereagovat na oficiální zprávy sepsané v akkadštině, jíž se užívalo jako mezinárodního jazyka, bylo pokládáno za nezdvořilost, ne-li přímo za výraz nepřátelství. Akkadské země, v jejichž středu ležel Babylon, lpěly stejně jako Egypt a Mittani na diplomatickém stylu propracovaném do nejmenších podrobností, od něhož nebylo možné se odchýlit či jej opomenout, právě tak jako bylo nutné uvádět ve správném pořadí výčet všech jmen panovníků a titulů hodnostářů.

	Královně nešla z hlavy záhada nešťastné výpravy z Babylonie. Věděla, že se všeobecně ctí mezinárodní právo chránící na cestách vyslance a kupce, tím spíš královskou výpravu pohybující se po spřátelené zemi. Díky dodržování těchto pravidel se mohlo drahocenné zboží z Orientu bezpečně převážet i přes záludné pouště a oceány, bylo-li nutné plavit se s ním přes Rudé nebo Středozemní moře.

	Teje také věděla, že dojde-li přesto k přepadení a oloupení cizí výpravy na území Egypta nebo země, která je pod jeho nadvládou, veškerou odpovědnost nese vládce Egypta. Ten potom musí velmi štědře odškodnit poškozené osoby.

	Obchodníci a vyslanci střežili jako oko v hlavě písemnou propustku, kterou jim vystavil panovník země, kam se ubírali, na důkaz, že požívají jeho ochrany. Ztratit ji bylo jednou z nejhorších věcí, jaká je mohla potkat.

	Platilo však také právo odúmrti. Pokud se v zemi usadil bohatý cizinec a převedl do ní celý svůj majetek, připadla po jeho smrti veškerá pozůstalost hlavě tohoto státu. Někdy se udělovala výjimka a majetek zemřelého se vydával diplomatickou cestou zpět do jeho vlasti. Získat ji však bylo obtížné a časově náročné.

	Teji bylo jasné, že v té nepříjemné záležitosti s babylonskými princeznami má prsty její bratr, Amonův velekněz Anen. Nevěděla přesně, jakou v ní hrál roli, tušila však, že dost významnou na to, aby nesl následky, budou-li odhaleni viníci. Bude se konat soudní řízení, a kdyby pachatelé unikli spravedlnosti, mohou poškození požadovat náhradu škody přímo od ní.

	Byla to složitá věc a Nefertiti se nikdy nesmí dozvědět, že je babylonského původu. Tejin druhý bratr Aje s manželkou, kteří holčičku poněkud zvláštním způsobem adoptovali, jí to ostatně neměli v úmyslu prozrazovat. Královna však měla v poslední době neblahé tušení, že intrika ještě neskončila. Kadašman v diplomatických listech neustále naříkal nad ztrátou svých dcer a už se nezmiňoval o tom, že pošle faraonovi další princezny.

	Pootevřely se dveře z pozlaceného cedru a do místnosti strčila hlavu Tejina služebná.

	„Pojď dál!“ zavolala na ni královna. „A řekni mi, koho ohlašuješ.“

	„Vaše dva syny, Veličenstvo.“

	„Ať vstoupí. Už jsem je neviděla několik dnů.“

	Do Tejiny pracovny vešel vysoký urostlý mladík s upřímnou tváří a milým úsměvem a za ním hubený chlapec, který hned upřel oči na matku.

	„Ráda vás vidím, děti. Chtěla jsem pro vás dnes nechat poslat. Nu, ušetřily jste mi práci.“

	Mladíci padli na zem, ale Teje vstala a pokynula jim, aby se napřímili. Přistoupila k nim a láskyplně je políbila.

	„Matko,“ řekl ten starší, „chtěl jsem vás ještě vidět, než odjedu na lov.“

	Podívala se synovi do očí. Měl je šedé jako jeho otec, zdědil po něm i veselý podmanivý úsměv. Ničeho se nebál, ničím si nelámal hlavu, žil pod šťastnou hvězdou. Již nyní ho uctívali jako budoucího faraóna, lichotili mu a od dětství mu plnili každé přání.

	„Kdy se vrátíš?“

	„Núbie není daleko, matko, ale lov v horách se protáhne.“

	Teje si povzdechla.

	„Nevadilo by mi, kdyby jenom trval dlouho. Mně se nelíbí, jakému se vystavuješ nebezpečí. Nemám ráda, když štveš lvy a medvědy v končinách, které ve mně nebudí důvěru.“

	„Vytýkala jste to někdy mému otci?“

	„Ano, občas ano. Ale neposlouchal mě.“

	„Tak proč bych vás měl potom poslouchat já, matko?“ řekl s úsměvem.

	„Protože jsi můj syn a jednou se staneš egyptským faraónem. Nerada bych, aby tě ještě před korunovací potkalo neštěstí.“

	„Matko,“ ohradil se v žertu Thutmose, „umím to s těmi zvířaty lépe, než si dokážete představit. Nemějte obavy, nic se mi nestane.“

	Pohladila svého nejstaršího po ruce.

	„Ale bude to poprvé, co budeš lovit lvy bez svého otce. Dávej na sebe pozor, Thute. Někdy býváš až příliš zbrklý.“

	Trochu se ho to dotklo, ale před bratrem nechtěl dát najevo rozladění. Při slově „zbrklý“ se mladší Amenofis na matku potutelně usmál. Byl svému staršímu bratrovi tak málo podobný, že ani nevypadali jako sourozenci.

	Tejin druhorozený syn Amenofis s hloubavýma očima žil v jiném světě než jeho bratr. Měl protáhlý obličej, špičatou bradu, široká ústa, a když se usmál plnými zvlněnými rty, v očích se mu objevil zvláštní lesk a nebylo snadné uhodnout, co si myslí.

	Byl vysoký a hubený, měl slabé paže i nohy. Ale co na tom. Nepřitahovaly ho sport, lov ani žádné soutěžení, v nichž by musel prokazovat svou sílu.

	Amenofis dával přednost hudbě, literatuře, okultním vědám a zejména modlitbám ke svému obdivovanému nejvyššímu božstvu: slunci. Jeho největší zálibou, ke které měl přirozené sklony a do níž se nemusel nutit, byla ale zvířata. Z lásky ke koním se věnoval jedinému ze sportů, kterým se jinak vyhýbal: vozatajství. Řídil svá spřežení lépe než jeho bratr, byl v tom opravdovým mistrem, protože uměl se svými koňmi mluvit, povzbuzovat je, uklidňovat a pečovat o ně. Trávil ve stájích tolik času, kolik vyžadovalo jejich krmení, hřebelcování a případné léčení.

	„Matko,“ řekl mírně, „Thut není jediný, kdo vás opustí.“

	„Já vím, synu. Ale místo, kam odjedeš ty, ve mně nebudí obavy. Memfis je krásné velké město, mírumilovné a civilizované. V Ptahově chrámu, v němž budeš studovat, aby ses stal věštcem a knězem, vyzraješ. Můj přítel Meryré a jeho syn Panehesy tě naučí všemu, co budeš v životě potřebovat.“

	„Buďte ubezpečena, matko, že si jejich poučky vezmu k srdci.“

	„Výborné, synu. To si také přeji.“

	Chytila ho za bradu a spiklenecky se na něj usmála.

	„A nebudeš tam snad mít Reův chrám, abys mohl uctívat slunce?“

	„Po pravdě řečeno, matko, už se nemůžu dočkat.“ Teje si povzdechla. U všech bohů! Ještě štěstí, že faraónem bude její starší syn Thut. Komplikovaná nekompromisní povaha toho mladšího jí občas naháněla strach. Amenofis nedělal nic polovičatě. Neexistovaly pro něj jemné nuance, do všeho, co si umínil, se vrhal po hlavě a naplno.

	Faraón nechápal – či odmítal pochopit – synovu složitou povahu a nijak zvlášť ho nevyhledával. Naopak rád trávil čas ve společnosti svého prvorozeného. Připisoval mu všechny dobré vlastnosti, nadání a zásluhy a ještě je zveličoval. Teje si uvědomovala, že si mladšího syna takřka nevšímá, a proto se snažila vynahradit Amenofisovi nedostatek otcovské lásky tím, že ho zahrnovala láskou mateřskou.

	Teje měla ještě tři dcery, Satamon, Eset a Chetaneb. Nejstarší se měla provdat za svého bratra Thutmoseho a stát se jeho Velkou královskou manželkou, jak bylo zvykem již po několik dynastií. Satamon se sňatku nebránila, ale připadalo jí, že by si lépe rozuměla s poddajným, milým a citlivým Amenofisem, třebaže ji krásný Thut přitahoval jako ženu.

	Bylo by přirozené, kdyby se po čase oženil Amenofis s mladší Eset, ale Teje se v poslední době zabývala jinou myšlenkou. Napadlo ji – ač se s tím prozatím nikomu nesvěřila –, jak případně předejít katastrofě, kdyby se přišlo na to, jak to bylo s tajemnou smrtí Babyloňanek. Čím dál víc se jí líbila myšlenka, že by za svého syna Amenofise provdala princeznu Nefertiti. Proto si pozvala na audienci Ajeho spolu s Ramosem, Bekem a Nakhtem, aby je seznámila se svým záměrem.

	Chvíli po odchodu jejích synů jí služebná ohlásila vysoké hodnostáře.

	Přišli všichni čtyři a hluboce se poklonili královně. Ajeho bezstarostný výraz kontrastoval se sklíčeností ostatních tří mužů. Nebylo těžké pochopit, jak se cítí. Nedávno jim kvůli politováníhodné politické záležitosti unesli jejich děti a ještě se z toho nevzpamatovali.

	Královna k nim přistoupila s rozevřenými pažemi.

	„Neztrácejme naději,“ řekla povzbudivě. „Thébská policie tápe, ale ta memfiská si počíná lépe. Prý se už našla stopa, kterou nebude těžké sledovat. Zdá se, že vaše děti jsou spíše na severu než na jižním území.“

	„Proč si to myslíte, Veličenstvo?“ zeptal se Bastetin otec Ramose.

	„Velitel memfiské policie Keruef, kterému plně důvěřuji, provedl důkladné šetření v tamním přístavu.“

	„A k čemu došel?“ vyptával se Bek podezřívavě.

	Sekmetin otec se nedal tak snadno uklidnit jako Ramose. Mlčky hleděl na královnu a čekal, až mu odpoví. Místo ní se ujal slova Aje: „Za prvé nám sdělil, že Peruhého loď zničil požár.“

	„Požár!“ zvolal Ramose.

	„Loď se prý vzňala proto, že někdo zapomněl v ústřední kajutě uhasit louč. Nevěřím tomu.“

	Královna udělala několik kroků po místnosti a vrátila se k nim.

	„Osobně se domnívám, že je za tím něco jiného.“

	„Co, Veličenstvo?“ zeptal se opatrně Pentuův otec Nakht.

	„Ztroskotání předchozí Peruhého lodi v době záplav, při kterých zemřelo tolik lidí.“

	„Ano. Stejná osoba, stejné místo, v obou případech údajná nehoda. Je pravda, že jde o podivnou náhodu,“ přisvědčil Ramose a mnul si bradu.

	„Jak to souvisí s našimi dětmi?“ zamračil se Bek.

	„Takhle,“ ozval se zase Aje. „Vaše děti byly uneseny, protože věděly o falšování babylonských královských pečetí. Ke ztroskotání došlo v Memfidě. Děti musejí být v Memfidě.“

	„To je Keruefův závěr?“

	Aje přikývl, ale Bek smutně zavrtěl hlavou.

	„Pokud byly na Peruhého lodi a ta shořela, kde jsou teď?“

	Aje položil svému příteli ruku na rameno.

	„Měj strpení, Beku. Vyšetřování pokračuje. Brzy bychom se měli dozvědět něco víc.“

	„Nepříjemné je,“ poznamenala Teje, „že pokud memfiská policie objasní ten případ ztroskotání, hrozí nám potíže. Možná bychom měli pozdržet vyšetřování.“

	„Veličenstvo!“ vybuchl Bek. „Jak můžete něco takového vyslovit? Zpomalí-li se vyšetřování, bude to pro naše děti znamenat smrt.“

	Teje se v duchu zastyděla za svá slova, nicméně ostře opáčila: „A nezpomalí-li se, bude zpochybněna celá politika naší země. Pokud vyjde najevo, že se jedna princezna zachránila a druhá zůstala v rozbouřených vodách Nilu, co nás čeká? Když už o tom hovoříme, Aje, myslím, že by se Nefertiti mela provdat za mého syna Amenofise, hned jak se princ vrátí z Memfidy.“

	Aje mlčky zíral na sestru.

	„Je to skutečně nejlepší řešení?“ zeptal se po chvíli.

	„Nevím, jestli nejlepší, ale každopádně jediné.“

	„Trochu jsme se vzdálili od vyšetřování, Veličenstvo,“ zahučel Bek.

	„Ale vůbec ne,“ prohlásila Teje. „Ty dvě věci spolu úzce souvisejí.“

	„To je vaše domněnka, Veličenstvo,“ pronesl nespokojeně Ramose. „Nikoli jistota.“

	„Já se nikdy nemýlím,“ odsekla trochu upjatě Teje.

	„Kéž byste měla pravdu, Veličenstvo,“ zašeptal Bek. „Pořád se ale bojím, že pokud mají ty dva případy něco společného, mohly naše děti zahynout při požáru lodi.“

	Teje se s povzdechem obrátila k bratrovi. Ten pozvedl obočí a kousl se do spodního rtu, neřekl však ani slovo. Když mu tvář opět znehybněla, prohodil: „Myslíš, že obnovíme rovnováhu věcí, když provdáme mou adoptivní dceru za tvého mladšího syna, Teje? Opravdu věříš, že tím umlčíme fámy, které se šíří po paláci, a dokonce i v zahraničí?“

	Pokrčila rameny a chvíli hleděla do prázdna, jako by hledala odpověď na bratrovu logickou otázku. Pravděpodobně se tím nic nevyřeší, mladší dcera babylonského krále Kadašmana, která přežila ztroskotání, však alespoň dostane za manžela čistokrevného prince. To by mělo vyrovnat ramena váhy pro případ, že by něco nedopadlo dobře.

	Teje s Ajem by potom mohli v klidu čekat, jak se vyvinou události. Rozhodla se, že o zamýšleném sňatku bez meškání pohovoří s faraónem a hned poté dá vyrýt do skarabeů text svatebního oznámení.
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[image: Image]Tlumené zvuky z lokálu Minovy taverny doléhaly až na terasu, kam právě vysupěl po schodech zpocený hostinský. Byl už tak tlustý, že mu podbradek visel až na hruď a krátká buclatá stehna sotva unesla přetékající břicho. Před několika lety byl přitom Usret ještě fešák, měl mohutné, pevné svaly a nosil se vzpřímeně a hrdě.

	Jemně, jako kdyby vyndával z klece křehké ptáče, vzal za obě ucha předmět, pro který sem přišel. Byl to hliněný džbán uzavřený zátkou ze sušeného nilského bahna, jež dokonale těsnila a víno mohlo díky ní dozrávat tak, jak to měli jeho hosté rádi.

	Když se vrátil do sálu, zjistil, že mezitím přišla jeho častá zákaznice Niny. Zahlédl její znetvořenou postavičku u stolu v rohu místnosti. Společnost jí dělala žena středního věku, elegantní, uhlazená, maličko přezíravá, zkrátka dáma, jaká nebyla v přístavních krčmách často k vidění.

	Usret tušil, že spolu obě ženy hovoří o něčem, do čeho ostatním nic není a co patrně vyžaduje soukromí, jaké mohou najít jen na neutrální půdě, například v jeho taverně. Mluvily potichu, ale čas od času se stávalo, že některý z příležitostných hostů, námořník, který se opil silným pivem – pouze hosté z thébské šlechtické čtvrti a bohatí obchodníci si dopřávali delikátní vína z Kréty či Sýrie – dostal neodolatelnou chuť je obtěžovat. Vybraly si nejzastrčenější stolek v sále, ten u zadního vchodu napůl zastavěného bednami nápojů a sušeného ovoce. Usreta napadlo, že ho možná požádají, aby je pustil do pokojíku ve vedlejší budově, kam občas ukládal bohaté zákazníky, kteří se opili do němoty a na cestu domů se museli vyspat.

	Usret se hbitě, jako medvěd mrštně se pohybující po horách, propletl mezi stoly a došel k ženám.

	„Tohle víno,“ ukázal na džbán, „vám bude lahodit.“

	„Hej!“ zamrkala na hostinského Niny, „přišly jsme si popovídat, ne se opíjet.“

	„Ale jdi! Nech ho, ať nám to víno dá,“ ozvala se Lýdie a pokynula muži, aby jim nalil ten tolik vychvalovaný nektar.

	V hostinci bylo plno a zákazníci měli nakažlivě dobrou náladu. Mluvili hlasitě a nenuceně, navzájem si přiťukávali pohárky, chvástali se, že bez problémů vydrží pít až do rána. Dva muži se opírali o nálevní pult, na kterém stály v řadách džbány a pohárky z pálené hlíny. Jeden z nich odešel od svého druha a zamířil k Niny.

	„Pojď si s námi připít, krasavice!“ vyzval ji laškovným tónem.

	Druhý muž se nehýbal z místa a mlčky pozoroval Lýdii. Když vcházela do dveří, podívala se mu přímo do tváře a od té chvíle ji nepřestával sledovat. Měl na sobě hrubou hnědou tuniku přes jedno rameno, ze které mu vystupovala část hrudi. Hustá hříva tmavých vlnitých vlasů byla prokvetlá šedinami, hranatý obličej s rašícím strništěm, šedé oči a orlí nos svědčily o cizím původu. Hned jak ho Lýdie spatřila, připadal jí ten muž povědomý.

	„Prý krasavice!“ odsekla Niny a vší silou dala námořníkovi herdu do svalnaté hrudi. „Jak jsi přišel na to, že jsem krásná? To tě tolik oslepilo Středozemní moře?“

	Nazvat trpaslici Niny „krasavicí“ bylo skutečně přehnané. Velká hlava posazená přímo na ramenou a znetvořený trup se zakrslýma nohama měly daleko k egyptskému ideálu krásy.

	Niny ale dokázala hotová kouzla se svýma očima. Uměla se jimi dívat tak, že vypadaly jako dvě bludičky. Zelené oči s teplým zlatým nádechem vypadaly podle okolností něžně, mazaně, blahosklonně nebo tajnůstkářsky.

	„Středozemní moře rozhodně ne,“ zachechtal se námořník. „Mě oslepuje Nil, krasavice. Nil a krásné Egypťanky, nic jiného.“

	Ukázal na svého druha s poloobnaženou chlupatou hrudí. Bylo vidět, že jeho porost je už spíše šedivý než černý.

	„Z Kréty je tamten.“

	„Ach! Kréta!“ zašeptala Lýdie a vrhla na muže zkoumavý pohled. „Vysoké bílé skály, slunce méně palčivé než v Egyptě, pláže s jemným pískem a lesklé lastury!“

	Námořník u pultu na ni hleděl zadumaně a upřené. Překvapil ho její chvalozpěv na ostrov, který od Egypta dělí širý oceán. Oba měli v očích němou otázku: kdo jsi?

	„Bože!“ vzdychla potichu. „Kréta je tak daleko!“

	„Ale no tak!“ řekla Niny soucitně. „Jednou se tam zase podíváš.“

	Zavolala na neznámého, který si stále pozorně prohlížel Lýdii: „Podle toho, co říká tvůj přítel, jste s mou družkou krajané. Také pochází z Kréty.“

	„To se musí oslavit!“ vykřikl první námořník, přiskočil k hostinskému, který odnášel džbán, a zastoupil mu cestu. „Ještě jednou pro všechny, kamaráde!“

	Pokradmu se podíval na Lýdii, která očividně stále pátrala v paměti, a řekl si, že přítomnost tak krásné ženy v taverně je natolik neobvyklá, že mu ji jistě poslal sám osud, aby mu zaplatila pití.

	„Kréta je krásná země,“ řekla Lýdie. „Jezdíš tam často?“

	Její slova byla určená tomu z námořníků, který dosud nepromluvil. Teď přikývl, svraštil obočí a sklopil hlavu. Díval se do země, jako by přemýšlel o něčem, co se mu postupně vybavovalo v paměti.

	Jeho druh na nic víc nečekal a bez ptaní si přisedl k oběma ženám.

	„Před Niny a její společnicí se přece nemusíme ostýchat,“ zasmál se ironicky. „Jsou neskonale štědré, zaplatí nám krétské vínečko, které nám už nese náš milý hostinský. Mému krétskému příteli se už na ně sbíhají sliny.“

	„Zadrž!“ uhodila pěstí do stolu Niny. „Proč si myslíš, že jsme tak bohaté, abychom vás zvaly na pití? Měl bys zaplatit ty. Copak jsi sem nepřišel proto, aby ses opil, než se zase vrátíš na Nil?“

	„To je pravda,“ zasmál se. „Já odplouvám.“

	Znovu ukázal prstem na svého druha.

	„Ale on zůstává.“

	„Na co čekáš?“ zeptala se Lýdie, jež z něho nespouštěla oči. „Na loď, která tě odveze zpátky na Krétu?“

	Místo tázaného odpověděl výřečný hostinský.

	„Ano, ale ne na ledajakou loď. Na tu, která vozí z Kréty cenný náklad: hrnčířské výrobky, masti, voňavky, lahodná vína. U Sutecha! Jaké skvělé zboží!“

	„A jaký skvělý kapitán!“ přisadil si námořník.

	„Kdo?“ zeptala se Niny, která znala mořeplavce ze široka daleka.

	„Lodnice Minhotep, která mezi dvěma plavbami vždy kotví v Thébách.“

	„Tu znám,“ opáčila Niny. „Je to báječná žena. Kurážná a statná jako chlap. A věřte mi, že si vždycky umí dobře vybrat svůj náklad. Nevezla náhodou nedávno dřevo do delty?“

	„Ano,“ potvrdil mlčenlivý námořník, který se konečně odlepil od nálevního pultu a připojil se ke skupince sedící na rohožích kolem stolu. Chvíli váhal, ale když viděl, že mu Lýdie dělá místo, přisedl si k ní.

	„Říká se, že její loď je teď v Memfidě. Do Théb hned tak nedorazí.“

	„Já vím,“ řekl Kréťan. „Proto si musím najít práci v přístavu, než mě vezme na palubu.“

	„Najdeš ji,“ kývla hlavou Niny. „Na thébských nábřežích je vždycky práce dost.“

	„Jisté, thébský přístav je velmi rušný. Pořád tu najímají námořníky i přístavní dělníky všech národností. Projíždí tudy spousta lodí, všechno je v neustálém pohybu. Připadá mi,“ prohodil námořník k Lýdii, „že se vracím do mladých let. Jako když jsem začínal…“

	Lýdie sebou trhla. Už na to přišla.

	„Když jsi začínal na lodi Kréťana Mykose,“ dořekla za něj.

	Muž vyjeveně vytřeštil oči.

	„Ty jsi malá Lýdie!“ vyhrkl.

	„Přesně tak. Ta loď patřila mému otci. Byl jsi úplný zelenáč a můj otec Mykos tě učil námořnickému povolání.“

	„Tak ty jsi jeho dcera.“

	„Otec už nežije, bohužel. Dávno zemřel.“

	Lýdie vzpomínala na to, o čem věděla jen hrstka lidí. Na to, že její otec zplodil dceru s jednou z nejvýše postavených žen v Egyptě. S faraonovou Druhou manželkou! Dívka, která se za nejvyššího utajení narodila v jihoegyptském Buhenu, nebyla o moc mladší než Lýdie.

	Hledala svou sestru Eset na obou březích Nilu, ale zjistila, že osobně se s ní už setkat nemůže. Dozvěděla se, že se jí narodil syn, Neby, a pátrala po něm dlouhých deset let.

	Niny jí v tom nekonečném hledání pomáhala. Také jí prozradila, že Neby není chlapec, ale dívka, která se musí vydávat za muže, aby mohla vykonávat povolání, jemuž jí naučil její otec. A teď, když se zdálo, že ji konečně najde, věci se nečekaně zkomplikovaly.

	Astroložka Iuna jí tvrdila, že se spolu jednou setkají. Niny v to také doufala. Viděla Neby naposledy jako malou holčičku, když utíkala z karnackého chrámu, kde se k ní nechovali dobře.

	Lýdie si přejela rukou čelo, aby zahnala myšlenky na neteř, a vrátila se ve vzpomínkách k otci, kterého námořník sedící vedle ní tak dobře znal.

	„Tak ty čekáš, až se o tebe postará ženská!“ zahalasila Niny. „No, jak znám Minhotep, jistě tě nenechá na holičkách.“

	Sochař se nedivil, že se Ramose tváří překvapeně, a jeho druhovi zase neunikl Bekův stísněný výraz. Oba cítili tentýž smutek, pochybnosti, naději i údiv. Mlčky se na sebe podívali.

	„Ať vstoupí,“ pronesl Bek. V duchu si říkal, že Tu-Jii musela tu věc považovat za hodně vážnou, když se přimluvila, aby ty ženy přijali.

	Služebná otevřela dveře. Místnost zalilo sluneční světlo a dovnitř vešly Lýdie, Niny a astroložka. Niny kráčela v čele. Nepochybovala, že tahle schůzka bude probíhat dobře.

	Bek strnule stál u dveří a vypadal rozpačitě. Lýdie si pomyslela, že se asi cítí trochu trapně před Velkým vezírem, který o krok ustoupil a opřel se o jeden ze sloupů podpírajících klenbu síně.

	Bek ale rychle roztál, když se na něj Lýdie opatrně usmála. Přistoupil k ní s otevřenou náručí a bez okolků ji krátce objal. Lýdii zaplavil pocit štěstí. Užívala si chvíli, kdy jí Bek, kterého jako malého částečně vychovávala místo jeho příliš zaneprázdněné matky, projevoval svou náklonnost a zároveň ji vítal.

	Bek nezapomněl na časy, kdy si připadal velmi osamělý a Lýdie ho zahrnovala láskou a nahrazovala mu rodinu. Když vzpomínal na své dětství, nepřestával litovat, že jeho matka neustále odjížděla hledat ideál, který naštěstí nakonec našla. Reliéfy v karnackých chrámech toho byly důkazem. Kolik pylonů, hrobek, stěn a sloupů neslo na sobě její nápady, kresby a barvy!

	Bek s matkou ovšem nesdíleli stejné tvůrčí myšlení. Bek od mládí odmítal staré koncepty, jež se v sochařství a architektuře udržely od počátku egyptské civilizace. Bylo pro něj velkým štěstím, že pocházel z rodu vysoké šlechty, jenž měl v říši nezanedbatelný vliv. Mohl uskutečnit své originální představy a předložit je královně Teji, která byla daleko toho, aby je odmítla. Dovolila mu, aby naplnil palác v Malqattě sochami odvážných tvarů, což mu ostatně vyneslo závist několika dalších umělců, rovněž placených ze státní pokladny.

	Thébský velkovezír viděl Niny poprvé v životě. Pozvedl obočí, když trpaslice sebevědomě předstoupila před Beka.

	„Hledáš jednu dívku, pane,“ řekla zvučným hlasem a poklonila se tak hluboko, jak mohla. „Já jsem ti přišla povědět o jiné.“

	„Ano, vím,“ zašeptal Bek a podíval se na Lýdii.

	Ta na něj zamrkala, ale nepromluvila.

	„O dívce, kterou všichni dlouho považovali za chlapce,“ pokračoval tedy Bek. „Je nějaká spojitost mezi únosem mé dcery a tou Neby, která se jako mávnutím kouzelného proutku proměnila z muže v ženu?“

	„Možná ano,“ pokývala astroložka hlavou pokrytou pevně utaženými černými copánky. S nepřirozeně protáhlou hnědou tváří, uhrančivýma tmavýma očima a vychrtlým tělem vypadala, jako by posledních několik století strávila v podzemní nekropoli.

	„Mluv,“ řekl Bek ostře.

	Lýdie, která dosud mlčela, k němu přistoupila, vzala ho za paži a přiměla ho, aby se k ní otočil. Měla v očích tolik něhy, že mu připadalo, že je všechno jako dříve. Bývali si tak blízcí, že jejich přátelství nemohlo vyhasnout.

	„Beku,“ řekla tiše. „Nejsme sami a trochu se stydím mluvit s tebou o osobních věcech. Přesto to udělám, protože vím, že je pro tebe čím dál těžší vyšetřit si volno na schůzku v soukromí. Těšíš se přízni dvora a jsi tak zaměstnaný, že trávíš příliš málo času i s těmi, které máš rád.“

	Přikývl a odvedl ji do rohu místnosti, zatímco Ramose se vydal opačným směrem.

	„Beku,“ řekla mu stále stejně tichým hlasem. „Oddaně jsem pečovala o tebe i tvou matku a ta mi za to před smrtí darovala pohodlný dům, abych v něm dožila do konce své pozemské pouti. Budu jí za to navždy vděčná.“

	Znovu přikývl a Lýdie pokračovala: „Štědře mě zaopatřila, abych se mohla dlouhý čas dosyta najíst a držet si jednoho sluhu. Má pokladnice ale není bezedná. Cena, kterou bude třeba zaplatit astroložce, přesahuje mé možnosti.“

	„Rozumím. Osvědčí-li se astroložka, náležitě se jí odměním. Pojďme teď k ostatním,“ pokynul Bek na druhý konec místnosti.

	Lýdie se mu pověsila na paži. Viděl jí na očích, že ho prosí ještě o něco dalšího.

	„Pátrání po mé neteři mě už přišlo hodně draho.“

	Při slově „neteř“ sebou sochař trhl. Lýdie si to raději vyložila tak, že Bek je nutně zaskočený, protože se až do dneška zmiňovala o „synovci“. Považovala nicméně za vhodné dodat: „Ať chceš, nebo ne, Beku, ta dívka je dcerou mé poloviční sestry a vnučkou tvé vlastní babičky.“

	Mrzutě mávl rukou.

	„Já vím, Lýdie. Já vím. Jenže tu dívku, o které mi skoro deset let říkáš – i když předtím to měl být chlapec putující od města k městu se svým otcem – vůbec neznám. Ta, kterou hledám a chci stůj co stůj najít, je Sekmet, dcera, kterou mi porodila moje manželka Maat.“

	Když uviděl v očích své společnice zklamání, dodal unaveným hlasem: „Slibuji, že ti uhradím všechny výdaje spojené s hledáním té mladé osoby.“

	Nemohli už přemýšlet o tom, co si právě řekli, protože se po celé místnosti rozlehl vřískavý hlas Niny. Pokoušela se přesvědčit velkovezíra svým osobitým způsobem.

	„Pane, hvězdy vypadají slibně,“ prohlásila. „Člověk se na ně musí umět dívat, pozorovat je a čekat na jejich znamení. Divil byste se, kolik toho ví moje přítelkyně astroložka.“

	Iuna trpělivé čekala, až ji někdo osloví.

	„Od koho ses naučila věštit?“ zeptal se Bek, když došel k ženám postávajícím u jednoho z nízkých stolků.

	Znovu se objevila Tu-Jii s náručí plnou rohoží. Niny a astroložka si na ně sedly, ale když je chtěla následovat Lýdie, Bek k ní přitáhl křeslo. Vyzval ji, aby se do něj posadila, a do stejných křesel potom usedl on i Ramose. Pochopitelně jí tím prokázal poctu, neboť rozdíl mezi společenskými třídami vyžadoval, aby lidé z nejvyšší vrstvy seděli výše než ostatní.

	„Odpovím na tvou otázku bez vytáček, pane. Čtu ve hvězdách od nejútlejšího dětství a moje matka, která byla čistokrevná Núbijka, mě naučila magicky věštit tak, jak se to dělá v její zemi.“

	Když viděla, že Ramose nepatrně pokrčil rameny, spěšně vysvětlovala: „Neměj obavy, Velký vezíre. Je už po smrti, ale mohu tě ubezpečit, že po celou dobu své pozemské pouti uctívala egyptské bohy.“

	Ujistila se, že její slova na celou sešlost patřičně zapůsobila, a hned dodala: „Proto jsem i já odjakživa ctila chrámy u druhého a třetího kataraktu, které postavili faraóni Thutmose III. a Amenofis II. a ještě před nimi faraonka Hatšepsut, jež pokračovala v Núbii v díle svého otce, a thébský bůh Amon mi našeptával do uší správná slova.“

	Pokrčila kolena a sedla si do pohodlného písařského sedu, aby se jí lépe vyprávělo. Věděla, že se jí vyplatí zaujmout pozornost posluchačů.

	„Můj otec, který mě naučil hvězdopravectví, uctíval boha Nilu Hapeje a boha kataraktů Chnuma a ti mu v příhodných dnech sdělovali samá laskavá a příznivá proroctví.“ Věštkyně přelétla pohledem po posluchačích. Zdálo se, že jejich pozornost nepolevuje. Rozhodla se, že bude hovořit ještě květnatěji.

	„To Sobek, bůh krokodýlů, kteří žijí v nepřístupných egyptských mokřinách, a bůh zla Sutech, jenž zbaběle zabil svého bratra Usireho, když ten byl ještě nedospělým mladíkem, mu předávali neblahé předpovědi, aby je vyložil a varoval lidi před neštěstími, jaká se řítí na ně i na jejich potomky.“

	Niny přesunula své krátké nohy a sedla si na paty. Vypadalo to, jako by byla přeseknutá v půli, její trup spočíval přímo na zemi. Zašermovala drobnými pohyblivými pažemi a odehnala několik dotěrných much.

	Na rtech se jí objevil široký upřímný úsměv jako náhlá vlna, která za chvíli zmizí. Proslov její společnice se jí líbil, pyšně nadýmala hruď.

	Niny neměla komplikovanou povahu. Od mládí sloužila v Karnaku u velekněžky, jež byla zároveň představenou Amonových zpěvaček, a věděla, jaký účinek má na vysoce postavenou osobnost dobrá řeč, v níž je zdůrazněn význam bohů.

	Natočila neforemný trup k velkovezírovi, který se také zdál být spokojený s výkladem astroložky. Odkašlal si a vypadal zamyšleně, ale již ne pochybovačně. Zato Bek nechodil okolo horké kaše.

	„Co se od tebe můžeme dozvědět?“

	„Myslím, že toho bude hodně,“ řekla věštkyně s úsměvem. „Kolik si budeš počítat?“

	„To záleží na tom, jakou práci ode mě budeš chtít,“ opověděla a pevně se mu podívala do očí.

	Bek po chvíli odvrátil pohled, sklopil hlavu a zamyslel se. Když k ní opět vzhlédl, řekl odhodlaným hlasem: „Pro začátek ti pošlu několik cenností, které budeš moci vyměnit, za co budeš chtít, a dám ti dvě kozy a osla. Vyhovuje ti to?“

	„To je až příliš vysoká cena za to, co ti dnes povím.“

	Na plných rtech, jediné masité části svého těla, vykouzlila skromný úsměv. Pomyslela si, že si ji ještě nikdy nenajal tak vysoký hodnostář. Dosud pracovala výhradně pro chudší vrstvu, která měla stěží na to, aby jí zaplatila, byť její služby byly vždy spolehlivé a precizní. Proto se v duchu tetelila radostí. Bude-li mít dvě kozy, může si dopřát mléko a sýry, a na oslovi bude pohodlně jezdit z jednoho konce města na druhý.

	Na nic jiného v tuto chvíli nechtěla myslet. Důležité pro ni bylo jen to, aby odvedla co nejlepší práci a podala svému zákazníkovi co nejvíce pravdivých informací.

	Ramose působil zpočátku mírně nejistě, brzy ale znovu upadl do zatrpklé apatie, jako by se ho rozhovor vůbec netýkal. Věděl však, že je v jeho zájmu vyslechnout si každého, kdo by mu mohl sdělit nové skutečnosti a vyvedl ho ze slepé uličky, když thébská policie přešlapuje na místě.

	„Mluv,“ řekl Bek.

	Chtěla ho zaujmout a to se už stalo. Teď ho musí přesvědčit. Narovnala se v zádech, zavřela oči a soustředila se na to, co musí říct. Potom si odkašlala a začala mluvit.

	„Hvězda Orion, která je, jak víš, pane, Horovou duší, mě zavede všude tam, kam chci. Co se tebe týče, předpovídá šťastný konec, pokud s ní ovšem budou v harmonii vodní znamení. A to není jisté, protože se blíží další záplavy a před těmi je vždy třeba mít se na pozoru. To bohužel znamená, že se to šťastné rozuzlení oddálí. Ale ničeho se neboj. Jednoho dne, i když je možná ještě hodné vzdálený, se tvoje dcera vrátí domů.“

	Bek mlčky naslouchal.

	„Dnes ti ale povím něco jiného. V době, která uplyne mezi tím, kdy najdeš Sekmet, dítě, které vyšlo z lůna tvé manželky, a Neby, která je potomkem tvé babičky, dojde k podivným událostem, jež se dotknou dvora a celé říše.“

	Bek se zhluboka nadechl a po chvíli se váhavě zeptal: „Myslíš tedy, že mezi těmi dvěma dívkami nyní existuje nějaká spojitost?“

	„Ty dva případy spolu nepochybně souvisejí a stejně tak není sporu o tom, že obě dívky navzájem pojí pokrevní pouto.“

	Ramose si začal připadat odstrčený. Spolkl hořkost, přestal předstírat nevšímavost a naklonil se k Bekovi. Náhle ucítil, jak mu v žilách vře krev a podivně ho svědí kůže.

	„Já ti také zaplatím. Chci, abys mi pomohla. Je ve tvém vidění Bastet pořád nablízku Sekmet?“

	„Ano. A je s ní také jeden přítel.“

	„Pentu?“

	„Kdo je Pentu?“ zeptala se astroložka.

	„Třetí unesený. Mladík, se kterým se od dětství kamarádí.“

	„Má vize není úplně zřetelná. Tobě totiž přinese Psí hvězda, jež se časně ráno zjevuje nad obzorem, nečekanou zprávu, která ti zkříží plány.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Prozatím nic jiného než to, že ve tvém případě vypovídají hvězdy o neúspěchu, třebaže se shledáš se svou dcerou. Prostuduji hvězdářské tabulky a možná ti řeknu něco víc, budeš-li si to přát.“

	Potom otevřela oči a upřela je na Lýdii, která dosud mlčela.

	„Pro tebe platí,“ zašeptala, „že ocas Lva, jenž se zjeví ve dvanácté hodině šestnáctého dne měsíce paofi, ti přinese radost a spokojenost.“

	Odjezdu obou bratrů, který se konal ve stejný den, přihlížel celý dvůr, větší pozornost ovšem věnovali dvořané tomu staršímu. Nutno říci, že prvorozený faraónův syn Thutmose, do půli těla nahý, oblečený do krátké suknice a s bronzovým pektorálem posázeným karneoly a lazurity na krku, vypadal skvěle.

	Dával si ostatně záležet, aby se před lidem předvedl co nejlépe. Z vozu, ve kterém stál, sledoval shromážděný dav, snažil se odhadnout, jak velký obdiv budí ve dvořanech, šlechtících a hodnostářích stojících v první řadě. Po boku se mu houpal toulec šípů, do čela mu padal pramen vlasů – nevzal si totiž slavností paruku, ačkoli by v ní vypadal ještě působivěji svíral opratě koní s obvyklou sebejistotou.

	Potom se zaskřípáním kol, které trhalo uši, náhle vyrazil. Jeho otec faraón spokojeně pokýval hlavou a díval se za ním, dokud z něj nebyla jen nepatrná tečka na obzoru.

	Těžce a unaveně se opřel o Teji, jež mu podala rámě, a zašeptal: „Kéž ho opatrují bohové a vrátí se ověnčený slávou.“

	Potom si šel s manželčinou pomocí zase lehnout, ještě oslněný jásavým obrazem svého syna.

	Teji táhly hlavou mnohem pochmurnější myšlenky. Jak má důvěřovat zákeřné džungli, kde na člověka číhají nejlítější šelmy? Faraonovy lovecké výpravy do Núbie byly tak nebezpečné, že při každé zahynuli průměrně dva tři účastníci a ostatní přiváželi domů jen jejich roztrhaná těla.

	Královna si povzdechla, doprovodila manžela do ložnice, zatleskala a počkala, až se k němu jako obvykle seběhne hejno služebných, aby splnily každé jeho přání a touhu. Teje byla dobrou manželkou, matkou i milenkou, ale poslední z těchto rolí přenechala již před lety jiným ženám, aby se mohla naplno věnovat úřadu královny. Jedině ona mohla určovat politiku své země a dohlížet na její uskutečňování.

	Pro Teji den ještě nekončil, měl pokračovat prostřednictvím jejího mladšího syna. Když z jasné modré oblohy sálaly paprsky poledního slunce, její srdce bylo s ním.

	U Rea! U boha slunce a světla! Proč musí její mladší chlapec tolik milovat sluneční žár a uctívat jej tím, že bude cestovat v nejparnějším horku, kdy se vzduch takřka nedá dýchat a lidská těla umdlévají? Haremheb ho jisté co nevidět požádá, aby udělali zastávku, protože si v nesnesitelném poledním vedru bude potřebovat odpočinout.

	Po Thutmoseho odjezdu se Teje dívala, jak odjíždí Amenofis. Uklidňovalo ji, že je s ním Haremheb, přesto cítila obavy z toho, že syn bude poprvé odkázaný sám na sebe. Haremheb a její mladší syn byli stejné staří, ale každý z nich byl úplné jiný. Jeden byl jako skála, druhý jako útlá větev sykomory. Přátelili se od dětství, trávili spolu mládí, společné vyrůstali, hráli si, smáli se a učili, dostalo se jim stejného vzdělání až na to, že Amenofis se necvičil ve válečnických disciplínách, jako bylo vrhání oštěpem, lukostřelba, zápas holýma rukama, ani v lovu. Toho dne Teje cítila, že by Haremheb mnohem raději jel s Thutmosem do Núbie lovit lvy než s Amenofisem do Memfidy učit se teologii.

	Když slunce vysílalo nejžhavější paprsky, Amenofis ze svého vozu naposledy vyhledal očima matku, která ho pozorně sledovala se znepokojeným výrazem v očích silně nalíčených uhlem. Byl rád, že vedle ní vidí Satamon a Eset. Jeho sestry se nechávaly ovívat od služebných, jež mávaly nad jejich hlavami velkými papyrovými vějíři. Pustil z jedné ruky otěže a přátelsky jim zamával a ony mu pozdrav nadšeně oplatily.

	Teje si připadala osamělá jako nikdy. Co jí chystá budoucnost? Její synové se od sebe tolik liší! Faraón už dávno došel k přesvědčení, že jeden z nich má samé dobré vlastnosti a druhý žádné. Ale Teje pochopila, že to, oč jde jejímu druhorozenému synovi, je až příliš duchovního rázu, než aby tím uspokojil nároky svého otce. Ano, každý její syn se vydal jinou cestou.

	Jeden, pohledný a sebevědomý, bude brzy povolán k vládě a již nyní se snažil získat obdiv svého lidu. Vojska byla připravena, přilby a zbroje vyleštěné, koně vyhřebelcováni a ustrojeni, oštěpy a toulce v pohotovosti. Všechno bylo nachystáno na brzký odjezd na zahraniční tažení.

	Druhý, citlivý, samotářský a uzavřený, si mohl své okolí podmaňovat jen tmavýma sametovýma očima a milým úsměvem. Nezamlouvala se mu představa, že Egyptu vládne bůh Amon, kterého neměl v lásce. Jeho nevraživost patrně plynula z toho, co nejvíc ze všeho nenáviděl: její příčinou byla nadutost, zneužívání autority a utiskování slabších, kteří nyní vskrytu usilovali o to, aby byla zjednána spravedlnost. Amon byl podle něj podvodník, dosazený na své místo vladaři bažícími po moci a podporovaný faraóny, kteří byli pouhými loutkami v rukou kněží, místo aby jim byli nadřazeni.

	Toho slavného a rušného dne, kdy mladý Thutmose vyrážel na lov lvů do Afriky, mířil jeho mladší bratr Amenofis do největšího města na severu, do Memfidy, kde se zrodila náboženská filozofie a kde mu měl jeden z nejstarších bohů, Ptah, poodhalit roušku tajemství, jež dosud neznal.

	Amenofis – který, jak již bylo řečeno, nebyl ani válečník, ani sportovec –, již dlouho dumal nad záhadou vzniku světa, jež mu připadala jako nerozluštitelná hádanka. Vyptával se tedy svých učitelů a dozvěděl se, že všechno se zakládá na jednotné myšlence, a sice že z počátečního chaosu vzniklo pravodstvo, v němž vzklíčily zárodky dřímající energie. Z temných vod oceánu Nun potom vzešel první bůh.

	Amenofisovi řekli, že tímto prvním bohem byl Atum, který stvořil dalších devět bohů a ti stvořili první lidské bytosti mužského a ženského pohlaví. První sluneční bůh Re, kterého tolik obdivoval, měl za úkol sesílat jim životodárnou energii, již každý člověk potřebuje k životu.

	Mladý Amenofis tedy již znal původ světa, ale jeho žízeň po vědění měla být beze zbytku ukojena až v Memfidě, kde se měl seznámit s veškerými náboženskými představami Egypťanů, s mytologií, jež v sobě spojovala různé víry a snažila se zahrnout do jednoho celku všechny rozmanité bohy.

	Čekal na něj chrámový Dům života, pevný ve své víře, plný starých písemností a zažloutlých svitků papyru popsaných dávnými písaři. V Memfidě, kde kdysi sídlili faraóni a jejíž pyramidy odolávaly času, střeženy sfingou se lvím tělem a lidskou hlavou, se měl mladý princ dozvědět, že první, co vzniklo ve vesmíru, byl Duch stvořitel, který dal vzniknout slunci, zdroji blahodárného světla. Vysvětlí mu také, že po vzniku slunce vznikly čtyři přírodní živly: voda, oheň, vzduch a země.

	Amenofis se dozví, že Duch stvořitel musel uvést tyto živly do rovnováhy a stanovit, že tím, kdo bude předávat život, budou bohové. Aby lidé dostali od bohů tento největší dar, byly jim určeny povinnosti, které museli plnit, a výměnou za to získali schopnost plodit. Bylo na lidech, aby zachovali a šířili život na zemi a modlili se k bohům.

	Tady vstupoval do egyptského náboženského smýšlení ten, kdo měl zodpovídat za tento úkol: faraón. Bohové vzešlí z Ducha stvořitele vybrali jednoho ze synů, aby dělal jeho práci na zemi. Měl být po tělesné i duchovní stránce zosobněním síly a zdraví, musel být všemocný a byl sám bohem. Musel se postarat o to, aby byl zachován řád věcí, samotná podstata světa.

	Amenofisovi se líbila představa, že se naučí všechno o vzniku této ideologie, na kterou musel pořád myslet. Myšlenky mu neuspořádaně vířily hlavou a to nejpodstatnější mu unikalo. V thébském paláci mu jeho učitelé řekli, že na počátku světa spolu Atum a bohyně nebes Nut zplodili boha země Geba, pána hornin a rostlin, z něhož se potom zrodili další bohové. Jejich potomky byli rovněž Usire, Eset, Sutech a Neftis. Sluneční bůh Re byl jádrem všeho dění. Na něm záviselo přežití. Pro bohy, kteří ho obklopovali, bylo třeba vybudovat bezpečné místo, posvátný okrsek: chrám.

	Proto vznikl rituál nezbytný k udržování symbolu, liturgie, kult Slova, které vždy předcházelo Činu. Jedině tímto způsobem mohl člověk dodržet úmluvu s Duchem ztělesněným v bohu. Dokazoval jím božstvu, že plní svůj úkol a udržuje život tak, jak je jeho povinností.

	Amenofis věděl, že nebude faraónem – ledaže by jeho bratr zemřel –, a proto se zajímal spíš o kněžské než o královské povinnosti. Chtěl o nich vědět všechno.

	Stálo psáno, že faraón coby Reův a později Amonův syn je bohem. Podléhal jedině Maat, jež byla Duchem, vesmírnou rovnováhou, pozemským pořádkem, pravdou a spravedlností. Svět byl od svého stvoření neměnný, konečný pokud jde o vzhled i o pravidla fungování. Rovnováha se však mohla kdykoli zhroutit, kdyby se nedbalo na zachování řádu. Složitý mechanismus světa se skládal z mnoha prvků, za každý z nich odpovídal jiný bůh a všichni přenášeli své pravomoci na faraóna.

	Princ Amenofis o těchto otázkách přemýšlel od samého rána, potom v něm ale převládlo radostné vzrušení z nadcházejícího odjezdu. Dojalo ho, že viděl svou matku a sestry všechny pohromadě, že se přišly podívat, jak odjíždí. Obzvlášť vřelou vzpomínku věnoval hezoučké Satamon, jež se zanedlouho provdá za jeho staršího bratra a později se stane Velkou královskou manželkou.

	Oba mladíci zručně řídili své vozy. Vozatajství byl jediný sport, který Amenofisovi šel, byl v něm stejně dobrý jako jeho přítel Haremheb. Mohla za to asi především jeho láska ke koním. Těsně za nimi jely další dva vozy stráží určených k princové ochraně. Byli to samí silní a statní muži, kteří dovedli bojovat holýma rukama, pokud by je někdo přepadl v poušti.

	Haremheb dojel vůz svého druha.

	„Zastavme se v Abydu,“ řekl.

	„Proč?“ zeptal se Amenofis. „Máš už toho dost?“

	Když se ohlédl, viděl, že jeho přítel jednou rukou svírá opratě a druhou si utírá zpocené čelo. Letní žár nemilosrdně spaloval těla vystavená pouštnímu slunci, ačkoli cesta vedla poblíž řeky. Příjemný svěží vzduch byl ale jen na samotných březích Nilu a rozplynul se, jakmile se od nich člověk jen trochu vzdálil. Sluneční paprsky dopadaly na cestovatele jako ostří sekery.

	Amenofisovi úmorný žár slunce stojícího přímo v nadhlavníku nikdy nevadil. Dokonce se zdálo, že na své kůži rád cítí pálení horkých paprsků. Měl požitek z toho, že mu sluneční plameny olizují nahou hruď. Nevzal si na hlavu paruku ani si ji nechránil kusem látky, a dokonce čas od času vzhlédl ke slunečnímu kotouči, aby s ním byl v ještě silnějším duševním spojení.

	„Odvahu, bratře!“ řekl svému příteli. „Pokud pojedeme rychle, budeme v Memfidě za dva dny.“

	„V tomhle vedru!“

	Princův vůz prudce změnil směr. Koně maličko znejistěli, ale hned se vrátili k původnímu tempu.

	„Byl bych radši, kdybychom se zastavili v Badari,“ řekl Amenofis vesele.

	„V Badari!“ zvolal Haremheb. „Tam přece není žádný chrám.“

	„To nevadí. Budeme spát pod širým nebem.“

	„Co tví koně?“ zeptal se Haremheb. „Nejsou unavení?“

	Podíval se na svého společníka a zjistil, že jeho odhad byl správný. Boky Amenofisových koní, ostatně stejně jako jeho zvířat a koní vojáků, kteří je doprovázeli, se leskly potem.

	„Touhle rychlostí je v tom parnu uženeme,“ dodal a rozčísl bičem horký suchý vzduch, který ho pálil do svalnatých ramen.

	Haremheb svého přítele dobře znal a věděl, že ho tento argument přesvědčí.

	„Máš pravdu. Co navrhuješ?“

	Haremheb zaváhal, ale nakonec odpověděl tak přirozeně, že jeho druha ani ve snu nenapadlo, že mu právě sedl na lep.

	„Mám bratrance v Thinidě. Mohl by nás u sebe ubytovat.“

	„Bude ochotný mě přijmout, jako kdybych byl prostě jenom tvůj přítel, nebo se budu muset představit jako faraónův syn?“

	Haremheb se zamyslel. Chápal, že se jeho přítel rozhodne podle toho, jak na tuto otázku odpoví.

	„A nejsi snad prostě jenom můj přítel?“
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[image: Image]Minhotepina loď plula s rozvinutými plachtami k obzoru zakrytému vysokými křovinami. Dorůstaly do výše tří mužů a jejich kmeny trčely z řeky jako kůly.

	Modře pableskující hladina řeky se zbarvila do fialova a to znamenalo, že se blíží rozbřesk. Minhotep uhasila olejové lampy vydávající žluté mihotavé světlo. Nechala za sebou lodě, felúky, prámy a lehké dřevěné čluny; jejich cesta končila v Heliopoli či v Bubastidě, v místech, kde se delta rozvětvuje do ramen, takže vypadá jako dlaň s roztaženými prsty.

	Ani čluny bez bočnic z pevně svázaných otepí papyrových vláken, široké a uprostřed prohnuté, aby na nich držel náklad, se neodvažovaly vydat tak hluboko do delty.

	Minhotep však věděla, že malý člun s plochým dnem, takový, jako je ten, který veze na svém „Kříži anch“, je snadno ovladatelný a protáhne se i těmi nejhůře splavnými vodními toky, které jsou tak neprostupně zarostlé a úzké, že jimi nemůže proplout velká loď. Když byla cesta příliš nesplavná, uměla se odpichovat od bahnitého dna bidlem zakončeným rozdvojenou vidlicí.

	Lodnice Minhotep minula sakkarskou plošinu s hrobkami králů Staré říše a Gízu s pyramidami a sfingou, již nechal jeden z nedávných faraónů zbavit písku, obeplula Heliopoli a Bubastis a mířila se svou lodí k nejvýchodnějšímu rameni delty, u kterého leželo město Tanis.

	„Víš, že se mi na tvé lodi líbí?“ prohodila Neby. Dívala se na široké řečiště Nilu, z něhož vyrůstaly vysoké trsy papyru, které jim brzy zatarasí cestu a bude třeba je šikovně objíždět, jak to dovedou jen ti nejlepší egyptští lodníci.

	Minhotep mezi ně patřila. Byla z rodu mořeplavců, kteří si snadno poradí i se zdánlivě bezvýchodnou situací. Její otec ji naučil vypořádat se se všemi nástrahami, jež ji mohly při jejím povolání potkat. Nil byl jejím panstvím i domovem, s ním se pojily všechny její naděje.

	Neby pohlédla na Šutarnu. Spala otočená na bok, s pravou rukou pod tělem. Zdrtilo ji, že našla na Peruhého lodi důkazy zločinu, na nějž měla dlouho podezření, nevěděla však, kdo jej spáchal. Vysíleně se zhroutila na palubu a v mžiku usnula.

	Myriam ležící vedle ní občas zasténala. Ještě pořád trpěla bolestmi, ač se je Bastet a Pentu snažili zmírnit. Oba mladí lidé hleděli do budoucnosti s optimismem a nebýt vědomí, že se o ně jejich rodiny bojí, byli by velmi šťastní, že mohou být stále spolu. Nevadilo jim a snad si ani neuvědomovali, že musejí přespávat na nepohodlné tvrdé palubě.

	Také Sekmet si zvykla na těžké podmínky na nákladní lodi, jež se věru nemohla rovnat lodi jejích rodičů, na které ráda lenošila ve stínu baldachýnu zastřešujícího kajutu ze sykomorového dřeva vybavenou měkkými polštáři.

	Na „Kříži anch“ bylo všechno jinak. Po stranách paluby ležel Minhotepin náklad. Dokonce i v jediné kajutě na lodi, kterou si pro sebe vyhradila Minhotep, protože potřebovala být pořádné odpočatá, bylo uloženo zboží, jež vezla navíc a původně s ním nepočítala.

	„Kříž anch“ byla pevná, poctivě stavěná loď z trvanlivého libanonského dřeva. Zatočená záď se na konci rozšiřovala do tvaru lotosového poupěte, v jehož středu se tyčil kříž anch, symbol života a znovuzrození. Příď se rovněž klenula do oblouku a na její špičce bylo namalováno božské oko Udžat se zřítelnicí podobnou oku královského sokola.

	Neby se dívala, jak Minhotep s námahou manévruje kormidelním veslem. V mělké a čím dál bahnitější vodě se nedalo plout rozumnou rychlostí.

	„Jsem na lodi vůbec poprvé, Minhotep,“ pokračovala, „a líbí se mi tu víc, než jsem předpokládala.“

	„Přitom jsi od chvíle, kdy jsme opustily Memfidu, mohla poznat říční plavbu jenom z té horší stránky. Ty zatracené rostliny nám brzy zatarasí cestu.“

	„To nevadí,“ řekla Neby bezstarostně. „Plavit se po řece je úžasné a mě to baví, i když tobě se možná tento úsek zdá nesnesitelný. Až se dostaneš na širé moře, jež tě donese na Krétu, budeš mít po starostech.“

	Nasála nilský vzduch a dodala nadšeně: „Ano, vážně mi připadá, že jsem si tvou loď zamilovala.“

	„Neměla jsi mezi svými předky nějakého lodníka nebo mořeplavce?“

	„Z otcovy strany ne, pokud vím,“ řekla Neby zasněně. „A o matčiných předcích se už nic nedozvím. Jak mohu vědět, zda se některý z nich plavil po Nilu?“

	„Kdoví!“ prohodila Minhotep a chopila se bidla, aby se odstrčila od košatého křoviska, jehož nízké tuhé větve škrábaly o boky lodi.

	Stočila loď na druhou stranu, tam se ale zase o ni otřela obrovská kláda.

	„Ty nemáš žádnou rodinu?“ zeptala se, vyndala bidlo z vody a o kousek dál jej zase zapíchla do dna.

	„Otec se po matčině smrti marně snažil navázat styky se svými příbuznými v Solebu, u třetího kataraktu. Znáš to tam?“

	„Mnohokrát jsem se plavila po horním i dolním toku Nilu. Mým nejoblíbenějším místem jsou ale pochopitelně Théby. Řeka je tam klidná a nezáludná, pokojná, mírná. Dokonce ani krokodýli si netroufají tak blízko k lodi jako jinde.“

	Podívala se před sebe, kam zapichuje bidlo.

	„Co dělal tvůj otec, když neuspěl v Solebu?“ zeptala se a plnou vahou se opřela do dřevěného bidla.

	„Zklamaně se vrátil do Buhenu.“

	„A potom jste se toulali světem a on tě učil svému povolání?“

	„Ano. Došli jsme podél Nilu z Buhenu do Théb. Když zemřel, zkusila jsem štěstí v karnackém chrámu. Tam mě potom drželi skoro dva roky.“

	Neby se zachvěla, kdykoli si vzpomněla na toto období svého života. Upřela pohled na řeku, jež na sebe brala svou denní barvu, a zašeptala spíše sama pro sebe: „Musím se ostatně vyrovnat s bohyní Hathor. Tehdy jsem jí ukradla šperk, a pokud jí ho nebudu schopná vrátit, půjdu se k ní alespoň pomodlit.“

	„Proto chceš doprovázet princeznu Šutarnu, až bude dělat to, co si předsevzala?“

	„To také. Ale chci jí doopravdy pomoct. Vzala jsem si její záležitost za svou. Přesto…“

	„Přesto?“ vyzvídala lodnice. „No tak to dopověz.“

	„Přesto jsem málem zůstala v Memfidě a zanechala Šutarnu jejímu osudu. Ach, Minhotep! Měla jsem plnou hlavu toho kněze.“

	„O kom to mluvíš?“

	„O Panehesym.“

	„O Ptahově veleknězi?“

	„Právě o něm.“

	„Udělala jsi dobře, že jsi odešla, děvenko. To není muž pro tebe. Jeho manželka by ti pořádně zatopila.“

	Pohlédla na stěžen vysoký asi dvacet sáhů, na němž se vepředu houpalo ráhno.

	„Kyosi!“ zavolala. „Bylo by lepší sundat plachtu. Je bezvětří, stejně můžeme jenom veslovat. A když už jsme u toho, to bidlo se vytahuje čím dál hůř. Kořeny papyru prorůstají dnem a jsou strašně houževnaté.“

	Jako na důkaz jejích slov bidlo v tu chvíli do něčeho narazilo a loď se rozhoupala tak, že se Šutarna probudila. Vstala, promnula si oči a podívala se na rozespalou Myriam.

	„Je ti už dnes lépe?“ zeptala se.

	„Nepálí mě tolik paže, ale ještě pořád nemohu hýbat ramenem.“

	„Počkej, zavolám Bastet.“

	Dívka se na Myriam hned přišla podívat. Byla rozcuchaná, její vlasy pozbyly obvyklého lesku, tunika byla na několika místech roztržená a dávno ztratila sandály. Ale nezáleželo jí na tom, jak vypadá, hlavně že se s Pentuem mají rádi. O dokonale upraveném zevnějšku si teď mohla nechat jenom zdát.

	„Nemám dost léků, takže to nějakou chvíli potrvá, ale ujišťuji tě, že se ti všechno dobře hojí.“

	Loď se zakymácela. Minhotep se podařilo vyhnout odolnému kořenu a zapíchla bidlo o něco dál, kde nebyla řeka tolik zarostlá.

	„V Tanidě,“ řekla, „vás už nebude hledat policie. Zakotvím v přístavu a potom popluji směrem na Krétu.“

	„Na Krétu?“ divila se Bastet.

	„Musím se načas vypařit, aby mě nevyslýchali. Při zpáteční cestě vás vyzvednu v Tanidě. Je to otázka jen několika dní.“

	„Několika dní!“ opakovala Šutarna zklamaně.

	„Musím bohužel vzít velký náklad beček s olejem pro chrám v Abydu a dodat ho hned v prvních dnech období achet. Nemohu tudíž věnovat příliš mnoho času záležitostem, se kterými jsem nepočítala.“

	Usmála se na Šutarnu.

	„Ale buďte klidné. Nenechám vás protloukat se samotné, jde jenom o pár dní. Předám dřevo stavitelům, kteří si ho u mě objednali, hned potom se ujistím, že jste našly práci, a nakoupím léky pro Myriam, protože jakmile budu jednou na širém moři, nebudu už dělat zastávky.“

	„Myriam potřebuje intenzivní péči,“ poznamenala Bastet. „Budeš jí umět podávat léky, Minhotep?“

	„Samozřejmě. Dívala jsem se, jak to děláš ty.“

	„Opravdu si myslíš,“ naléhala Šutarna, „že jí pobyt na tvé lodi prospěje víc, než kdyby zůstala s námi?“

	„Myriam by pro vás byla přítěží, děti. Mohly byste mít kvůli ní nepříjemnosti. Nebojte se. Až se vrátíme, bude čilá jako rybička.“

	„Doufejme,“ špitla Myriam.

	Šutarna ji něžně pohladila po zdravém rameni. Na to druhé, bolestivě popálené, jí Bastet den předtím dala obvaz. Myriam se namáhavě zvedla. Mhouřila oči, jež měly unavený, beznadějný výraz.

	Myriam byla sklíčená. Mrzelo ji, že se její chráněnkyně vydá vstříc svému osudu sama, považovala za svou povinnost doprovodit ji až do Théb. Spatří ještě někdy nilské břehy? Dočká se chvíle, kdy se Šutarna setká s faraónem Amenofisem a bude učiněno zadost spravedlnosti? Kananejka odvrátila hlavu a snažila se spolknout lítost.

	„Jak se ti odměníme za všechno, co pro nás děláš?“ řekla.

	„Vyděláme si na to prací,“ odpověděla jí Neby pohotově. „Zapomínáš, že nemusím nabízet své služby jenom na rušných ulicích. Podle Minhotep je u Tanidy spousta zemědělských usedlostí a já teď už vím, že se na nich písař nikdy neztratí, protože ho potřebují při žních, vinobraní a sklizni lnu i papyru.“

	„Ale nebudou nás v okolí Tanidy hledat únosci?“ ozvala se Sekmet, jež přicházela spolu s Pentuem, který se už cítil lépe.

	„A memfiská policie?“ přisadila si Bastet.

	„Nebojte se,“ uklidňovala je Minhotep. „Nic se vám nestane, pokud se hned po příjezdu necháte někde zaměstnat. V tomhle kraji se všude pěstuje papyrus a teď právě je období sklizně.“

	Bastet došla k Pentuovi a objala ho kolem pasu.

	„Zůstaneme v Tanidě dlouho?“ zeptala se. „Naše rodiny se o nás bojí, trápí se a nejspíš si už myslí, že jsme mrtví. Kdy je budeme moci upokojit?“

	Minhotep pokývala hlavou a zároveň se dívala, jak ze stěžně sjíždí plachta.

	„Na to se zeptej Ayena.“

	Ten stál vedle Kyose, jenž se ujal kormidlování, a celkem obratně vesloval. Schválně si přivstal, aby odvedl svůj díl práce a dokázal Minhotep, že mu nenahání strach námořnická dřina. Když k němu vánek zanesl vůni širého moře, byl okouzlený jako dítě, které dělá své první samostatné krůčky.

	Zůstat na lodi a pracovat jako námořník! Ayen po tom vskrytu duše toužil od chvíle, kdy ho Peruhého muži Horemm a Penfert vzali mezi sebe, netušíce, že ve skutečnosti patří do opačného tábora.

	Proto ho tolik potěšilo, když se Minhotep zmínila, že ho ráda zaměstná na plný úvazek, tím spíš, že mu naprosto vyhovovala společnost mlčenlivého Kyose.

	„Ayene!“ zavolala na něj lodnice. Viděla, že loď nabírá rychlost, a odložila bidlo. „Hned zítra se vypravíš do Théb. Je třeba nenápadně sdělit rodinám těchhle tří mladých, že jsou stále naživu. Nikdo tě ale nesmí poznat. Potom se co nejrychleji vrať do Tanidy. Najmu tě na svou loď. Zdá se, že se Kyosovi zamlouváš.“

	Když se úplně rozednilo, bylo vidět, že řeka je čím dál hustěji porostlá papyrem. Na březích se vyvalovalo na sluníčku několik hrochů. Vypadali neškodně, ale jen do té doby, než se k nim loď přiblížila. Když je těsně míjela, jednoho z nich rozčílilo, že ho ruší při odpočinku.

	Obrovské zvíře, agresivnější než jeho druhové, si proklestilo cestu vysokými křovinami a těžkopádným krokem přidusalo až k boku lodi, jež se snažila prosmýknout mezi propletenými větvemi. Kdyby neplula tak pomalu, velký tlustokožec by se jí nestačil postavit do cesty.

	Hroch otevřel tlamu dokořán. Byly vidět mohutné čelisti, vlhké růžové patro, široký pohyblivý jazyk, stoličky vystupující z třaslavých dásní jako ostrá dláta.

	Neby a její společnice údivem vykulily oči a vypadaly poněkud zaraženě, ale Minhotep ani Kyos, který stále ovládal kormidelní veslo, se nezdáli být znepokojeni.

	Hroch se zastavil a zavřel tlamu se zvukem, jenž připomínal klokotání vroucí vody.

	„Tahle zvířata jsou nebezpečná jen v hluboké vodě. V močálech jsou hroši pomalí, a tudíž neškodní.“

	„Ale stejně z nich jde strach,“ špitla Sekmet a couvla do středu lodi. Vzápětí ji napodobily i její družky, všem připadalo bezpečnější sledovat podívanou z větší dálky. Zdálo se, že tmavý tlustokožec na něco čeká. Otočil hlavu a znovu otevřel tlamu, aby přivolal svou družku. Samice se k němu hned přikolébala skrz vysoký porost, který se ohýbal pod její váhou a praskal pod sloupovitýma nohama.

	Oba hroši stáli před přídí a zírali na loď očky zapadlými v záhybech kůže. Minhotep zalomila rukama.

	„Nenapadnou nás, ale musíme počkat, až nám uvolní cestu. V tomhle místě je to vždycky to samé!“

	„Nemohla ses mu vyhnout?“ zeptal se Pentu a objal jednou paží Bastet kolem ramen.

	„Kdybych nemusela přirazit ke břehu v Tanidě, plula bych přímo do západní části delty, odkud bych se snadno dostala do Středozemního moře. Měla bych to ostatně blíž na Krétu.“

	Až za dobré dvě hodiny přestalo hrochy bavit stát na místě a připojili se ke zbytku stáda odpočívajícího na slunci a v loužích říční vody.

	K večeru začalo v hustě zarostlých močálech rychle ubývat světla, okolní vegetace vypadala tajuplně a strašidelně. Krokodýli slídili po vydatnější potravě, než jakou představovalo obvyklé ptactvo.

	První večer Neby i jejím společnicím připadalo, že se podivné zvuky ozývají snad ze všech stran. Noční ticho prořezával ostrý křik vodních ptáků, v neproniknutelném houští se to hemžilo životem. Všude číhalo neznámé nebezpečí a mohlo se stát cokoli, kdyby Minhotep s Kyosem celou noc střídavě nedrželi hlídku.

	O loď se zachytávaly liány, ty nejsveřepější se ovíjely kolem kotevních kruhů, a pokud jim v tom nikdo nezabránil, šplhaly až na palubu.

	Neby i její společnice usnuly teprve nad ránem a mohly si proto zdřímnout jen krátce, protože hned po východu slunce se před nimi v průzračně jasném vzduchu objevila Tanis, malý přístav s domky z cihel a slámy, ukrytý v bujné zelené vegetaci.

	Jakmile Minhotep zakotvila svou loď v přístavu, Neby se hned vydala hledat práci. Našla ji bez nesnází nedaleko města, na jedné z velkých zemědělských usedlostí, k níž patřila čtvrtina pozemků v celém okolí. Dívka nyní vypadala dospěleji, třebaže jí vyholená hlava stále dodávala velmi mladistvý vzhled.

	V přístavu panovala vřava. Od rána do něj připlouvaly velké nákladní lodě a vykládaly obrovské množství nejrozmanitějšího zboží za nepopsatelné kakofonie zvuků, jež nabírala na hlasitosti úměrně tomu, jak slunce stoupalo po obloze.

	Nebýt Nebyina důvtipu, Pentu a ostatní dívky by asi nesehnali práci. Poradila jim, ať se rozdělí na dvě skupinky, aby nebyli tolik nápadní. Pentu s Bastet se vydávali za manželský pár, Sekmet se připojila k Šutarně a Neby, které si již zvykly představovat se jako sourozenci. Změnilo se tedy jen to, že k bratrovi a sestře nyní přibyla další příbuzná.

	Správce usedlosti naštěstí zaujala Nebyina bystrost a rozsáhlé znalosti. Přijal bez váhání také Šutarnu a Sekmet a poslal je trhat papyrus.

	Údajní novomanželé dopadli hůře. Správce přejel nedůvěřivým pohledem po hladkých bílých rukou obou mladých lidí a odmítl je zaměstnat.

	Když Pentu a Bastet řekli o svém neúspěchu Neby, rozhodla se, že se za ně přimluví. Přišla za správcem o několik dní později, když se svým pomocníkem vybíral ze snopů papyrových stonků ty s nejjemnějšími vlákny, jež musely být bezpodmínečně nutně odděleny od ostatních a použity k výrobě listů papyru.

	„Co tu děláš, Neby, a proč nejsi tam, kde máš být?“ řekl ostře se zvednutým obočím.

	„Mám k vám prosbu.“

	„Prosbu! Nestačí ti, že jsem tobě i tvým sestrám dal práci?“

	„Jsem vám za to vděčný, Velký správce. Má práce se mi líbí a slibuji, že se mnou budete spokojený. A sestry sice dělají namáhavou práci, ale také se snaží vést si co nejlépe.“

	„Tak co ještě chceš?“

	„Hned vám to řeknu. Když jsem se včera večer procházel po přístavu, potkal jsem mladé manžele. Byli zoufalí, protože už několik dní nejedli. Že nemají kde bydlet, není tolik důležité, protože noci jsou už teplé a spát pod širým nebem není nijak nepříjemné.“

	Správce se na ni podezřívavě podíval, ale Neby se nenechala vyvést z míry.

	„Po kraji se říká, že máte velké nároky, ale že jste zároveň nejlepší a nejspravedlivější ze zdejších pánů.“

	Vpila se mu pohledem do očí.

	„A nepochybně také nejchytřejší…“

	Správce napřímil obnaženou hruď a Neby cítila, že má vyhráno. Ten muž byl negramotný, neuměl číst, psát ani počítat, ale byl mazaný a měl o sobě vysoké mínění. Aby utajil svou nevzdělanost, obklopoval se inteligentními zaměstnanci, kteří mu dodávali to, co mu chybělo, a uměl si je udržet velmi slušnou mzdou.

	„Ti dva mladí lidé bydleli u ovdovělého příbuzného. Nedávno se ale znovu oženil a jeho nová manželka je u sebe doma už nechce.“

	Muž znovu zvedl husté obočí.

	„I když mají špinavé suknice, vypadají na tuláky až moc dobře!“

	„Oba pracovali v thébské tkalcovně, kde se zhotovují nejkrásnější lněné látky. Tkaní je jemná práce, vyžaduje citlivé a obratné prsty. Proto vypadají elegantněji než sběrači papyru.“

	„Co bych si s nimi počal? Nevyplatí se mi najímat takové zaměstnance na práci, kterou bych jim mohl nabídnout.“

	„Nemohl bys je vzít alespoň na zkoušku, když se ti zaručím, že budou pracovat stejně tvrdě jako ostatní?“

	Zamračil se na Neby, pevně stiskl tenké rty a poškrábal se na hladce oholené bradě.

	„Hodně riskuješ, když se jich tak zastáváš.“

	„Umím se vžít do jejich situace,“ vysvětlovala opatrně Neby. „Také jsem občas těžko sháněl práci.“

	„Dobrá! Vyřiď svým chráněncům, ať přijdou zítra za rozbřesku. Ale pokud nesklidí tolik rostlin jako ostatní, propustím vás všechny tři i obě tvoje sestry.“

	Neby správci poděkovala. Zamyšleně se za ní díval. Bála se, že si ji zavolá zpátky a řekne, že si to rozmyslel, proto se co nejrychleji vytratila.

	Obrovské lány se táhly daleko za hranice města. Neby a její společnice si z opatrnosti vybraly vzdálený domek na rozhraní nejodlehlejších polí, k němuž z Tanidy očividně nevedla žádná přímá cesta.

	Pro kočující sezónní dělníky nebylo snadné sehnat si ubytování a zdálo se, že v Tanidě to bude mnohem složitější než při žních v Memfidě. V rozlehlých mokřinách porostlých vysokými houževnatými rostlinami vládla ostatně úplně jiná atmosféra než na polích pšenice, kde hudebníci pískali na flétny a dívky chřestily sistry a tamburínami nebo hrály na činely.

	Tady nic takového nebylo. Drsní nazí muži s dlouhými špinavými vlasy a sehnutými zpocenými zády, ztrácející se v lese papyru vysokého přes deset sáhů, vytrhávali rostliny ze země a neměli ani čas si utřít pot, který z nich lil.

	Neby se svými společnicemi nenašla žádné jiné ubytování než domek ze slámy a usušeného bahna, kde žila v jedné místnosti rodina rolníků vlastnící pouze hubenou husu a ještě hubenější kozu. Chýše stála příliš daleko od zavlažovacího kanálu nebo studánky, aby mohli pečovat o zahrádku a pěstovat nějaký pórek, salát a cibuli. V jediné místnosti jedl a spal manželský pár se šesti dětmi.

	Za nocleh a jídlo, které dívky dostávaly od rolnické rodiny, jí musely odevzdávat svůj každodenní příděl ječmene, zeleniny, oleje a sušených ryb předávaný na konci každého pracovního dne. Z ječmene takto získaného navíc vařila matka rodiny pivo, což si jinak nemohla dovolit, když obilí domů nosil jen její manžel a dva synové pracující na polích.

	Seita zadělala těsto z prosáté mouky s vodou a solí, přidala do něj kvasnice a upekla ho v troubě. Potom střídku nadrobila na kousky a nechala ji s různými přísadami kvasit v nádobě z pálené hlíny. Hotové pivo byl nasládlý šumivý nápoj s nízkým obsahem alkoholu a tak hustý kvůli nečistotám a usazeninám, že se musel pít dutým brčkem z papyrového stonku.

	Bylo to pivo chudých. Když měli možnost podomácku si ho vyrobit, dávali mu přednost před vodou z Nilu, již uchovávali na nejchladnějším místě v baňatých hliněných nádobách.

	Měla-li Seita větší množství ječmene jako právě teď, když jí ten svůj dávaly Neby a její společnice, pekla kromě obyčejného chleba také koláče.

	Pečení chleba byla namáhavá, ale v rodině s několika dětmi nezbytně nutná práce. Seita musela těsto z mouky, vody a soli dlouho hníst, aby bylo pořádně tuhé, než ho dá do pece.

	Plochý bochníček z nekynutého těsta plnila Seita nakrájenou cibulí, bobovou kaší a paprikami a vše zalila olejem. Takové vydatné jídlo si ovšem mohla rodina dopřát málokdy. Stejnou vzácností bylo, když do chleba přidala fíky, datle nebo karubová semena a získala pro změnu lahodný koláč.

	Po večeři, k níž zasedaly Neby, Šutarna a Sekmet spolu se Seitinou početnou rodinou – jedlo se v podřepu nebo v písařském sedu na holé zemi –, některá z dcer zametla podlahu z udusané hlíny, na níž nestál žádný nábytek, a rozložila rohože.

	Jako mnoho jiných žen rolníků neměla Seita dost vody s natronem, aby mohla pokropit podlahu v obytné místnosti každý večer. Roztok s dezinfekčními účinky odpuzoval hmyz, blechy a myši, které se často usazovaly ve špatně udržovaných obydlích. Natron však byl drahý a Seita raději vyměňovala na vesnickém trhu svůj chleba za sušenou rybu nebo kachní stehýnko.

	Neby si blahopřála k výši své mzdy. Nosila víc oleje, bobů a ječmene než Seitin manžel a oba synové dohromady. Bastet a Pentu nesehnali žádné ubytování, jedli a přespávali ve vysokém papyru, stejně jako mnoho sezónních dělníků, kteří hned po sklizni šli dál. Oba mladí lidé to považovali za velké štěstí. Jejich vztah byl teprve na začátku a všechno se učili, proto je ani nenapadlo stýskat si nad svým osudem.

	Papyru se dařilo všude kolem Nilu, rostl bujně až hluboko na jih, k Buhenu u třetího kataraktu, v Tanidě a v celé deltě ho ale byla největší hojnost. Dosahovalo se tu nejvyšších výnosů a ze sklizených rostlin se vyrábělo všechno, co Egypťané potřebovali k životu.

	V bažinaté, vlhké a teplé oblasti v okolí Tanidy se do široka daleka táhly plantáže s typickou vůní. Papyrus vyrůstal z nilského bahna a vypínal k obloze trojhranné stonky s ochmýřenými okolíky. Bylo nutné ho protrhávat, neboť rostl tak hustě, že by vyčerpal půdu.

	Obrovská zelená pole rozkládající se až k obzoru vypadala nezničitelně, a přece se po sklizni měnila ve zpustošenou holou pustinu, kde zmateně pobíhaly krysy a drůbež a hledaly si nový úkryt.

	V tuto chvíli si však Neby při pohledu na vlnící se papyrové moře v duchu říkala, že ještě nikdy neviděla tak nekonečnou zelenou plochu. Podobala se oceánu, po němž se nyní plavila Minhotepina loď cestou na Krétu.

	Mezi pružnými stonky se prodíraly kachny, divoké husy a malí čtvernožci, kteří se báli jedině hada. Plaz je dokázal vyděsit tak, že strnuli hrůzou. Ovinutý kolem vysokého pevného stonku bez hnutí vyčkával a hypnotizoval je pohledem, než se syčením a kmitáním rozeklaného jazýčku vyrazil do útoku.

	Na vrcholcích stonků rostla květenství ve tvaru okolíku, k nimž se slétali barevní ptáčkové, dováděli na nich a pokřikovali po sobě. Rostliny vydávaly nasládlou omamnou vůni a k večeru byl už každý rád, že se před ní může schovat. Byla však tak vytrvalá, že jí načichly dokonce i vnitřky chýší. Šutarna a její družky se jí ale zhluboka nadechovaly a nechávaly se jí opájet, aby zapomněly na těžkou fyzickou námahu, jakou představovalo vytrhávání papyru. Občas také žvýkaly konec utrženého stonku a svlažovaly si ústa a hrdlo svěží sladkou mízou.

	U polí stály cihlové budovy. Byly to dílny, v nichž pracovaly ženy. Loupaly z rostlin kůru, ze které bylo možné zhotovit mnoho užitečných věcí, košíky, sandály, lana, plachtovinu, suknice pro chudší vrstvy a různé kuchyňské náčiní denní potřeby.

	Jemná odborná práce, zpracování papyrových vláken, se prováděla v Thébách a v Memfidě. Výroba tenkého nesavého papíru vyžadovala zručnost a co největší pečlivost.

	Neby byla se svou paletou a psacími rákosy privilegovanou osobou. Chodila tam, kde ji právě potřebovali, zapisovala, počítala, přidávala poznámky ke krátkým denním zprávám a opět se vžívala do role svědomitého písaře.

	První, co udělala po příjezdu do Tanidy, byla návštěva holiče. Dala si oholit z hlavy jemné hnědé chmýří, jež jí narostlo cestou z Memfidy. Aby sehnala práci, musela vypadat jako dospívající chlapec, který nedávno dokončil studium v nějakém malém provinčním chrámu.

	Nazí muži se celý den shýbali a rychlými přesnými pohyby sekali u země stonky papyru ostrou sekyrkou, jež se blýskala na slunci.

	Šutarna a její společnice tak dlouho klopýtaly a prohýbaly se pod tíhou snopů, které bylo třeba svázat a odnést, až dosáhly svého. Po několika dnech je poslali pracovat do dílen. Jen Pentu se musel dál dřít na polích s ostatními zemědělskými dělníky. S několika z nich se spřátelil, protože jim ošetřil drobná poranění, a dbal na to, aby do neznámého prostředí co nejlépe zapadl.

	Šutarna se zde bohužel nesetkala s poetickou náladou, jakou dokázali vytvořit ženci a jež se po večerech přenášela na okolní vesnice. Povzdechla si. Nebyly tu žádné flétny, sistra ani činely a nikdo netoužil vidět improvizované tance. Sama by přitom s chutí předváděla půvabná gesta, gazelí skoky i ladné pohupování v bocích.

	Bastet a Sekmet se divily, že Šutarna vůbec dokáže zapomenout na to, že je princezna, a pracuje stejně tvrdě jako ony. Byly k ní obzvlášť milé a něžnou Babyloňanku jejich pozornosti hřály u srdce.

	V dílnách pracovaly ženy od rána do večera a měly pouze dvě přestávky na to, aby se najedly, napily a odpočinuly si: první, když slunce stálo v pravé poledne v nadhlavníku, druhou, když sestupovalo z jasně modré oblohy. Jakmile se ochladilo, unavená těla dělnic i dělníků pookřávala a těžká vůně papyru byla za vlahých podvečerů snesitelnější.

	Budovy z nepálených cihel byly nízké a dlouhé. Bylo v nich šero a chladněji než venku, ženy byly ušetřeny dusného parna, které sužovalo muže. Když některý z nich začal zaostávat, strážní procházející po plantážích se na něj osopili a hned šermovali ve vzduchu rákoskou. Dělníci přitom pracovali rychle a neustále postupovali kupředu, jen málokdy zvedli hlavu a ulevovali si pod sebe, přinutila-li je k tomu přirozená potřeba. Co na tom, za chvíli budou už beztak o kus dál.

	Dílny měly různé zaměření, protože papyrus potřebovali všichni a zpracovávala se každá jeho část. Konec stonku byla pochoutka vhodná ke žvýkání a také všechno ostatní se dalo dobře využít. Z pevně svázaných snopů se zhotovovaly lehké loďky sloužící k běžné dopravě.

	Vory a čluny nebyly všechny ze sykomorového či akáciového dřeva. Z papyru se vyráběly ty, jež převážely rolníky z jednoho břehu řeky na druhý. V blízkosti velkých měst a přístavů odvážely velké prámy z papyrových vláken ráno cestující a večer se s nimi vracely. Ze spletených proužků kůry se dělala lana a plachty, rohože, sítě na ryby a další předměty, z roztřepených vláken pevná košťata. Z papyru mohly být také stolky či lehké přenosné stoličky. Silné stonky byly tak pevné, že se zatloukaly do země a používaly jako mezníky či podpěry pro baldachýny a střechy altánů skýtajících blahodárný stín. Tento materiál používala zejména nižší a střední třída. Z papyru – ať ze spodní, prostřední nebo horní části – bylo zkrátka kde co.

	V neposlední řadě se z jeho vláken vyráběl jemný papyrus, po němž toužili všichni písaři, nebyl však pro každého. Příslušníci vyšší společnosti si byli dobře vědomi toho, že pokud jím dostatečně nezásobí písaře, bude psát své záznamy a čísla na obyčejné kusy vápence, hliněné střepy nebo tabulky.

	Nebylo sporu o tom, že hojnost papyru, který byl u Nilu a zejména v deltě tak rozšířený jako bambus v Asii nebo kokosové palmy v Africe, dala vzniknout mnoha řemeslům, jež byla na této nezbytné surovině zcela závislá. Tato řemesla se v zemi dlouho rozvíjela, až dosáhla mistrovské úrovně.

	O něco později, před koncem sběru, přidělili Pentua do provaznické dílny. Konečně si mohl zase obléknout suknici, kterou při práci na polích v nesnesitelném horku po vzoru ostatních hned z kraje odložil.

	Šutama pletla rohože a po celodenní práci měla od drsných pramenů papyru rozedřené ruce. Když se večer sešla s Neby a Sekmet, dívala se smutně na své zubožené prsty, ale nemohla si je ani natřít hojivou mastí, jež by ihned zmírnila bolest.

	Bastet a Sekmet vyráběly sandály a košíky, což byla jemnější a preciznější činnost. Každý nešikovný pohyb jim vynesl pokárání a pohrůžku snížením mzdy. Nikdy by nevěřily, že zhotovení sandálů, které obě nosily od mládí, vyžaduje tolik pozornosti a trpělivosti.

	Neby stejně jako její družky netrpělivě čekala na návrat Minhotep, jenž ukončí jejich zdejší pobyt, dost dlouhý na to, aby se o ně přestala zajímat memfiská policie i thébští útočníci.
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[image: Image]Neby rychle procházela mezi dvěma řadami papyrových stvolů. Čas od času jí do bosých nohou, do nichž se opíraly teplé sluneční paprsky, narazila kachna, čírka nebo husa, které se odsud neodstěhovaly navzdory hlučné činnosti lidí.

	Po celou dobu sběru bylo zakázáno klást oka a pasti a pytlačení se přísně trestalo. Za tu dobu, co zde Neby pracovala, viděla již několik výprasků, o nic mírnějších, než se obvykle za takový druh přestupku ukládají. Nenáviděla tu podívanou a byla z ní nervózní. Pokaždé jí připomněla, jak ji zbičovali v Karnaku, když byla ještě dítě.

	Muži v předklonu, s vpadlými břichy – kulaté břicho měli pouze tlustí, vypasení hodnostáři –, splaveni potem z vlhkého horka, od rána do večera sekali ráznými pohyby stonky papyru a po trsech je skládali do snopů.

	Ty potom ženy a děti, všechny rovněž nahé, svazovaly tenkými provázky a odnášely k dílnám, na místo, kde končila oranice a začínala udusaná hlína.

	V prvních dnech písaři i rolníci umlkali, když se mezi nimi objevila Neby se svými tabulkami a psacími rákosy. V této bažinaté zemědělské oblasti mělo jen málo písařů vyholenou hlavu. To, co bylo jejich výsadou ve městech, a to ještě v těch největších, jako Memfis, Heliopolis, Dendera, Edfú, Abydos a pochopitelně Théby, vyhrazenou pouze těm, kdo studovali v městském chrámu, se na venkově nepraktikovalo.

	Nebyin vzhled nikoho přímo nepobouřil, její okolí bylo spíše překvapené. V průběhu času si muži na její nezvyklé vzezření zvykli a jen někteří zemědělští dělníci si neodpustili odvážné narážky, z nichž mnohé byly za hranicí slušnosti.

	V deltě chodili muži oblečení jen výjimečně, často nenosili na zpoceném těle ani bederní roušku. Honáci dobytka a pasáci koz a ovcí, trávící většinu času v močálech, pracovali úplně nazí a oblékali si suknici, teprve když se vraceli domů k rodině.

	Vzduch byl ostatně tak vlhký a lepkavý, že by si museli oděv bez ustání ždímat.

	Na první posměšné výzvy, aby se svlékla, Neby nereagovala. Předstírala, že neslyší obhroublé vtipkování, protože místní písaři přešli její oblečení, tuniku a nikoli suknici, jakou nosili oni, bez jediné poznámky.

	Slovní útoky některých mužů začaly být tak dotěrné, až musela hledat ochranu u správců usedlosti, situace se nakonec vyhrotila natolik, že požádala o přeložení na jiné hospodářství.

	Navzdory úmornému vedru přeběhl Neby nejednou mráz po zádech při pohledu na všechny ty nahé zarostlé muže. Ačkoli patřila ke společenské vrstvě, jež neměla žádné jmění ani privilegia, setkávala se dosud se samými civilizovanými lidmi, hrdými na svou hladkou pokožku bez jediného chloupku. Dokonce i rolníci z Koptu a Memfidy, se kterými přišla do styku, se nechávali holit, když si vydělali na holiče.

	Největší hrůzu zažila Neby v den, kdy ji jeden mladý rolník chytil kolem pasu a pokusil se z ní servat tuniku. Oba při zápasu upadli na zem a váleli se mezi svázanými otýpkami připravenými k odnesení.

	Jakmile zjistila, že se statnému mladému obrovi nedokáže ubránit, začala křičet, až přivolala jednoho z písařů. Naštěstí jich v okolí dohlíželo na práci dělníků tolik, že násilníka v mžiku přemohli.

	Mladík pochopitelně dostal výprask a Neby nikdo neobviňoval. Večer si ji však k sobě povolal správce a chtěl slyšet její verzi události. Protože si písaři i na polích ponechávali suknici – kdyby si ji sundali, ztratili by k nim rolníci respekt – nic jí nevytknul. Od té doby si na ni dělníci přestali dovolovat a mohla v klidu vykonávat svou práci.

	Třebaže byl obnoven pořádek, za několik dní ji poslali na pole s mladými výhonky papyru. Práce tu byla méně namáhavá, ale stejně jednotvárná. Muži jednotlivé stonky nesekali, ale vytrhávali ze země i s kořeny, aby rostlina nepřišla ani o kousek vláknitého vnitřku.

	Porost nebyl tak vysoký a horký vlhký vzduch tolik nedýchatelný, mezi okolíky prosvítala obloha. Papyrus se nechával dorůst do různého stáří a síly a podle toho se využíval pro rozmanité účely. Z mladých rostlin se vyráběly listy papyru.

	Neby s destičkou v ruce již spočítala všechny snopy, které se od rána natrhaly v úseku, na nějž dohlížela. Zdejší muži byli mírnější a chlapci, kteří svazovali vytrhané stonky, tak mladí, že se dívka cítila bezpečně.

	Polí s papyrem bylo tolik, že sklizeň trvala nekonečně dlouho, mnohem déle než žně na obilných lánech. Neby poskočilo srdce při představě, že se Minhotep už brzy vrátí do přístavu a odveze je všechny do Théb.

	Den proběhl bez potíží a denní součet, který odevzdala vrchnímu písaři, byl uspokojivý.

	Při zpáteční cestě do vesnice Neby snila o tom, co ji čeká v Thébách. Bude konečně moci vykonávat své povolání jako žena? Kladla si tu otázku velmi často a neodpovídala si na ni pokaždé stejně. Usadí se a založí rodinu, nebo se bude celý život trmácet mezi městy a vesnicemi?

	Na západním konci pole přiléhajícím k Tanidě na ni obvykle čekala Šutarna se Sekmet a do Seitina domku se vracely všechny tři společně. Pokud tam nebyly, Neby zamířila k chýši sama. Věděla, že její družky jsou už doma.

	Když ale nyní vstoupila do místnosti, byla tam pouze Šutarna. Sekmet se šla vykoupat do řeky.

	„Nepůjdeme za ní?“ navrhla Neby. „Mám také strašnou chuť smýt ze sebe pot a ty dotěrné pachy.“

	Na břehu Nilu však Sekmet nenašly.

	„To je divné,“ řekla Šutarna. „Slíbila, že bude u staré sykomory, která je už úplně holá. Tamhle u té!“ ukázala prstem. „Třeba se někde cestou zastavila?“

	„Proč by to dělala? Víš, že vždycky chodí rovnou domů, když ze sebe spláchne prach po celodenní námaze.“

	Svlékly si tuniku a vklouzly do osvěžující vody. Skotačily v řece a se smíchem na sebe cákaly, na Sekmet si už ani nevzpomněly. Hladinu Nilu zbarvilo zapadající slunce do růžová, v okolních křovinách se brodily čírky, husy a kachny. Několika málo papyrům, jež se vysemenily na zeleném břehu, čechral okolíky mírný vánek.

	Když vylezly z řeky a oblékly se, připlížili se k nim zezadu dva muži, uchopili je, pevně sevřeli a přitiskli jim k nosu hadřík nasáklý narkotikem.

	Ve voze, který ji odvážel pryč, neměla Neby pocit, že by jí někdo chtěl ublížit. I pouta měla kupodivu tak volná, že se jich ve chvíli zbavila. Nebyla zbitá, ale když pořádně začichala, ještě cítila narkotikum, jež ji uspalo. Nohy neměla svázané.

	Vtom se k ní otočil kočí. Netvářil se vůbec zle. Naopak, na lapku se choval až příliš dobrácky.

	„Omlouvám se,“ řekl zdvořile, „pokud vám ten únos připadal surový. Ale nebojte se, přikázali mi, že se vám nesmí nic stát.“ Neby se rozhlédla kolem sebe. Byla ještě pořád ospalá a vyděšená a třeštila jí hlava. Už nějakou chvíli slyšela rachot dalšího vozu, účinky narkotika však mizely příliš pomalu, takže si jen mlhavě uvědomovala, že za ní jede ještě jedno spřežení.

	„Šutarna?“ řekla slabým hlasem.

	„Neměj strach. Tvá sestra se jistě již pomalu vzpamatovává stejně jako ty.“

	„Kde je?“

	„Za námi.“

	Neby se zvedla do sedu. Ulevilo se jí, když zjistila, že může bez bolesti hýbat končetinami a že se jí zvolna vrací vědomí.

	„Kam jedeme?“

	„Do Memfidy.“

	Ačkoli Neby prožívala velkou úzkost z každého nečekaného zvratu osudu, nyní byla kupodivu klidná. Ale kdyby s ní nebyla Šutarna, jistě by se bála, že jde o léčku nebo zákeřnou past.

	Je Šutarna skutečně ve druhém voze? Najednou se jí zmocnily pochybnosti. Vyskočila, jako by ji bodl štír.

	„Zastavte!“ křikla na kočího, jenž obratně řídil své koně.

	„Proč?“

	„Chci vidět sestru.“

	Muž zadržel spřežení, až zaskřípěla kola, a zavolal na svého druha, který jel těsně za ním, aby zastavil svůj vůz.

	„Šutarno!“ zakřičela dívka.

	„Neby!“ ozvala se ihned její přítelkyně. „Proč nejsme spolu? Bojím se o tebe.“

	„Jakmile dorazíme do Memfidy, budete zase pohromadě.“

	„Proč jedeme do Memfidy?“

	Neby již zcela procitla. Memfis! Vybavovala si požár Peruhého lodi do všech podrobností. U všech egyptských bohů! Policie se zřejmě vydala po jejich stopě a našla je. Ale jak je to možné, když tu není Minhotep se svou lodí a neexistuje žádný důkaz, že mladí lidé nastoupili na „Kříž anch“?

	„Kdo to nařídil?“ zeptala se znovu. Ani trochu se jí netřásl hlas.

	„Už jsem ti říkal, že se nemusíš bát. V Memfidě tě nečeká nic špatného, právě naopak.“

	„Nerozumím ti a rád bych slyšel vysvětlení. Písaři se přece neunášejí.“

	„Pochopíš později, mladíku. Teď ti musí stačit, že ses ujistil, že tvoje sestřička je v pořádku.“

	Neby se zachvěla, tím spíš, že na sobě měla jenom lehkou tuniku a s příchodem soumraku se začínalo ochlazovat. Má se zmínit o svých dalších přátelích, Bastet, Sekmet a Pentuovi? Potkal je stejný osud? Pokud ano, proč tu také nejsou?

	„Cesta není dlouhá,“ dodal kočí vlídně. „Zítra ráno budeme v Memfidě. Pohodlně si lehni a snaž se usnout.“

	Ten muž jí skutečně nenaháněl strach. Jeho slova zněla důvěryhodně, připadala si s ním v bezpečí. Rozhodla se, že se natáhne v korbě vozu a pokusí se nemyslet na to, že ji možná čekají nepříjemnosti.

	Neby se řídila mužovou radou a načas zapomněla na otázky. Když se člověk probudí z obluzení narkotiky, ještě dlouho potom dospává. Neby spala až do svítání, probudily ji až první paprsky slunce. Chvíli jí trvalo, než se dokázala soustředit, a podvědomě se jí zmocnil strach, když se vozy zastavily. Nechala si pomoci při vystupování z korby a vzápětí padla do náruče své přítelkyně.

	„Teď není čas na city,“ zabručel kočí Šutarnina vozu, očividně ještě málomluvnější než jeho druh.

	Muži je vedli zelenými zahradami, v nichž rostly palmy a fíkovníky s větvemi prohýbajícími se pod tíhou ovoce.

	Za altánem s mramorovými sloupy rozdělovala zahrady v půlce vodní nádrž. Mezi lotosy s voňavými květy plavaly zvolna a majestátně sněhobílé labutě, obklopené hejnem kachen se zeleným límcem.

	Po cestičce odbočující z kamenné dlažby šli kolébavým krokem dva jeřábi s šedivými chocholkami, z dálky doléhal k uším dívek křik ibisů a volavek a ostré skřeky asijských makaků, opiček, které si Egypťané zamilovali. S očima navrch hlavy se dívaly a poslouchaly a vypadaly čím dál udiveněji.

	Hlasy ptáků zněly stále pronikavěji, nyní slyšely i šum sokolích křídel. Všechno nasvědčovalo tomu, že se nedaleko nachází voliéra.

	Muži kráčeli před dívkami a občas se po nich nenápadně ohlédli, ale všechno šlo hladce, třebaže Neby a její společnice byly z této podivné procházky poněkud zmatené. Zatím se neobjevila žádná špatná znamení a to, co jim řekl kočí, se také splnilo. Co se za tím vším ale skrývá?

	Takřka na konci zahrad, když malý průvod prošel kolem vonících tamaryšků a perseí a nechal za sebou terebintové hájky a popínavé keře zimolezu, zamířil k obrovské terase lemované palmami se zastřiženými listy.

	Když kočí viděli, že se k nim blíží písař, oba se vzdálili. Muž s vyholenou hlavou se dívkám uklonil, ale jen krátce a ne hluboko. V jedné ruce držel stočený svitek papyru a ve druhé psací rákos. Měl na sobě zářivě bílou tuniku, jaká se nosila za starých časů, dlouhou a rovnou a jen s jedním ramínkem, na něž byla připnuta zlatá brož s motivem beraní hlavy obroubená řádkou lazuritů.

	Odvedl dívky do prostorné síně s oknem do zahrady. Bylo v ní několik křesel a k jedné zdi byla přiražená velká truhla z ebenového dřeva. Všechny nízké stolky zdobily vázy s květinami, alabastrové poháry a lampičky s vonným olejem.

	„Jmenuji se Usret,“ řekl písař. „Mám vás tu přivítat.“

	„Ale kde jsme?“ špitla Šutarna.

	Usret se na ni podíval, ale neodpověděl, jen tleskl do dlaní. Hned se objevili dva muži. Také měli vyholenou hlavu, ale byli mladší, možná dvacetiletí. Tvářili se naprosto bezvýrazně, z jejich nehybných tváří se nedal vyčíst jediný náznak sympatie ani nepřátelství. Jejich dlouhé tuniky sahaly až k zemi, byly jim vidět sotva špičky bosých nohou. Poklonili se dívkám hlouběji než Usret.

	„Co si dáte k pití?“ zeptal se jejich průvodce dosti chladně.

	Neby se Šutarnou nevěřily vlastním uším. Nabízí jim nápoje, aby si svlažily rty vyprahlé po rychlé jízdě!

	Protože se nezmohly na odpověď, Usret dal úsečný povel a oba mladíci hned někam odešli. Za chvíli se vrátili s poháry plnými sytě červené tekutiny, nasládlé a velmi osvěžující.

	„To je mladé víno z našich vinic. Chutná sladce, ale je třeba mít se před ním na pozoru, protože rychle stoupá do hlavy. Vrátí vám síly, jestli vás snad po vašem nečekaném odjezdu opustily,“ řekl se slabým úsměvem.

	Znovu se uklonil.

	„Teď vás tu nechám samotné. Uvolněte se a trochu si odpočiňte.“

	Jak se může člověk bát, dostane-li se mu takové péče?

	I kdyby to, co nyní prožívaly, byla pouhá iluze, proč by to, co bude následovat, mělo nutně skončit špatně?

	Popíjely víno a pookřávaly, ještě trochu malátné po uspávací látce, když uslyšely, že se s vrznutím otvírají dveře. Ukláněla se jim další vyholená hlava, zpod dlouhé suknice vykukovaly dokonale pěstěné bosé nohy. Nově příchozí měl sympatickou tvář s vysokým čelem zbrázděným jedinou sotva znatelnou vráskou, jež se ztrácela v místech, kde by mu jinak začínaly růst vlasy.

	Chvíli si je prohlížel. Obě byly oblečené do tuniky z hrubého plátna, zaprášené a neurčité barvy. Neměly na nohou sandály, byly po cestě špinavé a Šutarna měla rozcuchané vlasy.

	Postavil se před ně.

	„Jsem Tutu, správce tohoto panství,“ představil se trochu samolibě. „Teď vás zavedu na místo, kde se budete moci umýt a převléknout.“

	Udělal krok směrem k Neby a v jeho hlase zazněla nepokrytá ironie.

	„Nemělo by být nijak složité najít pro tebe čistou suknici. Jejich tu tolik, že si budeš moci vybrat. Ale s tebou,“ obrátil se k Šutarně, „to bude těžší. No, uvidíme, snad se něco najde. Pojďte se mnou.“

	Zamířil s nimi do místnosti, v níž stála mezi dvěma sloupy z alabastru, na kterých byly položené truhlíky s květinami, fontána s průzračně modrou vodou vonící po lotosu. Čekali tu dva sluhové s připravenými lněnými ručníky.

	Mladší z nich, kterému nemohlo být ani šestnáct let, začal pozorné omývat nohy Šutarné, ten starší si vzal na starost Neby.

	Když k němu natáhla nohu, málem zase hned ucukla, protože si všimla, jak vyjeveně se dívá na její štíhlý kotník a drobné chodidlo. Ale přemohla se a dělala jako by nic.

	Sluhové pracovali mlčky. Napřed jim ručníkem navlhčeným vodou z fontány smyli z nohou prach a potom jim je potřeli olejem s vůní myrhy a olibanu.

	Neby se Šutarnou, uvolněné a osvěžené, se nestačily divit. Takové pozorné zacházení, to nebylo jen tak. Za chvíli přišel další sluha a rozložil před nimi dvě tuniky. Šutarna se hned beze studu chystala svléknout, nemohla se dočkat, až si obleče šaty z jemné lněné látky, jejíž hebkost už tak dlouho necítila na těle.

	Když se ale její pohled střetl s Nebyiným, uvědomila si svou zbrklost. Tutu s jízlivým úsměvem vyčkával, až se svleče také Neby.

	Co má dělat? Ve zlomku vteřiny odhalit to, co déle než deset let úzkostlivě skrývala? Ne! Ještě nebyla připravená přiznat, že nepatří k mužskému pokolení.

	Chvíli si lámala hlavu, ale nenacházela žádné řešení. Viděla, že se Šutarna zarazila uprostřed pohybu. Vtom se otevřely dveře a Neby se rozbušilo srdce, protože před ní stál Ptahův velekněz Panehesy.

	Zbledla jako stěna a roztřásly se jí ruce. Jak to, že nepoznala, že jsou v chrámu? Vzpomínka na Karnak byla přitom v její mysli stále živá a palčivá a často ji pronásledovala. Měla si uvědomit, že na všech posvátných místech panuje stejná atmosféra, a to i zde v Memfidě.

	„Nebudeme přece tu dívku nutit, aby se před námi svlékala, i kdyby k tomu dal její bratr svolení,“ prohodil velekněz k Tutuovi. „Je to tak ryze intimní činnost, že bych nerad rušil její soukromí. Tak běž a řekni sluhům, ať také odejdou.“

	Tutu se před veleknězem poklonil a zmizel spolu s oběma sluhy.

	Neby nemohla odtrhnout oči od Panehesyho, tála pod jeho pohledem. Přistoupila k němu a zašeptala: „Takže jsme v memfiském chrámu.“

	Obě dívky položily na zem čistou tuniku, kterou držely v rukou, neodvažovaly se udělat nic, co by mohlo být považováno za nevhodné. Protože Panehesy se na Neby stále jen mlčky díval, řekla tiše: „Co s námi uděláš?“

	Sebral ze země nachystanou tuniku a teprve potom promluvil.

	„Oblékni si ji,“ řekl.

	Dívka otevřela ústa, ale zase je beze slova zavřela. Aniž spustila oči z Panehesyho, pomalu si svlékala tuniku, pod níž byla nahá. Chvíli mlčky stála před Panehesym a skoro ji těšilo, jak kněz žasne nad jejím obnaženým tělem. Šutarna se od nich vzdálila, přešla na druhý konec místnosti.

	Panehesy zamířil k Neby s nataženou paží, jako by chtěl uchopit předmět své touhy, uvědomil si však, že nejsou sami, že někde za ním čeká Šutarna. Svěsil ruku a zahákl si ji za opasek suknice, jejíž přední díl se téměř dotýkal země.

	V očích obou dvou byla němá otázka, oba v tu chvíli vzpomínali na totéž. Neby bojovala s vlastními city, Panehesy se nemohl vynadívat na mladou bělostnou hruď, jež byla až příliš dlouho vydávána za chlapeckou. Neby tentokrát bez váhání nechala sklouznout na zem svou tuniku z hrubého plátna, kdysi bílou, ale nyní šedivou prachem, a vystavila na odiv štíhlé nohy i pevná oblá stehna. Panehesy vyčetl z jejího klína s tmavým rounem tajný příslib.

	Ohromená Šutarna se krčila ve svém koutku a sotva dýchala. Tiskla se zády k mramorovému sloupu, kde visela olejová lampička, kterou se po večerech v místnosti svítilo, a nemohla pochopit, co se to s Neby najednou děje.

	Šutarna nevěděla, co si má myslet. Do očí se jí draly slzy při představě, že by se měla vzdát své přítelkyně. Možná si v tu chvíli ani nebyla jistá, čeho se bojí víc: že jí Neby nepomůže vyřešit její vlastní problémy, nebo že ji už nikdy neuvidí?

	Zatím se zdálo, že Panehesy i Neby jsou jeden před druhým dost rozpačití. Šutarna na ně upírala vlhké oči, jako by se chtěla ujistit, že Neby zůstane lhostejná k pohledu velekněze laskajícímu její ladnou postavu.

	Sama však viděla, že tomu tak není. Ocelově šedé Panehesyho oči, které jí přejížděly po těle, její přítelkyni téměř hypnotizovaly. V tichu, jež rušilo jen šumění vodotrysku, se nahá Neby zachvěla. Konečně se zbavila kukly, která jí začínala být příliš těsná. Mlčky vyčkávala, krev jí zběsile pulzovala v žilách. Vtom ale zaslechla, jak se Šutarna pohnula. Odvrátila pohled od Panehesyho a sáhla po čistém oděvu z lněného plátna.

	Když se oblékla, obrátila se k přítelkyni.

	„Teď nám snad velekněz vysvětlí, co s námi hodlá udělat.“

	Panehesy se vrátil do reality a rozpomenul se, na jakém místě a v jaké záležitosti se setkávají.

	„Z tebe,“ kývl na Neby, „udělám velkou písařku.“

	Předstíral, že nevidí, jak dívku jeho slova zaskočila, došel k Šutarně a podal jí čistou tuniku, kterou si ještě pořád nestačila obléknout.

	„A tobě, princezno, pomohu, aby ses domohla svého postavení.“

	Šutarně připadalo, že se dusí. I když se jí chtělo křičet, nevydala ani hlásku, roztřásla se a svezla se do náručí Neby, jež se k ní rozběhla, ač byla sama velmi rozrušená. Panehesy ji opatrně položil na měkký koberec.

	Neby si k Šutarně klekla a lehce ji pleskala po tváři, ale princezna skutečně omdlela. Když od ní Neby vzhlédla, viděla, že se už blíží sluha s kusem plátna namočeného do směsi octa a terpentýnu. Přitiskl ho Šutarně k nosu a nechal ji ho čichat, aby se rychle probrala. To se také skutečně stalo, dívka se ze čpavých výparů vzápětí rozkašlala.

	„Musela jsi to čekat, Šutarno,“ pošeptala jí Neby do ucha. „Teď máš, co jsi chtěla. Modleme se k bohům, abys vykonala svou pomstu.“

	„O jaké pomstě to mluvíš?“ zeptal se velekněz, který poodešel od dívek, aby uvolnil místo sluhovi. Ten se vzdálil, jen co Šutarna nabyla vědomí.

	„O mojí pomstě!“ vykřikla Šutarna a vymrštila se na nohy. „O té, na niž netrpělivě čekám od chvíle, kdy tví muži zavraždili mou sestru, mé dvorní dámy, mé sluhy a všechny členy doprovodu, jenž mě měl dovézt k tvému faraonovi Amenofisovi Třetímu, kterému mě zaslíbil můj otec.“

	„Mýlíš se, Šutarno,“ odvětil klidným hlasem velekněz. „Výpravu vyslanou tvým otcem, babylonským králem, nepozabíjeli mí muži. Udělali to Amonovi kněží, nikoli Ptahovi.“

	„Není to jedno?“

	„To rozhodně ne. Věz, že Ptah a ostatní provinční bohové v současné době bojují proti bohu Amonovi.“

	„Ale proč?“ zeptala se zmatená Neby.

	„Protože my, kteří zastupujeme Ptaha, Thovta, Anubise, Hora, Hathor, Chnuma, Rea a další, jsme postupně zbavováni našich práv a je nám vnucována svrchovaná vůle těch, kdo představují kult boha Amona, boha Théb, jenž byl ještě zcela bezvýznamný v době, kdy thébští panovníci vyhnali z Egypta Hyksósy.“

	„U Ptaha!“ vyhrkla Neby. „Jak jste se dozvěděl, veleknězi, že Šutarna je babylonská princezna, jež se měla provdat za faraóna?“

	„Nejdříve jsem měl podezření, potom jsem získal jistotu.“

	„Jak?“

	„Tance, které tvá společnice předváděla při žních v Memfidě, byly syrské, nikoli egyptské.“

	„Já vím, to jste mi už říkal. Ale to přece nestačí.“

	Když teď Neby halila tělo čistá tunika, vrátilo se jí sebevědomí.

	„Nebyla tvoje sestra,“ odvětil Panehesy. „To jsem cítil.“

	„Není to trochu slabý argument?“ Panehesy přikývl.

	„Vaši přátelé nám všechno řekli.“

	Neby a Šutarna vykřikly jednohlasně: „Naši přátelé! Kde jsou? Co jste s nimi udělal?“

	„Nemějte o ně strach. Jsou nyní na cestě do Théb.“

	„Ale co ti únosci?“

	Velekněz se postavil před Šutarnu a poprvé za celou dobu se jí zdvořile, ale krátce uklonil. Když napřímil hruď ozdobenou těžkým bronzovým řetězem, pronesl vyrovnaným hlasem: „Ti, kdo dali příkaz k únosu vašich přátel, jsou ti sami lidé, kteří kdysi nechali odstranit členy vaší výpravy, princezno.“

	Šutarnu viditelně rozrušilo, když ji oslovil jejím právoplatným titulem.

	„Bastet a Pentu tedy mluvili. Co řekli?“ zeptala se znepokojeně.

	„Vědí, že zločinci ve službách Amonových kněží padělali listiny a tiskli na ně vlastní napodobeniny pečetí, jež zhotovovala Sekmetina matka.“

	„Nám řekli totéž,“ přiznala Neby. „Ale můžeš nám prozradit něco víc o tom, co zajímá Šutarnu?“

	Panehesy zavrtěl hlavou a nepatrně se usmál. Ne, ještě jim nemůže prozradit všechno.

	„Řekli nám, co jim pověděla princezna na Peruhého lodi.“

	„To je všechno?“ ujišťovala se nedůvěřivě Neby.

	„Narážíš-li na požár, s tím si nemusíte lámat hlavu. Jednali jste v sebeobraně. Tím je ta záležitost uzavřená.“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ
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[image: Image]Neby a Šutarnu od sebe hned první den oddělili. Uklidňovali je ale, že se nemají čeho bát a naznačovali, že se od nynějška bude osud každé z nich vyvíjet k jejich největší spokojenosti.

	Šutarnu odvedli do západní části chrámu, kde se odehrával umělecký a duchovní život a kde se věnovali své práci zpěváci a hudebníci, aby potěšili bohy. Vyhradili pro ni celé křídlo s několika navzájem propojenými komnatami, zasazené do voňavých zahrad.

	Největší z místností nebyla zastřešená. Vypadala jako audienční síně v domech bohatých velmožů, po jejím obvodu stály sloupy s ozdobnými hlavicemi a uprostřed tryskala voda z fontány; skrápěla rozkvetlé truhlíky a teprve potom dopadala do mramorové nádržky.

	Šutarnina ložnice byla přepychově zařízena. Původně prázdné velké truhly plnili postupně sloužící pestrobarevnými rouchy z nejjemnější látky, jež jí připomínala ta, která nosila v Babylonu.

	Podlahu pokrývaly tlusté koberce sytých barev a k Šutarnině údivu visela na jedné zdi veliká hliněná deska s vyobrazením nejvyššího mezopotámského božstva, bohyně Astarté. Vědoucně upírala na princeznu šedé oči, jako by znala její tajemství a měla v rukou její osud.

	S ložnicí sousedila pracovna, kde si mohla číst, psát, tančit či hrát na hudební nástroje. V jednom rohu ležela na hromadě polštářů veliká harfa s esovitě prohnutým krkem zakončeným ozdobnou hlavicí v podobě beraní hlavy se zlatými rohy a čekala, až po jejích strunách přejedou Šutarniny štíhlé prsty.

	Útulné obytné prostory doplňovala vlastní koupelna. Dívka, jež si musela dlouho odpírat jakékoli pohodlí, v ní trávila nespočet hodin vleže na mramorovém stole, blaženě se poddávajíc obratným prstům masérů, kteří zjemňovali a krášlili její pokožku, o niž nemohla předtím v drsných podmínkách dostatečně pečovat.

	Na mozaikové dlažbě s geometrickými modrými a zelenými vzory spočívalo vybavení lahodící oku: masážní stůl z alabastru, vana z červeného mramoru, skříňky z ebenového dřeva plné kosmetických přípravků, mastí, pomád a voňavek, nízká křesílka s nohami zakončenými zvířecími tlapami se zlatými drápy, velká zrcadla v měděných a stříbrných rámech ozdobených Hathořinými rohy a toaletní stolky, na kterých pro ni bylo připraveno více než deset nakadeřených paruk se spletenými copánky, z nichž si mohla po libosti vybírat. Všechno tu bylo nachystáno jen a jen pro Šutarnu.

	Každé ráno, hned jak vstala, si dopřávala jemnou masáž a snila o časech, kdy ještě žila v otcově paláci. Jejím nejoblíbenějším sluhou se stal dobrácký citlivý eunuch, který ji měl rád a zahrnoval ji pozornostmi, jako to dříve dělávala Myriam.

	Širokými okny vedoucími do palácových zahrad k ní pronikala vůně jasmínů a tamaryšků. Někdy jimi viděla kněze-zahradníky, kteří časně ráno chodili pro vodu do zavlažovacího kanálu napojeného na Nil, jenž tekl na úpatí kopce, hned za hustou hradbou stromů. Když se potom vraceli, každému se v rytmu pomalé chůze houpala na ramenou dvě velká vědra, po okraj plná vody.

	Jakmile prošli pod jejími okny, ztratili se jí z dohledu. Mířili k velkým záhonům zeleniny, ze kterých viděla jen část. Pórek a velká bílá cibule naléhavě vyžadovaly každodenní zálivku.

	Šutarna se však ve svém honosném žaláři nudila. Často se jí stýskalo po Myriam a ještě více po vřelém přátelství Neby, kterou vídala pouze při ranním a večerním obřadu, neboť se musela účastnit každého rituálu, jenž se z Ptahovy vůle konal v jeho chrámu. Šutarna věděla, že Neby neplní své náboženské povinnosti nijak horlivé a že dochází na obřady jen proto, aby se s ní setkala.

	V obnovení dřívějšího vztahu jim bránila skutečnost, že v Hathořině i Ptahově svatyni nestály vždy vedle sebe. V takovém případě se ujišťovaly pohledem, že se té druhé dobře daří. Nemohly však spolu mluvit a v Šutarně narůstal pocit zoufalství, jejž nedokázala přemoci.

	Po několika dnech strávených ve zlaté kleci, když se kněžím zdálo, že je odpočatá, svěží a v měňavých závojích z rodné Sýrie opět svůdná, najal Panehesy tanečního mistra, zženštilého drobného muže s diskrétním úsměvem a zdrženlivými způsoby – měl však temný řezavý hlas a nevybíravý slovník který přijel až z Dendery, aby ji naučil egyptské rituální tance.

	Posílal k ní také hudebníky, aby se procvičila ve hře na loutnu, harfu a flétnu, jíž se nevěnovala od osudného ztroskotání. Používání sister, chřestidel a tamburín bylo naproti tomu tak jednoduché, že ani za tak dlouhou dobu nic nezapomněla.

	O několik týdnů později jí bylo přiděleno šest slepých hudebníků. Trávila s nimi celé dny, učila se, povídala si, dokonce s nimi žertovala, protože se ukázalo, že mají smysl pro humor, a brzy se s nimi spřátelila. Byli nevtíraví, prostí, příjemní, poslouchali ji a seznamovali ji s egyptskými bohy. Neby ji sice naučila egyptský jazyk, takže již uměla číst a psát i v jiné řeči než v akkadštině, stále se však příliš nevyznala v rozsáhlém panteonu egyptských božstev.

	Bylo tudíž zapotřebí, aby slepí kněží učili kromě hudby a zpěvu princeznu také věrouce. Zpívali nejraději k večeru, když za chrámem zapadalo slunce. Jejich křišťálově čisté hlasy se nesly prostorem a ještě dlouho v něm doznívaly.

	Po několika zkouškách, jež dopadly nad očekávání dobře, se ukázalo, že Šutarna má hluboký, teplý hlas a dokáže měnit jeho barvu, jak to často vyžadují asijské melodie, které se zpívají na březích Eufratu, když se na řeku snáší noc.

	Docházel k ní také ceremoniář, jenž ji učil thébským dvorským mravům. Memfis sice ležela daleko od hlavního města, nesmělo se však zapomínat, že v ještě nepříliš vzdálené minulosti byla sama sídelním městem faraónů.

	Zatímco se Šutarna znovu učila pravidlům protokolu, která během svého kočovného života mezi chudými Egypťany pozapomněla a jež si musela osvojit, aby se mohla domoci svého postavení, Panehesy se svými rádci vymýšlel plán. Nebyla žádná maličkost uvést k thébskému dvoru asijskou princeznu, jež byla pro všechny dávno mrtvá, a zázračně ji vzkřísit před očima faraóna.

	Šutarna se bezesporu těšila, že se jí vrátí bývalé důstojenství, kdyby ale věděla, co Panehesy zamýšlí, pochybovala by, zda má se svou plánovanou akcí v thébském paláci naději na úspěch. Ačkoli je pod jeho ochranou, nestřetne se snad s Amonovými kněžími a jejich urputnou snahou odklidit ji z cesty? Karnak leží tak blízko Thébám a jeho duchovenstvo je tak zaujaté proti všemu, co pochází z Asie, a zejména proti tamním kultům! Nevraživost kněží by ještě zesílila, kdyby se skutečné stala faraonovou Druhou manželkou, jak kdysi domluvil egyptský panovník s jejím otcem.

	Šutarna si vzpomněla na Neby. Jistě si o ni dělá starosti. Zvykla si ji podporovat, povzbuzovat, chránit, vydělávala příležitostnými pracemi na jejich obživu. Šutarna řešila vážné dilema: má se vrátit ke kočovnému životu a tím se sama vyloučit z politického života obou zemí, když si už není jistá, do které z nich vlastně patří, anebo se vydat po cestě, již pro ni vytyčili jiní?

	Velekněz úmyslné odloučil Šutarnu od Neby, aby se ani jedna z nich nerozptylovala při učení toho, co bylo pro každou nezbytně nutné. Panehesy pochopil, že je spolu pojí hluboké přátelství, a nepřál si, aby něco ohrozilo jeho plány.

	Neby ubytovali v části chrámu vyhrazené pro kněze, kteří vykonávali světská povolání. Nevěnovali jí takovou péči jako princezně, ale Neby to ani za mák nevadilo. Byla přesvědčena, že ji Panehesy nedokáže prosadit coby zkušenou písařku. Zatím se ničím neproslavila, pocházela z chudých poměrů, a navíc měla jeden vážný nedostatek: navzdory chlapeckému tělu byla dívkou. Neměla žádnou přednost, jíž by mohla upoutat Ptahovy kněze, kromě své inteligence, dobré nálady a přirozeného půvabu.

	Nedalo se však přehlédnout, že je jí Panehesy mimořádné nakloněný. Instinktivně či kvůli tomu, že na něj Neby zvláštním způsobem zapůsobila, ji vzal pod svou ochranu.

	Jakmile ji předal do péče Tutuovi a uložil mu, že ji musí připravit na zkoušku, kterou budou požadovat ostatní kněží, aby se přesvědčili o jejích schopnostech, a dodal, že dívka bude pracovat v chrámu bez jakýchkoli úlev, s jedinou výjimkou, a sice že bude smět mít zahalenou hruď a nosit dlouhou suknici, Neby se hned začala cítit jako ryba ve vodě a s chutí se vrhla do plnění svých povinností.

	Měla malou, ale útulnou ložnici a její lůžko nebylo jako to Šutarnino vyřezávané, pozlacené a zdobené lvími tlapami, nemluvě o obložení z akáciového dřeva a alabastrovém podhlavníku. Neby přespávala na obyčejné lavici z nepálených cihel, na kterou jí dali novou rohož a deku, aby se mohla za chladných nocí přikrýt. Koncem období šemu však byly dny ještě horké a noci natolik vlahé, že nemusela přikrývku používat.

	Večer se dívala oknem, jak nejnižší potulní kněží venku zametají. Byli to lidé nízkého původu, kteří pobývali v chrámu jen určitou dobu. Jediný kněz-metař, který měl prestižní postavení, byl ten, jenž zametal stopy boha v Ptahově svatyni. Netřeba dodávat, že stopy zanechané uctívaným božstvem byly ryze symbolické. Podlaha byla ve skutečnosti stále čistá a dotyčný kněz zametání jen obřadně naznačoval.

	Časně ráno chodila k posvátnému jezeru, aby se umyla dříve, než přijdou ostatní. Mohla se tak vyhnout otázkám, pohledům a narážkám. Cestou k jezeru často potkávala kněze-řezníky, kteří přicházeli porcovat maso určené jako obětina Ptahovi a dalším bohům přebývajícím v blízkých chrámech, na sever a na východ od zdejšího posvátného okrsku.

	Po nich se začínali scházet kněží-sládci a kněží-pekaři s chlebem a plackami, kněží-zelináři s koši ovoce a zeleniny a kněží mající na starost chlévy a stáje s nádobami čerstvého a svařeného mléka.

	Všechny tyto dary byly určeny bohům; ti z nich symbolicky okusili nejchutnější sousto a zbytek přenechávali smrtelníkům. Po určité době, zpravidla druhý den ráno, se všechno jídlo rozdělilo mezi chrámové služebníky, přičemž to nejlepší dostali pochopitelně ti, kdo stáli na vrcholu hierarchie.

	Při zadělávání těsta na chleba se postupovalo stejným způsobem jako při vaření piva. Pekl se nedaleko výstavných prostor chrámu, ve velkých vedlejších budovách vybavených mlýnky na zrní, kamennými žernovy, hmoždíři, tlukadly a pecemi, jaké Neby nikdy dříve neviděla. Bylo ho potřeba velké množství, neboť byl nejčastější obětinou.

	Rmutované pivo z memfiského chrámu bylo tak lahodné, že se jeho pověst rozšířila z delty až po Buhen v Horním Egyptě. Chutnalo podobně jako pivo dovážené z Kede na jihu Malé Asie, bylo silné, štiplavé a člověk se jím rychle opil.

	Zrní rozdrcené v kamenných hmoždířích obrovskými palicemi se smíchalo s vodou a těsto se dalo zapéct. Potom se rozdrobilo, smíchalo se solí a různými přísadami, které mu dodávaly charakteristickou chuť, a nechalo kvasit v objemných kádích, načež se rozprostřelo na síto a znovu hnětlo. Vymačkaná tekutina se nechala odkapávat do hliněných nádob vymazaných smolou, jež se uzavíraly zátkami z usušeného nilského bahna tvrdého jako kámen.

	Neby svědomitě dodržovala pravidla, jimiž se řídil každodenní život v chrámu. Brzy vstávala, chodila pozdě spát, zapisovala na hliněné tabulky či na listy papyru všechno, co se od ní žádalo. Jako ostatní řadoví chrámoví zaměstnanci se živila tím, co zbylo z obětin přinesených předchozího dne na oltáře svatyní.

	Stejně to chodilo ve všech egyptských chrámech a každý věděl, že největší lahůdky pokaždé připadnou nejvýše postaveným kněžím. Neby se občas poštěstilo vzít si kachní stehno nebo masité husí křídlo, to se však stávalo málokdy. Většinou se musela spokojit s kousky špeku, k nimž přikusovala okurku a ječnou placku s medem nebo sezamovými semínky. Najedla se však dosyta a nikdo jí jídlo neupíral.

	Neby se účastnila ranního a večerního obřadu, jak si přál Panehesy. Viděla při nich Šutarnu, ale povídat si spolu mohly, jedině když stály vedle sebe. To bylo bohužel zřídkakdy. Každá se však mohla alespoň přesvědčit, že její přítelkyně očividně nestrádá.

	V prvních dnech se Neby hned po skončení ranního obřadu vracela do svého pokoje, neboť ještě nevypršel čas, který jí dal Panehesy na rozmyšlenou. Po uplynutí lhůty měla prostřednictvím Tutua dát odpověď veleknězi, jehož od svého příjezdu neviděla. Nebylo vlastně nad čím přemýšlet. Nic pro ni nebylo důležitější než to, že Šutarna je tady v chrámu a že princezně slíbila, že ji neopustí, dokud si nebude úplně jistá, že se její osud obrátil k lepšímu. Mohla tedy vůbec pomýšlet na to, že by se vrátila k potulnému způsobu života?

	Panehesy ji měl ve své moci. Jak asi mohla znít Nebyina odpověď, když velekněz věděl, že odsud neodejde bez Šutarny? A protože měla princezna dosáhnout svého původního postavení díky kněžím z memfiského chrámu, co mohla říci Neby Panehesymu jiného, než že si přeje zůstat?

	Když se umyla, obětovala a vracela se z ranního obřadu, potkávala kněze-písaře spěchající za rozmanitými povinnostmi. Každý si nesl paletu a tabulku a vypadal velmi zaneprázdněné, jako by chvátal za prací ještě dříve, než ji po něm bude někdo chtít. Střetávala se s přátelskými i nevraživými pohledy. Se směsicí hrůzy a radostného očekávání si v duchu říkala, že s nimi již brzy změří síly.

	Pokud dívka nebyla ve svém pokoji ani na obřadech, trávila nejvíce času v řemeslnických dílnách v jižní části chrámového okrsku. Malíři, hrnčíři, truhláři, ševci, sami memfiští kněží, v nich pracovali od časného rána do pozdního večera.

	Jednou ráno, poté co vykonala několik nudných rutinních úkonů, jako bylo vedení účetnictví, sčítání materiálu, kontrola docházky zaměstnanců, sepsání denního rozvrhu a hodin, kdy se mají střídat jednotlivé směny, konečně viděla, že k ní přichází Tutu. Doprovázeli ho dva pomocníci, na rtech mu pohrával obvyklý, trochu nadřazený úsměv, jímž patrně chtěl dívku vyvést z rovnováhy.

	Neby se při pohledu na jeho neurčitý úsměv sama sebe ptala, zda ví, že je dívka.

	„Pojď se mnou,“ řekl zvučným hlasem. „Přeje si tě vidět velekněz. Jsme spokojeni s tvou prací. Je načase podívat se, co můžeš dělat dál.“

	K jejímu údivu ji neodvedl tam, kam byly po příchodu do chrámu uvedeny s Šutarnou, do velké síně, v níž velekněz přijímal veřejnost. Panehesy si musel být jistý, že Neby jeho nabídku neodmítne, protože Tutu se svými muži ji vedl přímo do jeho soukromého sídla; nádherné budovy, jež stála vedle rezidence jeho otce, Velkého Meryrého, bývalého pána Memfidy, který před dlouhým časem ovdověl a potom se již neoženil.

	Tutu prošel výstavnými zahradami kolem teras zastíněných palmami a sykomorami a vodních nádrží, po kterých pluly labutě a kachny mezi elegantně zaoblenými listy lotosů a leknínů, jejichž květy hýřily barvami jako drahokamy na vzácném šperku.

	Došli ke vchodu, k němuž vedlo dvojité sloupořadí. Pod hranatou stříškou stály dva vlajkové stožáry a žulové sloupy připomínající tvarem stonky papyru. Odshora dolů byly pokryty hieroglyfy a ohromovaly svou majestátností.

	„Nech nás, Tutu,“ řekl velekněz, který otevřel velké dvoukřídlé dveře z cedrového dřeva a tichým krokem jim přišel naproti.

	Položil svému příteli ruku na rameno a dodal: „Uvidíme se večer. Přijď, až začne zapadat slunce. Chci si s tebou promluvit o našich investicích do dovozu obilí z Damašku.“

	Potom se obrátil k Neby, která si se zaujetím prohlížela hieroglyfy na vysokých sloupech.

	„Chtěla bys je umět číst?“

	Podívala se mu do očí a Panehesy si pomyslel, že jí od jejich prvního setkání při sčítání vesnického dobytka zřetelně stouplo sebevědomí.

	„Který začínající písař, jenž miluje svou práci, by mohl takový návrh odmítnout?“ zeptala se, aniž sklopila zrak.

	„Znám spoustu omezených hlupáků, co se odmítají dozvědět něco víc, i když se jim ta možnost sama nabízí!“ odvětil se smíchem.

	Skromně se usmála.

	„Koho?“

	„Budeš jednou z nich, pokud nechceš zůstat v mém chrámu.“

	„Řekla jsem snad, že mám v úmyslu odejít?“ zeptala se chladně, třebaže jí oči zářily radostí.

	Postavil se před ni, už předem si byl jistý svým vítězstvím. Zadíval se na ni s uštěpačným úsměvem.

	„Přesvědčila jsi mé písaře o svých schopnostech. Hodláš tu tedy setrvat?“

	„Zůstanu, dokud tu bude Šutarna.“

	„Cením si tvé upřímnosti. Dobrá. Jsem srozuměn s tvou podmínkou.“

	„Když jsem počítala na poli svázané snopy, neříkal jste, že mě zaměstnáte při vinobraní?“

	„Ano. Slíbil jsem ti to těsně před tím, než jsi utekla, abys pomáhala své princezně.“

	Začervenala se. Slovo „princezna“ ji přivádělo do rozpaků, řekla si však, že dokonale pochopil situaci. Oddechla si úlevou, Panehesy se však domníval, že ještě pořád váhá.

	„Vyhovuje ti to?“

	„Ano. Ale…“

	„Ale,“ přerušil ji, „nebudeš muset bezduše počítat koše a kádě, které se ti budou plnit před očima.“

	Uchopil ji za paži a jemně ji strkal před sebou.

	„Pojďme ke mně domů. Popovídáme si, jak se sluší, když ses rozhodla vzdělávat se s mou podporou a pod mou ochranou.“

	Mrštně vyprostila paži ze sevření jeho prstů, zastavila se a udělala odmítavé gesto. Panehesy zvedl obočí. Připadala mu maličko drzá, ale chtěl tento povahový rys raději považovat za známku silné osobnosti.

	„Souhlasila jsem s vinobraním.“

	„Jistě,“ řekl shovívavě a znovu ji vzal za paži.

	Vešli do velké, bohatě zdobené síně. U jedné zdi stál stojan s několika džbány vína a jemného piva, na nízkém stolku byla konvička s vodou a mísa na umytí rukou.

	Panehesy vzal konvičku za hliněné ucho a s pohledem zabodnutým do dívčiných očí jí pomalu lil do spojených dlaní osvěžující vodu vonící po jasmínu.

	Když pramínek voňavé vody dotekl a Neby svěsila natažené paže, mísu hned odnesl sluha a další sloužící jí podal ručník, aby se mohla utřít. Třetí sluha – všichni měli vyholenou hlavu, krátkou suknici a podle starého zvyku byli do pasu nazí – jí přinesl plácačku na mouchy.

	Vzala si ji od něj trochu nemotorně, ještě nikdy nedržela v ruce ten přepychový předmět, jímž se oháněli kolem hlavy boháči nebo si tím nechávali posloužit od jiných. Obyčejní Egypťané se ovívali velkými listy papyru, které si sami natrhali.

	Nebyina plácačka měla rukojeť z tepaného stříbra posázenou drobnými karneoly, z jejichž třpytu jí až přecházel zrak. Pštrosí péra rozprostřená do vějíře se měkce vlnila sama od sebe, aniž by musela pohnout rukou.

	Své služby jí přicházel nabídnout další sluha. Neby si říkala, že jeden jistě čeká v každém koutě, každém zákrutu chodby, u každého krátkého či dlouhého schodiště. Podívala se na Panehesyho; pokynul rukou směrem ke schodům a ukázal jí, aby s ním šla nahoru.

	V prvním patře vešli do místnosti s bohatě zdobeným štukovým stropem podepřeným čtyřmi sloupy a zdmi obloženými tolika poličkami, že na nich nezbýval ani kousek volného místa. Podél tří stěn byly uloženy papyrové svitky, na polici u čtvrté zdi stály nízké baňaté hliněné nádobky, ve kterých se uchovávaly nejstarší drahocenné archivní listiny.

	Neby se nestyděla dát najevo úžas. Věděla, že se nachází v krásné velké knihovně. Když se rozhlédla pozorněji, všimla si, že na policích nejsou pouze papyry, ale také hliněné tabulky, popsané po obou stranách.

	Panehesy ji vzal kolem ramen a pokynul jí, aby si sedla na jednu z nízkých stoliček. Sám si sedl naproti ní na podobnou stoličku, třebaže u okna s výhledem na jedno z mnoha posvátných chrámových jezírek stálo u psacího stolu velké křeslo s prohnutým opěradlem.

	„Ne,“ řekl s úsměvem dívce, „nebudeš muset počítat koše se sklizenými hrozny. Denně budeš psát zprávy o průběhu prací ve tvém úseku. Sběrači ti jistě vyjdou vstříc. Osobně dohlédnu na to, abys neměla žádné potíže.“

	Poprvé se na něj mile usmála. Považoval to za důkaz její vděčnosti.

	„Ale nezapomínej, že každý večer po práci se bude konat schůze písařů a tvé výkony budou rozebírány, chváleny, nebo haněny. Budeš muset obhajovat svůj názor, svůj styl, svou povahu a pochopitelně výsledek své práce.“

	Vzal ji za ruku a chvíli ji tiskl. Neodtáhla se, ale také ho nijak nepovzbuzovala, aby pokračoval.

	„Budu se snažit, seč mohu,“ řekla tiše.

	„To nestačí,“ odvětil Panehesy. „Musíš se překonávat. Teprve až projdeš touto zkouškou, budu tě moci zařadit mezi uchazeče o povýšení.“

	Zamrkala na znamení, že rozumí a souhlasí. Potom vzhlédla k jeho obličeji a zadívala se na malou vrásku na jeho holém čele. V duchu se ptala, jak asi vypadá v paruce, když se na svém soukromém panství věnuje rodinným záležitostem.

	„Upozorňuji tě,“ dodal, pustil její ruku, vstal a prošel se po místnosti, „že budeš muset navíc každý večer studovat posvátný význam hieroglyfů. Budu tě učit. Budeme se scházet v této místnosti, je to zároveň moje vlastní knihovna a správcovská kancelář. Tady hovořím s Tutuem a se svými rádci. Mé pokoje leží o něco dál.“

	„Máte ještě další dům?“

	Usmál se Nebyině pošetilé otázce. Další dům! Copak může mít velekněz jenom jeden? Měl jeden velký dům uprostřed Memfidy, druhý u výjezdu z Théb, naproti pahorkům na západním břehu Nilu, kde se nacházely hrobky slavných faraónů, a třetí v Elefantině, ukrytý v papyrových hájích mezi stříbřitými rybníky, na jejichž hladině se zrcadlily sloupy chrámu.

	„V zásadě žijeme s manželkou mimo chrám.“

	„S manželkou!“ vydechla sotva slyšitelně.

	Vrátila se mu sebejistota a v žíle na spánku mu přestala horečné pulzovat krev. Malá vráska na čele se vyhladila.

	„Má žena nejraději pobývá daleko od Memfidy, ve Philae,“ dodal stejně tichým hlasem. „Teď se tam právě zdržuje a já za ní mám přijet až po vinobraní.“

	Došel k jedné z polic a vyndal z ní tlustý svitek papyru. Podal ho Neby.

	„Tady najdeš všechno, co je třeba, aby sis osvojila základy hieroglyfů. Zamysli se nad těmi texty. Popovídáme si o nich za několik dní, až je pořádně vstřebáš. Nyní se vrať do svého pokoje a řiď se pokyny, jež dostaneš ohledně vinobraní.“

	Před Nebyinýma očima se táhly řádky vinné révy, vinohrad jí připadal obrovský. Ještě nikdy takový neviděla, znala jen révu pnoucí se po loubích v zahradách vysokých hodnostářů. Ptahův chrám ji však pěstoval na vysokých pergolách a česáči hroznů si museli stoupnout jeden druhému na ramena, aby dosáhli až na vršek.

	Vína z delty měla lepší povést než ta z jihu. Ani Théby nemohly soupeřit s Memfidou, kde vinnou révu každé ráno svědomité zalévali.

	Jakmile vyrašily na vinici první lístečky, začali o ni pečovat kněží-zahradníci s hlavou namazanou olejem na ochranu před spálením a očima obtaženýma uhlem, jenž mimo jiné odpuzoval okřídlený hmyz, který jim neustále poletoval kolem hlavy.

	Od rána nosili od zavlažovacího kanálu vědra vody. Částí zalili keře révy a zbytek přelili do velkých baňatých nádob, aby jí měli dost na zalévání přes den, kdy budou do půdy pražit sluneční paprsky.

	Máváním a křikem odháněli muži z vinice hejna ptáků, a pokud se koroptve, kachny nebo křepelky vrátily, nastražili na ně nízko nad zemí oka.

	Přestože měla Neby velkou chuť do práce a do písmenka se řídila Panehesyho instrukcemi, velekněz dbal na to, aby ji neposílal na rozpálenou vinici na příliš dlouhou dobu, ač byla na pobyt na slunci zvyklá. Nesměla být večer vyčerpaná, jinak by se nedokázala soustředit na výuku posvátného písma.

	Panehesy všechno dobře promyslel. Neby ráno vstávala s jasnou myslí a odcházela za prací, jež spočívala v dohlížení na čety sběračů. Bylo třeba zajistit, aby pracovali s vervou a nasazením, a k tomu jim dopomáhaly flétny a tamburíny.

	Dlužno dodat, že ve starověkém Egyptě patřila od časů Střední říše hudba neodmyslitelně k práci na vinici, ať šlo o chrámová panství či pozemky bohatých majitelů půdy. Panehesy se pokaždé snažil najmout ty nejlepší hudebníky, aby povzbuzovali jeho muže.

	První den ráno přišla Neby na vinici o hodně dříve. Protože však nemusela dělat nic jiného než sledovat, jak muži pracují, při tónech hudebních nástrojů se brzy oddala snění. Žhavé sluneční paprsky se opíraly dělníkům do holých ramen a zad. Každou hodinu jim nosili ve džbánech z pálené hlíny vodu, aby uhasili žízeň a s novou vervou se pustili do práce.

	Muži odstřihávali hrozny a házeli je do košů upletených z rákosu, které jim podávali jejich pomocníci. Byla-li opěrná konstrukce opravdu hodně vysoká, museli jim dělat stoličku. Někdy to ale nestačilo, pokud se réva pnula do takové výšky, že k ní nedokázal vyšplhat nikdo jiný než akrobat. V takovém případě najímali memfiští kněží tlupu potulných kejklířů, neboť sběr hroznů v takových podmínkách vyžadoval velkou mrštnost a obratnost, když bylo navíc třeba strefit se jimi dolů do koše.

	Na nižších hlavách vinné révy byla práce snadnější. Sběrači pohodlně dosáhli na hrozny a nosiči chodili vysypat plné koše do lisů. Do rytmu chůze s těžkým břemenem jim hráli pištci ty nejveselejší melodie.

	Lisy představovaly nízké kulaté kamenné kádě stojící na vyvýšeném pódiu, nad nimiž byl postaven rám ze sykomorového dřeva, o půl sáhu převyšující dospělého muže.

	Káď se postupně naplnila šťavnatými tmavými hrozny, jež bylo třeba rozdrtit. Po hodině se v ní střídaly šestičlenné pracovní čety. I ty doprovázeli pištci skotačivými melodiemi, podmalovanými pronikavým zvukem sister a chřestidel.

	Muži začínali pracovat hned, jak vlezli do kádě. Ti mladí a bujní poskakovali po hroznech jako kůzlata a k tomu si zpívali. Ti starší a tělnatější šetřili silami. Při každém sešlápnutí vydechli a přidávali se ke zpěvu tichým pobrukováním. Před i po šlapání hroznů se vydatně postříkali vodou.

	Neby se na ně dívala celý den a ukládala si do paměti každý jejich pohyb. Drželi se rukama za laťky nad hlavou a bosýma nohama šlapali po hromadě omamně vonících sladkých modrých hroznů. Muži povzbuzováni zpěvem a ďábelským rytmem pištců se činili, zdálo se, že jim každý nový koš přisypaný do kádě dodává energii a pomáhá přečkat dobu, než je vystřídají jejich druhové.

	První kroky dělali pomalu, ale postupně zrychlovali a po chvíli kmitali nohama tak rychle, že kdyby se nepřidržovali dřevěného roštu, jistě by neudrželi rovnováhu a svalili by se na zem. Nesměli ani na okamžik vypadnout ze zběsilého tempa.

	Vylisovaná tekutina odtékala otvory do níže položených kádí. Ty v pravidelných intervalech odnášeli mladí kněží a přelévali jejich obsah do velkých baňatých nádob z pálené hlíny, které stály ve stínu pod stromy – Neby jich napočítala několik tuctů –, dokud je nenaplnili po hrdlo a neuzavřeli hliněnými zátkami.

	Některé druhy hroznů, ty nejsladší, se však po prvním šlapání ještě zpracovávaly dál. Napěchovaly se do velkých plátěných pytlů a ty se potom ždímaly, jako když pradláci ždímají prádlo, které vyprali v řece.

	Pokud byla skutečně velká úroda, pomáhala lidem se šlapáním, jehož cílem bylo uvolnit z rozmačkaných bobulí co nejvíce cukru, hřmotná dobytčata. Neby na vlastní oči viděla, jak mohutní volci chodí na povel poháněče dokola v kádi a těžkýma nohama drtí hrozny.

	Pokud byly hrozny z dobrého ročníku a ještě k tomu jich bylo málo, používal se jemnější a pracnější postup lisování ve lněných pytlích. Zavěšovaly se nad nádoby se širokým hrdlem a holemi protaženými klouzavými smyčkami se točilo tak dlouho, až se z bobulí vymačkala všechna šťáva. Rozvazovat pevně utažené uzly potom musel mimořádně šikovný člověk. Takto získaný mošt byl hustý, sytě zbarvený a sladký a tekutina vylisovaná šlapáním hroznů v kádi se mu nemohla rovnat.

	Právě na tuto práci se Neby dívala, když dostala vzkaz, že se má bez meškání dostavit do chrámu. Po celodenním sledování precizních rytmických pohybů sběračů se ráda vrátila do svého pokojíku a čekala, až se ve dveřích objeví Panehesy. Přišel však pro ni opět Tutu se svým obvyklým posměšným výrazem a nečitelným úsměvem.

	Založil si ruce na prsou a sebevědomě se rozkročil, aby jí dal najevo, že stojí v hierarchii vysoko nad ní, a přikázal jí, aby šla do sklepů, kde se nechává kvasit víno.

	Dívka oblečená do bílé, bohatě zřasené tuniky, která ji zahalovala od ramen po špičky bosých nohou, tedy poslušně zamířila ke sklepům. Věděla, kde jsou, protože k nim už jednou zabrousila, když si prohlížela chrám.

	Vinný mošt kvasil v nádobách uzavřených zátkami z nilského bahna, na které písaři napsali, jakého původu je víno a ve kterém roce faraonovy vlády proběhl sběr hroznů.

	Neby se v duchu ptala, jaký úkol ji čeká, ale nevyptávala se Tutua. Možná jí chce Panehesy ukázat to nejlepší, co se urodilo na chrámových vinicích? Soustředila se, jak nejlépe uměla, a čekala na další rozkazy.

	Budova, do které ji posílali – znala ji pouze zvenčí – stála ve stínu stromů, aby se v ní neustále udržovalo chladno. Do sklepů, v nichž byly na dřevěných policích uloženy dlouhé řady džbánů, se sestupovalo po schodišti. Neby instinktivně poznala, že právě tam se míchá víno.

	V době Nové říše začali totiž Egypťané po krétském vzoru míchat produkty nikoli různých odrůd – to dělali už dávno –, ale přímo různých druhů vinné révy a získávali nápoje zvláštní chuti, s vyšším obsahem alkoholu a snášející delší zrání.

	Neby se rozhlédla po sklepě. Už v něm pracovalo pět do pasu svlečených bosých kněží. Všichni měli vzorně vyholené hlavy, pichlavé černé oči a vytrhané obočí a byli si až pozoruhodně podobní.

	Hned si všimla písaře-účetního, který měl zapisovat, kolik džbánů míchaného vína se vyrobí, mlčky si stoupla vedle něj a pozorně se dívala, co dělají kněží.

	Džbány byly odzátkované a linula se z nich těžká, opojná vůně. Ochutnavači si k nim nejprve přivoněli a potom z nich dlouhými ohnutými slaměnými brčky odlili tu část jejich obsahu, jež měla být smíchána s jiným nápojem. Počínali si stejně opatrně, jako když kladli na stolky obětiny, a tvářili se tak slavnostně, jako by měli v příští chvíli padnout na zem před samotného faraóna.

	Neby si řekla, že je čas pustit se do práce, a chopila se tabulky. Její soused písař se zabýval vlastními výpočty a nevšímal si jí, zato ji oslovil jeden z kněží, který brčkem přečerpával do hliněné nádoby hned tři různé druhy vína: „Tumáš,“ podal jí plný džbánek. „Ochutnej ho. Je to výborná směs.“

	„Ano, je dvakrát dobré,“ dodal jeho druh. Odložil koštýř a přičichl k Nebyinu džbánku.

	„Chceš říct třikrát dobré,“ opravil ho první ochutnavač.

	Oba měli drobnou postavu, hranatý bledý obličej, protože takřka nevycházeli na slunce, a ploský nos.

	Měli vyholenou hlavu jako Neby, na rozdíl od ní však byli do půli těla nazí a jejich svalnaté hladké hrudníky ostře kontrastovaly s dívčinou křehkou hrudí zahalenou do lněné látky.

	Neby se zachvěla. Budou se jí zase její společníci posmívat? Ne! Panehesy je určitě upozornil, že nesmějí dělat narážky na její oděv. Možná si ale najdou jinou záminku. Tušila, že si z ní nenuceně se tvářící kněží budou chtít vystřelit.

	„Ne, třikrát dobré není,“ trval na svém druhý z ochutnavačů.

	Připojil se k nim písař-účetní. Neby viděla, že se mu pobaveně zablesko v očích a jeho hladce vyholená tvář ztratila přísný výraz.

	„Ty tyhle výrazy asi neznáš,“ řekl shovívavě. „Neexistuje lahodnější nápoj než víno, o kterém se řekne, že je osmkrát dobré. Je-li pouze dvakrát nebo třikrát dobré, mohou ochutnavači jeho chuť ještě vylepšit.“

	Uchopil džbán, který ochutnavač podal Neby, obřadně ho zvedl k jejímu nosu a lehce jím zakroužil.

	„Neumíš ještě vonět k vínu. Budeš ho muset ochutnat.“

	Protože Neby váhala a nevěděla, co má dělat, skoro až velitelsky naléhal.

	„No tak ochutnej, když ti ho nabízím. Napij se toho třikrát dobrého vína. Potom zapíšeš na svou tabulku, jaký na tebe udělalo dojem.“

	„Ale,“ vykoktala Neby, „já nemám žádné zkušenosti. Ještě nikdy jsem nepil víno.“

	Kněží se rozesmáli a Neby pochopila, že si z ní utahují. Proč ji Panehesy raději neposlal trhat hrozny nebo je šlapat v kádi? Namohla by si nohy, ale obstála by se ctí.

	„Nikdy!“ opičil se kněz-písař posměšně. „Nikdy jsi nepil víno!“

	Rázným pohybem podal Neby džbán, a ta ho neobratně uchopila. Potom se vrátil ke svému psacímu rákosu a tabulce.

	„U Ptaha! Kolik že ti je let?“

	Neby neodpověděla. Raději předstírala, že otázku přeslechla, než aby vyvolala bouři posměšků.

	„Hleďme,“ přisadil si jeden z ochutnavačů. „Náš velekněz Panehesy nám posílá nezralého mladíčka. K čemu tu jsi, když ani nechceš ochutnat víno?“

	„No tak,“ pobídl Neby další z jeho druhů, přistoupil k ní a ukázal prstem na džbán. „Přestaň dělat drahoty a napij se. To je nejlepší způsob, jak se něco naučit.“

	„Ale…“

	„Napij se, povídám,“ naléhal kněz. „Jak máš něco psát o naší práci, když ani nedokážeš ocenit dobré víno?“

	„A hlavně,“ dodal druhý, „jak si tě máme vážit, když neumíš to co my?“

	Neby si povzdychla. Ten muž má pravdu. Musí se přemoci a překonat strach z možných následků. Zvedla džbán a přiložila si ho ke rtům, protože ale ještě na poslední chvíli zaváhala, jeden z ochutnavačů ji obešel, plácl ji do zad a z hrdla džbánu jí konečně začalo proudit do úst víno. Cítila, jak ji tekutina pálí na jazyku a patře a potom klouže do břicha.

	Nechtěla vypadat jako hlupák a připadala si naprosto střízlivá. Otřela si rty a zhluboka se nadechla.

	„Je třikrát dobré,“ prohlásila.

	Veseleji zatleskali. Neby trochu unikalo, z čeho mají takovou radost, ale to už jí strkali k nosu další džbán.

	„Teď ochutnej z tohohle. Je ještě lepší, je to šestkrát dobré víno. Pokud poznáš rozdíl, můžeš s námi zůstat.“

	Bez mrknutí oka ochutnala. Nápoj jí připadal palčivější, trpčí, silnější. Podvědomě pohlédla na svou tabulku, kterou si položila na zem, a znovu si přiložila ke rtům hrdlo džbánu. Polkla druhý a vzápětí třetí lok.

	Uvědomovala si, že ji všichni pozorují a že ji podrobují zkoušce, v níž musí stůj co stůj obstát. Proto směle smočila rty v dalším nabízeném vzorku.

	Když se napila ze šestého džbánu, cítila, že se jí podlamují nohy. Po sedmé ochutnávce jí na čele vyrazil pot a čúrkem jí stékal z obličeje mezi ňadra. U Ptaha! Proč tu nikde není voda? Možná ji před ní schovávají. Neby se teď smála a sama se natahovala po džbánech, které k ní přistrkovali. Kněží se smíchem přihlíželi, jak pije.

	Po osmé zkoušce se málem svalila na zem a písař-účetní ji v poslední chvíli zachytil.

	„Tohle je osmkrát dobré víno,“ popichoval ji, „musíš ho ochutnat. Potom ti už dáme pokoj, protože ses osvědčil.“

	Třebaže v knězově náručí skoro omdlévala, bez okolků poslechla.

	„To je znamenitý nápoj,“ řekla a zamlaskala. „Cítím ho až v nosní dutině. Je zdaleka nejlepší ze všech.“

	„Výborně,“ pochválili ji ostatní. „Výborně. Teď si přiťukneme na zdraví a trochu se spolu napijeme.“

	„Neříkali jste, že tímhle končím?“ namítla Neby trochu nezřetelně, protože se jí začínal plést jazyk.

	„Připij si s námi, chlapče,“ řekl kněz-písař, „a staneš se jedním z nás.“

	Postavil Neby na nohy. Musela konstatovat, že se jí třesou a že jí mezi ňadry crčí pot. Snažila se sebrat síly, ale nezadržitelně se jí klížily oči a těžkla hlava.

	Musí si přece připít se svými novými přáteli. Když ťukl džbánek o džbánek, dala si poslední lok. A právě ten ji dorazil.

	Jak si mohla napůl v mrákotách všimnout, že kněží nepijí, ale pouze čichají k nápojům, a že jedině ona z naprosté nevědomosti všechno víno poslušně polyká?

	Chvíli šermovala rukama, aby udržela rovnováhu, zapotácela se, ještě jednou se napila a cítila, že ji víno nějak zmáhá. Najednou jí bylo čím dál hůř. Podklesla pod ní kolena, zakalila se jí mysl a upadla by, nebýt toho, že ji podepřeli dva kněží-ochutnavači. Neby zbývalo tolik duchapřítomnosti, že se jich přidržela. Opatrně se spouštěla na zem a při tom si všimla své odložené tabulky. Neobratně ji vzala do ruky a vykoktala: „Pu… pustím se do prá… práce a popíšu své do… dojmy.“

	Potom už nad sebou ale úplně ztratila vládu. Při pohledu na obnažené hrudě jejích druhů ji napadlo, že by se také měla svléknout, a honem si stáhla ramínko tuniky. Bože! Bylo jí takové horko a vzduch tolik čpěl alkoholem! Přetáhla si vrchní díl svého oděvu přes hlavu a odhodila ho stranou.

	Vtom vtrhl do místnosti Panehesy, který čekal za dveřmi – bohužel příliš dlouho. Objevil se ve chvíli, kdy kněží užasle zírali na dívčina hebká ramena a oblá ňadra.

	„To by stačilo,“ řekl suše. „Náramně dobře jste ji naučili vyznat se ve vínu.“

	Písař-účetní i ochutnavači se tvářili zmateně a ohromeně. „Podle mého jste zašli příliš daleko a příliš rychle.“

	Kněží stále nevěřícně zírali na dívčinu obnaženou bělostnou hruď. Jak se mohli nechat takhle napálit? Jak to, že nepoznali, že se pod tenkou látkou skrývají ženské vnady? Na křehkém hrudníku se skvěly dva drobné, ale dokonale tvarované prsy. U všech bohů! Jak mohli být tak hloupí? Chtěli si z ní vystřelit, ale sami jí naletěli.

	Jako první odvrátil zrak od Neby ležící na podlaze z udusané hlíny účetní. Zachytil pohled Panehesyho šedých očí.

	„Byl bych raději, kdyby se neprozradíla,“ řekl velekněz a sklonil se nad dívkou. Po chvíli vstal a položil písaři ruku na rameno.

	„Ty ani tví druhové nesmíte zapomenout, že až do odvolání musí zůstat chlapcem. Nerad bych někoho vyloučil z řad Ptahových kněží pro užvaněnost.“

	Vzal Neby do náručí a odnesl ji ze sklepa. Tvrdě spala a trochu chrápala, vydechovala vinné výpary.

	Panehesy neodnesl Neby do své ložnice v chrámu, nýbrž do svého domu v Memfidě. Byli na sobě s manželkou natolik nezávislí, že si to mohl dovolit. Náhlé hnutí mysli? Ne. Chvilkový rozmar? Kdepak. Toužil po Neby tak silně, že se nedokázal ovládnout. Prudká vášeň se zrodila toho dne, kdy poprvé spatřil mladého písaře a v duchu se ptal, zda je to chlapec, nebo dívka, která si nechává vyholit hlavu u místního holiče.

	Velká místnost, jejíž strop podpíraly čtyři kamenné sloupy a do které šlo světlo z verandy s terasou prostírající se nad venkovními zahradami, byla pro dívku útulným útočištěm.

	Té noci měla Neby neklidný spánek a probudila se až za další den a noc. Z vinného opojení se probrala úplně svěží, jen poněkud zmatená. Panehesy stál u jejího lůžka. Mlčky ji pozoroval, a když zjistil, že otevřela oči, podal jí pohár s trochou tekutiny.

	„Neboj se,“ řekl, když se nad ni sklonil a přiložil jí ho ke rtům. „To není víno. Je to voda s koriandrem, kardamomem a špetkou bryonie. Báječně zabírá na kocovinu.“

	Neby se zvedla do polosedu. Netvářila se už překvapeně, ale spíše rozhořčeně a Panehesy si nemohl nevšimnout jejího vyčítavého pohledu. Než se napila z poháru, zašeptala: „Proč jsi nechal ty kněze, aby zneužili mé důvěry?“

	Poprvé mu tykala.

	„Nepodvedli tě, nechovali se k tobě hrubě, k ničemu tě nenutili ani tě neznásilnili a ty to dobře víš. Dělali jen to, co jsem jim přikázal.“

	Neby se zamračila.

	„Byla jsem hloupá, že jsem je poslechla. A že jsem poslechla tebe.“

	„Neměla jsi na vybranou, Neby. Bez té zkoušky bys nikdy nezískala jejich úctu.“

	„Říkal jsi, že budu mít při vinobraní důležitý úkol,“ vyčetla mu podrážděně. „Nedodržel jsi slovo.“

	„Mýlíš se. Zušlechťování vína je nesmírně důležité. Vrcholí jím dlouhá práce mnoha lidí, jež začíná sběrem hroznů.“

	Neby jen mlčky zavrtěla hlavou.

	„Mohla jsi vidět všechny fáze jejich zpracování, aniž bys musela sama pracovat.“

	„Dělala bych to ráda,“ odsekla dívka.

	„Jsi přece písař, nebo ne?“

	Překvapeně se na něj podívala a tentokrát přikývla.

	„Touhle zkouškou musí projít každý mladý písař, který přišel do chrámu, má-li mít co do činění s vínem. Je to pro něj čest.“

	„Ale…“

	„Nepovažují tě snad všichni kněží za chlapce?“ přerušil ji úlisně Panehesy.

	„Ano.“

	„Přece nestojíš o to, aby se k mým uším donesla podezření podobná těm, kvůli jakým ses už několikrát musela vzdát své práce?“

	Neby se napřímila na lůžku. Byla už čilá a měla pozoruhodně jasnou mysl.

	„Kněží-ochutnavači z našich sklepů,“ pokračoval velekněz, „pracují s odborníky, ne s diletanty. Podvědomě ses snažila na ně zapůsobit.“

	„Povedlo se mi to?“ zeptala se trochu úsečně.

	„Dopadlo to výborně. Pozorovali tě, hodnotili tě. Přijímají tě mezi sebe.“

	„Jako dívku, nebo jako chlapce?“ štěkla Neby útočně.

	Musel položit pohár s léčivým nápojem na okraj podhlavníku, protože Neby odmítala spolupracovat.

	„Pravda, ani ve snu by mě nenapadlo, že dostaneš v podroušeném stavu chuť se svlékat. Bylo by mi mnohem milejší, kdyby ses neobnažila.“

	„Nu, veleknězi,“ prohodila Neby kousavým tónem, „zřejmě jsi dostatečně nezvážil důsledky svého rozhodnutí.“

	„To je pravda,“ přiznal s úsměvem. „Ale mí ochutnavači nikomu nic neřeknou. Zachovají tvé tajemství.“

	Dívala se na jeho zdravé bílé zuby. Smál se, ale jen on sám věděl, jakou mu dá námahu držet na uzdě city, jež bouřily v jeho nitru.

	„Pokud vím, neprosila jsem se o práci ve tvých sklepích,“ opět do něj zaryla. „Raději bych dělala něco na vinicích, dohlížela na sběrače hroznů nebo na ty, kdo je lisují.“

	Znovu uchopil pohár, který odložil na rozepjatá sokolí křídla přesahující přes pravý okraj podhlavníku. Konečně si ho od něj vzala a nervózně jím otáčela mezi prsty. Když v něm smočila rty, Panehesy se na ni vlídně usmál a nenuceně přejel pohledem po její půvabné postavě.

	„Nevztekej se, Neby. Byla to pro tebe škola života. Musíš se naučit reagovat na různé návrhy, které ti lidé budou dělat.“

	„To nebyly žádné návrhy!“ vyjekla. „To byly rozkazy!“

	„Ne, byly to pokyny od tvých nadřízených,“ opravil ji.

	„Ale musela jsem je uposlechnout.“

	„Kdybys odmítla, považovali by tě ti kněží za neschopného nekňubu a hned by tě poslali pryč. Nikdy by si tě nezačali vážit.“

	„Jako by mi na tom záleželo,“ pokrčila Neby pohrdavě rameny.

	Na rtech mu pohrával tajuplný úsměv.

	„Víš, že to jsou členové komise, která bude rozhodovat o tom, zda získáš v memfiské chrámové škole titul Velké písařky?“

	Neby si připadala jako mladý, čerstvě zkrocený kůň, který ještě pořád bujně pohazuje hřívou a vztekle ohrnuje pysky. Zaklonila hlavu a dlouze si povzdechla. Hned se jí zlepšila nálada.

	„Dobrá,“ řekla a také se nepatrně usmála, „byla bych hloupá, kdybych se urážela. Čekal jsi na mě v podzemní chodbě, takže mi zřejmě nic nehrozilo. Ale co bys dělal, kdybych se odmítla napít?“

	Sklonil se k ní a jemně ji políbil na rty. Byly trochu okoralé a chutnaly po kardamomu, který byl součástí léčivého nápoje.

	„Omluvil bych tě,“ řekl a mírně se od dívky odtáhl, ač se ani v nejmenším nebránila doteku jeho úst. „Netušil jsem, že zajdeš tak daleko ve snaze vyhovět těm mužům.“

	„Vsadili jste se?“

	„Ale prosím tě, Neby. Nebuď dětinská. Musela ses naučit porovnávat směsi různé jakosti a rozeznat obyčejné víno od toho nejlepšího.“

	Dlouze se na něj zadívala a dopila pohár do dna. Nápoj byl osvěžující, měl však trpkou chuť, jež patrně pomáhala zahnat kocovinu.

	„K čemu mi taková znalost podle tebe bude, veleknězi?“ zeptala se Neby a podala mu prázdný pohár.

	„Až budeš pozvaná na hostinu pořádanou nějakým vysokým hodnostářem nebo velmožem, dokážeš si vychutnat podávaná vína. Vynikneš nad ostatní tím, že nepřekročíš rozumnou míru. Je nechutné dívat se, jak spousta vysoce postavených žen na hostinách neustále zvrací.“

	„Dělá to i tvoje manželka?“

	Překvapilo ho, jak sžíravým tónem tu otázku položila. Přikývl.

	„Občas se jí to stává.“

	Zalitovala, že se na to vůbec ptala, a pokorně zašeptala: „Myslíš, Panehesy, že jednou budu patřit do vyšší společnosti?“

	Sedl si na okraj jejího lůžka, vzal ji za ruku a pohladil ji po hladké pokožce.

	„Copak bys chtěla celý život zůstat bezvýznamným písařem?“ zeptal se něžně.

	Lhostejně pokrčila rameny.

	„Proč ne, pokud budu mít dost zákazníků.“ Věděla však, že žena-písařka, která se pohybuje ve vysokých kruzích, má mnohem snadnější život než ta, která shání zákazníky na ulici. Vnímala s vděčností teplo jeho ruky. Byla velká a pevná, byla jako bezpečné útočiště, jež se člověku nechce opouštět. Neby věděla, že se jí velekněz upřímně snaží pomoci, a to, že po ní touží, je něco jiného, něco jako štěp, který se naroubuje na hlavní větev stromku.

	„Nechceš snad nikdy žít jako žena?“ Sklonil se nad ni. Neby zjišťovala, že Panehesy trhaně dýchá a nepřirozeně se mu lesknou oči. Cítila, že po ní čím dál víc touží.

	Lůžko, na které ji předchozí den uložil, zpitou do němoty, byl bohatě zdobený masivní kus nábytku. Neby ještě nikdy nespala na opravdové posteli, až dosud se musela spokojit se slamníky, rohožemi a vůbec nejčastěji s podlahou z udusané hlíny.

	Veleknězova postel – nebylo již pochyb o tom, že místnost zaplavená ranním sluncem je jeho vlastní ložnice – sestávala z velkého rámu z ebenového dřeva pokrytého plátky zlata s pevným výpletem z pruhů plátna, na němž ležely měkké polštáře. Nohy postele byly zakončeny lvími tlapami se zlatými drápy a podhlavník zdobila vyřezávaná rozepjatá sokolí křídla.

	„Odpověz mi, Neby,“ naléhal Panehesy. „Nechtěla bys žít jako žena?“

	Otočil jí ruku dlaní vzhůru a vtiskl do ní polibek.

	„Chtěla,“ špitla.

	Chvíli si prohlížel její dlaň. Byla podlouhlá, hladká a bělostná, protože Neby na rozdíl od urozených dam nezvýrazňovala její barvu henou.

	Skláněl se nad ní, ústy se téměř dotýkal její napjaté tváře. Z jejího dechu bylo ještě cítit víno a trpká chuť léku. Měla obnaženou hruď. Předchozího dne, když dívku opatrné uložil na své lůžko, ji nezahalil, protože se chtěl kochat pohledem na její krásu.

	V jedné ruce ještě pořád držel prázdný pohár, který mu vrátila, druhou ji zlehka pohladil po špičaté bradě a šíji. Potom položil pohár na zem a znovu se nad ni naklonil. Nepatrně se odtáhla. Je připravená se veleknězi oddat? Bylo jisté, že ji pohledný Panehesy, urozený velmož a navíc První Ptahův velekněz, chce uvést do světa rozkoše.

	Vzpomínky na karnacký chrám byly pro ni tak trpké a nepříjemné, že by si nikdy nepomyslela, že se tak snadno podvolí přání nějakého kněze, ať v sebevyšším postavení.

	„Co se mnou chceš udělat, až se naučím, co znamenají všechny posvátné hieroglyfy? Nemohu zůstat v chrámu napořád.“

	Přiložil své rty na její, ale to bylo všechno, protože opět mírně ucukla. Zasmušile si povzdechl a křečovitě se usmál.

	„Můžeš tam zůstat tak dlouho, jak budeš chtít.“

	„To nemám v úmyslu,“ vydechla, protože se tentokrát rázně a nesmlouvavě zmocnil jejích rtů.

	Překvapilo ji, jak vášnivě si počíná, ale nebránila se.

	Když oddálil ústa, zdálo se, že na její odpověď zapomněl. Položil si hlavu na její bělostné hebké břicho. Pohled na elegantní důlek dívčina pupíku v něm znovu vzbudil žádost. Letmo se ho dotkl rty.

	„Teď jsi moje, Neby,“ zašeptal.

	Prudce se vyprostila, přitáhla nohy k sobě a překulila se na bok. Nedělala to ze strachu, jen jí připadalo, že se s čím dál větší pravděpodobností schyluje k tomu, že se z dívky stane ženou.

	Panehesy si to vyložil tak, že váhá. Přitiskl se k ní a položil ji na záda. Natáhla nohy a s tichým zavzdycháním mu dovolila, aby jí přejel rukou po stehnech.

	Málem si ani nevšimla, že si rozepíná opasek a tiše pokládá svou suknici vedle prázdného poháru. Když na svém těle ucítila teplo jeho holé kůže, musila si přiznat, že nad sebou ztratila kontrolu. Přestala ovládat své myšlenky a city, poddala se neznámým pudům a cítila, že v ní vře krev.

	Panehesy se znovu přisál rty k Nebyiným ústům. Tentokrát si jeho polibek plně vychutnávala. Splynuli v těsném objetí v jedno tělo, jejich dech se smísil a srdce jim bušila ve stejném rytmu. Zapomněli na celý svět.

	Poddala se mu, uvolnila se, čím dál více si užívala Panehesyho laskání, když tu náhle jí projela ostrá bolest, která ji vyděsila. Bolest však rychle pominula a zbyl jen slastný pocit, jehož podstatu ještě úplně nechápala.

	Její tělo se natřásalo stále rychleji, až sotva popadala dech, naběhly jí žíly na krku a málem jí pukla hlava. Když do ní vystříkal semeno, blaženě zasténala, jako by se konečně zbavila tíhy minulosti.

	Strávil s ní celý den a další noc a nedělal si vůbec nic z toho, že se kněží dožadují jeho přítomnosti.

	V následujících dnech se věci daly do pohybu takovou rychlostí, že Neby měla co dělat, aby je stačila sledovat. Skončilo období šemu a měsícem paofi začalo období achet, jež přinese blahodárné záplavy, božskou povodeň, která oživí zemědělskou půdu.

	Hned po ránu scházela Neby do sklepů. Tamní kněží si z ní udělali jakéhosi maskota, jenž jim přinášel rozptýlení do jejich monotónní práce. Alkoholu se už ani nedotkla, omezila se na to, že zapisovala na papyrus údaje, které jí diktoval písař.

	Kněží-ochutnavači na ni občas vrhali posměšné pohledy, Neby si ale nevšímala ironie a ptala se jich pouze na to, co potřebovala vědět ke své práci.

	Nejvíce jí leželo na srdci, aby se do džbánů dostalo co nejlepší víno; jakostní víno, jež se potom přelije do hliněné nádoby a uzavře hliněnou zátkou.

	Písař-účetní jí blahosklonně dovolil, aby sama zapisovala na uzávěry původ vína a rok Amenofisovy vlády a pečetila je. Neby se svého úkolu zhostila se ctí a krátce po poledni odcházela ze sklepení s lehkým srdcem a svěží myslí do knihovny a seznamovala se s pozoruhodnými díly, o kterých do té doby neměla ponětí.

	Směla si po libosti půjčovat z dlouhých polic napěchovaných literaturou a četla si až do pozdních večerních hodin, kdy pro ni přicházel velekněz.

	Vodil ji do svého domu v Memfidě, kde jim ihned přinesli večeři a dobré víno, jež Neby usrkávala po malých doušcích.

	Toho dne byla Neby ponořená do četby „Příběhu dvou bratrů“, předchozího dne si přečetla „Trosečníka“ a den předtím „Povídku o výmluvném venkovanovi“. A když jí Panehesy doporučil „Povídku o Sinuhetovi“, Neby několik dní nespala, jak se začetla do dobrodružství, jež prožíval egyptský hrdina na cestách, které ho dovedly až k Eufratu, do vzdálené Sýrie. Jak ráda by tyto chvíle sdílela se Šutarnou a vyprávěla jí o tom, co potkalo Egypťana Sinuheta v Babylonu!

	První knihu, kterou pro ni vybral Panehesy, napsal Sube Chety v období Střední říše za vlády dvanácté dynastie.

	Satira na povolání dívku velmi pobavila. Autor v ní popisoval, co všechno musejí dělat Egypťané, kteří se živí manuální prací, a vychvaloval profesi písaře, jenž se jako jediný může ve společnosti ovládané úředníky dočkat povýšení.

	Sube Chety se ve své satiře otřel o všechna povolání. Nosič vody byl celý hrbatý z toho, jak nosil džbery na hubených ramenou, pradláka sežral na břehu Nilu krokodýl, pekař spadl do pece a kameník se uhodil do hlavy vlastním nářadím. Jedině písař vyšel ze všech dobrodružství jako vítěz.

	Jen nepatrná část toho, co Panehesy učil Neby, se týkala duchovních děl, protože ji život v chrámu očividně přitahoval mnohem méně než život mimo jeho zdi. Více než „Kniha pyramid“ a „Kniha mrtvých“, jež obsahovaly nejstarší náboženské texty, božské hymny a pohřební formule a zpěvy, ji zajímala světská četba. Tu hltala náruživě a s nadšením.

	Ve velké knihovně, do níž pronikalo světlo okny s výhledem na jednu ze zahradních vodních nádrží, Neby pilně opisovala úryvek z knihy „Amduat“ ve které bylo hodinu po hodině popisováno putování boha Rea nočním světem mrtvých. Neby to zaujalo nejvíc ze všech náboženských témat.

	Zjistila, že už toho napsala tolik, že jí v kalíšku dochází voda, a dopřála si chvilku odpočinku. Zadívala se na hladinu jezírka, jež sahala až k mramorovým schodům malého Atonova chrámu. Neby připadalo, že její oblíbený sluneční kotouč, pokračovatele boha Rea, lidé nedoceňují, a navštěvovala jeho svatyni pokaždé, když se potřebovala uvolnit.

	Rozhýbala si záda, trochu ztuhlá z písařského sedu, a natáhla nohy. Potom se protáhla a šla si kleknout k nízkému stolku na opačné straně místnosti. Znovu se musela obdivovat nádherné soupravě písařského náčiní, kterou jí daroval Panehesy, když poprvé vkročila do chrámové knihovny. Pohodlně se vešla do malé kožené kabely, již by jí mohli závidět nejslavnější písaři současné dynastie. V paletě byly tři žlábky na uložení psacích rákosů, ořezaných do tak ostré špičky, že s nimi dokáže zhotovit ty nejkrásnější hieroglyfy; dále k ní patřily dva dvojité kalíšky na vodu a na barvy, hladítko, kterým se uhlazoval povrch papyru před psaním, a malý hmoždíř s paličkou na drcení hrudek barevných inkoustů. Soupravu doplňovalo pouzdro se stočenými prázdnými papyry, hadřík a škrabka na odstraňování písma vyrytého do ostrak.

	Neby zaslechla kroky přicházející z terasy a otočila hlavu za jejich zvukem. Blížil se k ní velekněz. Usmála se na něj a počkala, až k ní dojde. Když stál těsně u ní, nabídla své rty jeho nedočkavým ústům a zachvěla se pod jejich polibkem.

	„Pracoval jsi dobře, písaříčku?“ zeptal se, když odtáhl rty od jejích svěžích úst.

	Rozesmála se.

	„Až odsud odejdu s potvrzením, že jsem dosáhla vyššího písařského vzdělání, bude ze mě opět dívka.“

	„Ať budeš chlapec, nebo dívka, nenechám tě odejít,“ prohlásil velekněz a sevřel ji v náručí.

	Znovu se zasmála, ale tentokrát trochu nuceně a nervózně.

	„Chceš se se mnou oženit?“

	Neodpověděl, pustil ji a vytáhl ze širokého rukávu svitek papyru.

	„Tumáš, to je pro tebe.“

	„Co je to?“ zeptala se Neby laškovným tónem. „Svatební smlouva, abych se stala tvou Druhou manželkou?“

	Nepatrně se usmál a vyčkával. „Přečti si to,“ vyzval ji.

	Odkašlala si a začala číst nahlas: „Já, Panehesy, syn Meryrého, První velekněz chrámu v Memfidě, Velký správce chrámových stájí, polností a obilních sýpek a Ptahův velký prorok prohlašuji, že jsem vyučil Neby, dceru Eset a Kušiho, veřejného písaře z buhenského kraje, povolání Velké písařky v oblasti veřejných a správních věcí. Tato listina, sepsaná v Ptahově chrámu v Memfidě, nabývá účinnosti dneškem, tj. třetím dnem měsíce paofi, a pozbude platnosti pouze v případě, že se jmenovaná písařka dopustí vážného pochybení.“

	Když Neby dočetla, nezmohla se na slovo. Panehesy byl báječný. Jak by se na něj mohla zlobit, když jí dal to nejdůležitější, co potřebovala k životu, který si zvolila? Co je v porovnání s tímto drahocenným potvrzením návrh, aby se stala jeho Druhou manželkou, o což ostatně vůbec nestála?

	Neby se mu vrhla kolem krku.

	„Dáváš mi královský dar. Budu ti za něj nadosmrti vděčná.“

	„To je úřední listina, Neby. Podepsal jsem ji a otiskl jsem na ni svou pečeť. Musíš si ji nechat zaregistrovat v ústřední kanceláři v Memfidě. Kdybys ji náhodou ztratila nebo ti ji někdo ukradl, bez problémů ti tam vystaví opis. Jedno vyhotovení také uložíme v chrámových archivech.“

	Když se Neby vzpamatovala z prvního přívalu radosti, objevil se jí v očích smutný výraz.

	„Co je ti, písaříčku?“ zeptal se s účastí a políbil ji na rty.

	„Víš,“ svěřila se mu Neby ustaraně, „až opustím tento chrám, skončím navždy s chlapeckým životem. Budu ženou-písařkou.“

	„Copak sis právě tohle nepřála?“

	Sáhla si na vyholenou hlavu.

	„Budu si muset nechat dorůst vlasy.“

	„A obtahovat si oči uhlem, čemuž ses vždycky bránila. Dokonce i chrámoví kněží si líčí oči, za prvé z hygienických důvodů a za druhé proto, aby je neobtěžovaly mouchy.“

	Zamířil ke vchodu do místnosti, zamkl masivní dveře a zastrčil dřevěnou závoru. Potom se pomalu vrátil k Neby. Zadíval se jí do nazlátlých očí, vzal ji do náručí a položil ji na měkký koberec, jenž jako by vybízel k milostných hrátkám. Když se k ní přitiskl, ucítila z jeho těla vůni pižma a jasmínu a bez zábran se mu oddala.
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[image: Image]Panehesy odešel a Neby se rozhodla, že si odpočine. Využije volného času k tomu, aby si nechala zaregistrovat svůj drahocenný doklad na správním úřadě v Memfidě.

	Byla se svým současným životem velmi spokojená – copak se neučila v chrámu všemu, co by měla znát ctižádostivá mladá písařka? v duchu si však často kladla otázku, co s ní bude dál. Potvrzení, že smí oficiálně vykonávat své povolání, ji opravňovalo k tomu, aby svou budoucnost plánovala bez ohledu na to, jak dlouho potrvá veleknězova láska k ní.

	Neby se trápila tím, že odmítla stát se vedlejší manželkou nebo konkubínou, kterou si často vydržovali velmožové, pokud si to mohli finančně dovolit, ještě více ji však mrzelo, že jako žena-písařka nebude moci pracovat na jednom z největších panství v říši.

	Neby však nebyla z těch, kdo se nedokážou vyrovnat se situací, tím spíše, že si vážila všech výhod svého nového postavení a patřičně si jich vážila. Když je líčila Šutarně, princezna kupodivu její nadšení nesdílela. Těšilo ji, že její přítelkyně bude moci vykonávat své povolání jako žena a že obdržela potřebné osvědčení, netěšilo ji však, že miluje Panehesyho a bála se, že dá nyní přednost kvalifikované práci na některém z jeho obrovských panství a ji samotnou ponechá nejistému osudu.

	V tom se Sutarna mýlila. Neby ve svých plánech se svou společnicí počítala. Toho dne se však mladá písařka zhluboka nadechla svěžího ranního vzduchu a řekla si, že bude dobré začít den, který hodlala strávit celý ve městě, daleko za hradbami chrámového komplexu, krátkou návštěvou Atonovy svatyně.

	Zamířila tedy k Atonovu chrámu, aby se v něm chvíli pomodlila. Nebyl nijak velký, po pravdě řečeno byl spíš maličký, byl ale zasvěcen jedinému z bohů, ve kterého skutečně věřila: Atonovi, slunečnímu kotouči, zdroji blahodárného tepla, které je pro všechny a zdarma. Nebylo snad jedině slunce stejně spravedlivé ke každému živému tvoru? Neby, jež prochodila ulice mnoha měst, putovala po březích Nilu, po četných cestách i po pouštích a všude ji doprovázely jeho hřejivé paprsky, nemohla věnovat svou přízeň jinému bohu než tomu, který představoval slunce.

	Překvapilo ji, když v malé svatyni spatřila neznámého mladíka. Zdálo se, že před Atonovým kotoučem – jako jediné z božstev totiž nebyl tento bůh zobrazován ani v lidské, ani ve zvířecí podobě – soustředěně rozjímá. Když ji ale slyšel přicházet, ohlédl se.

	Byl vysoký a hubený. Neby si všimla, že má protáhlé černé oči zvýrazněné uhlem, dost dlouhý nos s pevně sevřeným chřípím a široká ústa s tenkými rty. Když viděl, že se k němu bez rozpaků blíží, v domnění, že je chlapec, se posunul ke zdi a udělal jí místo, aby se také mohla pomodlit ke slunečnímu bohu.

	Neby poklekla vedle něj a přitiskla se hrudí k zemi, napřed si ale mladíka nenápadně prohlédla. Po chvíli vstala a odnesla ke stolu s obětinami květ lotosu. Zlehka pohladila jemné okvětní plátky, naposledy přivoněla ke květině a položila ji před vyobrazení slunečního kotouče.

	Mladík ji pozoroval, patrně udivený její skromnou obětinou. Neby se zase divila jeho podivnému daru. Byl jím papyrus navinutý na dva gazelí rohy.

	„Je zvláštní, když chlapec daruje bohu Atonovi květinu,“ poznamenal, když se napřímila a podívala se mu do očí.

	„Dávám květiny každému, koho mám rád,“ řekla Neby a vzhlédla ke slunečnímu kotouči vyrytému do kamene, jenž sesílal na zem své paprsky.

	„Ještě neobvyklejší je potkat kněze, který uctívá tohoto nepříliš známého boha. Poprvé za celou dobu, co se sem chodím modlit, vidím v této malé svatyni nějakého Atonova vyznavače. Jaké činnosti se věnuješ ve zdejším chrámu?“

	„Nejsem kněz,“ řekla Neby s úsměvem. „Jsem písař.“

	„Nejsi-li kněz,“ namítl neznámý, „proč nepobýváš v Domě života jako já?“

	„Dům života,“ vysvětlovala, „je určený jen pro mladé šlechtice, syny hodnostářů, bohaté Egypťany.“

	Mlčky si ji prohlížel. Žasl nad jejími jemnými rysy a nemohl od nich odtrhnout oči. Zaujala ho postava mladého písaře. Dýchala z ní taková grácie: líbily se mu jeho něžné a laskavé oči, milý úsměv, ladný pohyb, jímž položil lotosový květ na stůl s obětinami. Amenofis jím byl okouzlený.

	Sklouzl pohledem k jeho útlým zápěstím. Působily tak křehkým dojmem, že dostal chuť vzít chlapce za ruku. Přemohl se však a předstíral, že se dál vroucně modlí. Po chvíli to ale nevydržel.

	„Nikdy jsem tě neviděl,“ řekl srdečným hlubokým hlasem. „Nechodíš do jiných chrámů?“

	„Jenom do Ptahova. Musím se účastnit večerních a ranních obřadů,“ přiznala Neby s nepatrným úsměvem.

	„Musíš?“

	„Je mi blízký jedině bůh Aton.“

	„To mě těší,“ řekl mladík a odhalil v úsměvu nepravidelné zuby. „Já mám také rád jenom Atona. Mám ostatně kvůli tomu potíže se svými učiteli. Jediný, kdo mi rozumí, je Ptahův velekněz.“

	„Panehesy?“ zvolala Neby překvapeně.

	„Ne, mám na mysli jeho otce Meryrého. Panehesy je moc mladý na to, aby mě učil náboženskou filozofii.“

	Obrátil se k ní.

	„Proč se nezajímáš o jiné kulty?“

	„S mým vztahem k bohům je to složitější. Sice je všechny znám, ale žádný z nich mi není tak sympatický jako Aton. Uctívám nicméně boha Nilu Hapeje, protože mě chránil po celou dobu mého dospívání, když jsem brázdil nilské břehy a hledal práci.“

	„Práci?“

	„Ovšem. Jsem obyčejný veřejný písař.“

	„Co potom děláš v chrámu?“

	Neby chvilku zaváhala, ale ten zvláštní hubený mladík se jí líbil.

	„Shodou okolností,“ vysvětlovala, „jsem se seznámil s veleknězem Panehesym. To on mě naučil všechno podstatné o náboženství.“

	„Tak vlivný ochránce tě mohl dostat do Domu života.“

	Nedíval se na ni přezíravě a v jeho hlase se ozývala účast a jistý obdiv.

	„Pokud tě osobně učí základům věrouky, musíš být jistě velmi chytrý.“

	Neby se začervenala, což neznámému neuniklo.

	„Navíc se mu určitě líbíš,“ prohlásil se širokým úsměvem. „Víš, že jeho otec Meryré přijímá také chlapce z nízkých poměrů, pokud jsou dost bystří a inteligentní, aby se stali Velkými písaři?“

	Amenofis přivřel oči tak, že vypadal jako číhající divoká kočka, a našpulil rty. To dělal vždycky, když přemýšlel. Byl velmi překvapený. Panehesyho náklonnost k mladému písaři nízkého rodu byla vskutku podivná.

	„Koho ještě uctíváš?“ zeptal se už se svým obvyklým výrazem.

	„Čas od času Hathor. Jednou mi zkřížila cestu a něco jí dlužím.“

	„Proč říkáš, že máš rád Atona?“

	Neby přistoupila ke kameni, na němž byl vyrytý sluneční kotouč s paprsky. Zasněně pohladila jeho obrysy. Měla pocit, že lehce načrtnuté tahy vyzývají jeho málopočetné vyznavače k modlitbám.

	„Protože slunce dává život, sílu, energii. Bez něj bychom nebyli ničím a nic bychom nedokázali.“

	„Máš pravdu. Ale řekni mi, nevadí ti, když slunce v pravé poledne sálá a spaluje ty, kteří se před ním nemohou schovat?“

	„Ne. Mně slunce nikdy neublížilo, byť stálo v nadhlavníku. Naopak, vrací mi sílu. Často jsem na něm musel být v době, kdy ostatní odpočívali ve stínu. Ze slunce mi nikdy nebylo špatně.“

	Amenofis jí visel na rtech a vypadal uchváceně. Její slova mu připadala tak pravdivá, tak upřímná, tolik vyjadřovala jeho vlastní názor, že je klidně mohl vyřknout sám. Uvolnil se, vzal Neby za ruku a dovedl ji k oltáři, na který položil papyrus. Sebral ho a jako tečku za tím, o čem spolu mluvili, jí ho vtiskl do dlaně.

	„Na, přečti si to. Je to báseň, kterou jsem napsal na slunce.“

	Rozhostilo se ticho. Neby se pustila do čtení, když vtom se za jejich zády ozvaly kroky.

	Když si nově příchozí odkašlal, oba se ohlédli. Za nimi stál urostlý mladík hřmotné postavy a se svalnatýma nohama. Vypadal jako člen tělesné stráže nebo jako voják, měl neproniknutelný výraz, strohé vystupování, tvářil se odměřeně a arogantně.

	Neby se na něj překvapeně podívala a potom pohlédla na svého druha, který nedával najevo údiv ani rozmrzelost. Mladíci neměli zdánlivě nic společného kromě toho, že byli oba oblečení do stejné tuniky, jež jim sahala až k bosým chodidlům. Oba také měli oholenou hlavu, byť měla každá úplně jiný tvar, a oba budili dojem, že za jiných okolností jim ji pokrývá bujná kštice.

	Neby se ani nepohnula, když se druhý mladík šel poklonit Atonovi. Potom se prudce obrátil a postavil se před ni. Na mohutných ramenou mu pod tenkou látkou řízy hrály svaly. Nevzrušeně si ho měřila pohledem.

	„Slyšel jsi. Máš číst,“ přikázal jí chladně.

	Neuhnula pohledem, ani když rozvinovala papyrus, hustě popsaný elegantním písmem. Samotný text nebyl dlouhý.

	„Dovol, abych si to přečetl pro sebe. Víc si to vychutnám.“

	Statný nafoukaný mládenec ji hrubě popadl za paži.

	„Můj přítel ti nařídil, abys to přečetl nahlas. Musíš uposlechnout.“

	„Ale ne,“ usmál se Amenofis. „Bylo to jenom moje přání.“

	„A já,“ opáčila Neby, „si přeji přečíst tvou báseň sám pro sebe.“

	Plácla drzouna, který jí stále svíral paži, do ruky a vztekle se vyprostila z jeho sevření.

	„Kdo jsi,“ vrhla na něj vyzývavý pohled, „že si dovoluješ se mezi nás plést? Jen proto, že studuješ v Domě života, ještě nejsi všemocný.“

	Oplatil jí chladný pohled. Měl pichlavé černé oči tvrdé jako křesací kámen. Očividně neměl v lásce zženštilé mladíčky, třebaže jeho přítel vůči ní neprojevoval žádné předsudky.

	„Kdo jsi?“ znovu se zeptala Neby stejně arogantním tónem, jakým s ní hovořil mladík, a sebevědomě se před ním rozkročila. „Kdo? Syn bohatého tatínka? Možná dokonce šlechtice? Rozmazlený chlapec, kterému doma ve všem vyhoví?“

	Věnoval jí opovržlivý pohled a hrdě prohlásil: „Jsem Haremheb, spolužák mladšího syna Jeho Veličenstva faraóna Amenofise, kterého urážíš tím, že odmítáš předčítat jeho vlastní báseň.“

	Neby jeho slova vyrazila dech, cítila, že se jí do tváří nahrnula krev. Povídala si s princem Amenofisem! Teď si vzpomínala, že se Tutu jednou bavil se svými pomocníky o tom, že do Memfidy zavítá faraónův druhorozený syn, aby se zdokonalil ve znalosti náboženství.

	Obrátila se k němu: „Chceš, abych tvou báseň přečetl nahlas?“

	„Ne,“ řekl princ skoro omluvně, jako by se styděl za přítelovo panovačné chování. „Máš pravdu. Člověku dá mnohem víc, čte-li si sám pro sebe.“

	Aniž spustil z Neby oči, uchopil Haremheba za paži.

	„Beztak už musíme jít.“

	Druhou rukou se dotkl jejího ramene.

	„Budu si pamatovat tvůj obličej, tvou podobu i to, jaká z tebe čiší energie. Kdybys byl někdy v Thébách a něco potřeboval, ohlas se u mě. Budeš mít ke mně otevřené dveře.“

	Stiskl Haremhebovo rameno a dodal s předstíranou bezstarostností: „Nemám koneckonců moc přátel, se kterými bych si mohl povídat o Atonovi.“

	Neby se sice vzpamatovala z úžasu, ale musela stále myslet na princův slib. Zdá se, že ji čekají nadějné vyhlídky. Zamířila do ústřední kanceláře ve středu města nechat si zaregistrovat potvrzení o své kvalifikaci ženy-písařky.

	Končilo vinobraní a měsícem paofi začínalo období, které přinese záplavy. Zemědělci měli prozatím volno a nechávali se zaměstnat na staveništích, kde jim stát platil za práci v naturáliích: pšenicí, ječmenem, čočkou a sušenými rybami. Nestavělo-li se příliš daleko, každý se večer vracel do své chýše na břehu řeky. Pokud se rolník musel odebrat za prací na vzdálenější místo, přespával přímo u staveniště a přijížděl domů, teprve když nastal čas setí.

	Tak tomu bylo od nejstarších dynastií. V období záplav vyráželi dočasně nezaměstnaní rolníci na staveniště a nechávali se najímat na pomocné práce.

	Když skončily záplavy a půdu pokryl nános úrodného bahna, díky němuž se bude dařit zelenině, ječmeni i pšenici, rolníci se vrátili do svých domovů a dostali od úřadů olej, obilí a fazole, které si vydělali. Ti, kdo se obzvlášť osvědčili, obdrželi nádavkem kozu či osla. Nejvíce si však polepšili rolníci, kteří se v období záplav přidali k faraonovu vojsku a vyrazili s ním na válečné tažení. Po návratu jim bylo přiděleno několik arů půdy, na nichž mohli pěstovat zemědělské plodiny pro svou osobní spotřebu.

	V tomto měsíci paofi však Neby cítila, že na venkově panuje určitá nervozita. Mnoho rolníků odešlo až do vzdálených kamenolomů na jihu těžit núbijský pískovec, z něhož měl být zhotoven třetí pylon v Karnaku.

	Než se půda zotaví a nadejde čas setí, rovněž mnoho žen hledalo příležitostnou práci v nedalekých dílnách a nechalo své domácnosti na starost dcerám. Zatímco hladina Nilu stoupala a okolí měst a vesnic se měnilo v jedno obrovské jezero, předly a tkaly len, solily ryby, spravovaly rohože a rybářské sítě na příští rybolovy.

	Neby, jež pobývala v chrámu od měsíce mesore, kterým končilo období šemu, tentokrát nijak nepocítila, že život ve vesnicích dostává během záplav jinou podobu.

	Myslela na Panehesyho a na to, jak moc ho miluje. Jak daleko bude moci zajít, aby nerozbila harmonický vztah, který se mezi nimi den po dni rozvíjel? Jak to má udělat, aby se mohla věnovat svému povolání, jež může nyní vykonávat bez obavy, že porušuje zákon?

	Musí všechno pečlivě uvážit a rozhodnout se. S tím jí nikdo nepomůže, neboť u sebe už nemá Šutarnu, Myriam ani lodnici Minhotep. Neby bude muset čelit svému osudu sama.

	Naposledy potkala Šutarnu v Ptahově chrámu a hned jí nadšeně sdělila, že je nyní právoplatnou písařkou. Od té doby, co se její přítelkyni dostávalo vzdělání příslušejícího princeznám z královské krve, ji však vídala tak málo, že si často kladla otázku, zda by neměla opustit velekněze Panehesyho a znovu se s ní vydat do světa, svobodně a bez všech závazků, konečně oblečená do ženských šatů a s dívčím účesem.

	Neby se s výkřikem vytrhla se zamyšlení. Málem ji porazil rychle jedoucí vůz. Rychle uskočila a přitiskla se k cihlové zdi před nejbližšími domky. Náboj jednoho kola jí roztrhl spodní díl tuniky a do krve poškrábal nohu. Třesoucí se rukou si otřela z čela kapky studeného potu.

	Opratě dvou drobných, zběsile pádících koní arabského plemene, pověstných svou nervozitou, svírala v rukou žena.

	„Mrzí mě to,“ řekla, když dostala své spřežení pod kontrolu a zastavila ho u zdi na protější straně ulice.

	Za jiných okolností by Neby obdivovala zručnost, s jakou neznámá řídí svůj vůz. Byla ale ještě vyděšená a choulila se u zdi.

	„To nic,“ řekla po chvíli, když se vzpamatovala. „Včas jsem před tvými koňmi uhnula. Sotva se mě dotkli.“

	Zvedla zakrvácenou nohu a odhrnula cáry tuniky. Mladá žena vystoupila z vozu a přejela pohledem po Nebyině ještě stále chlapecké postavě. Dívka s úsměvem pokračovala: „Je to jenom škrábnutí. Zavážu si ho a bude to zas dobré.“

	Žena jí podala kus čistého plátna.

	„Máš hezkou nohu. Je mi líto, že jsem ji tak ošklivě poranila. Vezmi si ten lněný hadřík. Utírám jím koním pot, když jsou uřícení po rychlé jízdě.“

	Protože viděla, že Neby váhá, dodala: „Neboj se. Je úplně nový, nepoužitý.“

	Neby si ho od ní vzala, chvíli ho mačkala v ruce, ale protože krvácení neustávalo a už měla potřísněné chodidlo, ovázala si jím nohu. Ranka začínala nad kotníkem a táhla se přes celé lýtko.

	„Máš krásné koně, ale moc bujné,“ řekla Neby a vzhlédla k neznámé, která ji s úsměvem pozorovala.

	„U všech bohů!“ zvolala. „Mohlo to dopadnout hůř. Chceš, aby tě prohlédl lékař?“

	Neby zavrtěla hlavou. Neznámá stála těsně u ní a dívka viděla, že je neobyčejně krásná. Měla dokonale oválný obličej, oči nalíčené uhlem a galenitovým práškem zvýrazňovaly dvě tmavé linky, které se spojovaly na spáncích. Její paruka byla dlouhá, lesklá, navoněná, zakončená tenkými copánky, jež jí splývaly ze zad až k pasu. Měla malá rudá ústa s plnými rty a jemnou pleť jako ty nejurozenější Egypťanky, které se celé hodiny natírají oslím mlékem a zvláčňují si pokožku přípravkem z drcených mandlí.

	Nebylo pochyb o tom, že má vybrané způsoby. Držení těla, šíje, ramen, zad bylo dokonalé. Vyzařovala z ní smyslnost, půvab, ženská ladnost, jež patřily mezi egyptskou šlechtou k dobrému tónu.

	Trochu odstoupila od své společnice a v očích se jí zablesklo, aniž Neby tušila proč. Vypadalo to, jako by se v nich náhle rozhořela jiskra. Neby zostražitěla. Už předtím se jí zdálo, že s ní ta žena mluví zvláštním tónem, milým, ale trochu arogantním.

	„Jak se jmenuješ?“ vrhla na dívku zkoumaný pohled.

	„Neby. A ty?“

	„Moje jméno by ti nic neřeklo. Jela jsem si nechat zapsat na úřad nějaké dědictví, když se mi splašili koně.“

	Neby se na ni překvapeně podívala. Neznámá si ji stále měřila pohledem a mimoděk si přejížděla rukou ozdobenou perlami a karneoly po hrudi, na které visel široký náhrdelník z žíhaných kamenů.

	„Kolik je ti let?“ pokračovala ve vyptávání.

	Neby cítila, že se dostává na tenký led, a tentokrát se měla na pozoru. Proč se zajímá o její věk žena, která do ní, jak si teď byla naprosto jistá, úmyslně najela se svým spřežením nervózních koníků?

	„A tobě?“ oplatila jí otázku. „Asi budeš starší než já.“

	Mladá žena vypjala svou hezkou hruď. Dokonce i její umně dávkovaný úsměv byl uhlazený.

	„Máš pravdu, jsem o několik let starší než ty. Jsem však dost mladá na to, abych byla ještě krásná a svůdná. Ale to je vedlejší.“

	Píchla do vzduchu prstem s masivními prsteny a pokračovala s úsměvem, při kterém se jí blýskaly bílé zuby: „Osud mi postavil do cesty podivuhodného mladého muže!“ dodala a dotkla se pečlivě upraveným ukazovákem Nebyiných prsou.

	Všimla si, že dívka zbledla, a zdálo se, že ji to pobavilo.

	„Mladíčka! A prý písaře! Který nedávno přijel do Memfidy, ale je tak rozumný, že bude opět pokračovat ve svém putování po Egyptě podél nilských břehů.“

	Neby zesinala. Měla pocit, že ji škrábanec na noze ovázaný kusem látky nesnesitelně pálí, ale věděla, že se jí to jenom zdá, protože se jí tak rozbušilo srdce.

	„Kdo jsi, že mi takhle vyhrožuješ?“ vykřikla.

	„Jsem manželka Ptahova velekněze.“

	Neby okamžitě pochopila situaci. Přemýšlela tak rychle, jako když chamsin před sebou žene oblaka písku, ale prozatím neřekla ani slovo. Její společnice ji stále pozorovala. Oči obtažené uhlem se zdály být nepřirozeně velké a na plných rtech jí pohrával lehký úsměv.

	„Varovala jsem tě,“ řekla. „Budeš-li trvat na svém, nezabiju tě, ale zlomím, zničím, udělám ti ze života peklo. Budeš litovat, že jsi kdy padla veleknězi kolem krku.“

	Úsměv jí strnul na rtech, obličej měla bílý a nehybný, vypadala jako půvabná mumie, ze které někdo sundal obinadla, aby se ujistil, že si uchovala svou bývalou krásu.

	„Odejdeš-li a vrátíš se k potulnému životu, zapomenu na tebe.“

	Neby mlčela jako zařezaná. Veleknězova manželka nevzrušeným tónem pokračovala: „Máš nyní v rukou něco, díky čemu můžeš vyniknout. Nechť je ten dokument tím jediným, co ti pomůže postoupit ve složité hierarchii písařů. Prosím, použij ho a ještě dnes opusť Memfidu.“

	Neby polkla, ale měla vyschlé hrdlo. Přesto se začínala zvolna vzpamatovávat.

	„Dnes nemohu.“

	„Budeš-li tu ještě zítra…“

	„Říkám ti, že nejsem schopná dnes odejít, a dokonce ani zítra ne. Dej mi pár dní, pár týdnů…“

	„Co chceš dělat? Rozloučit se s veleknězem? Není tady. Dnes ráno odjel, asi hned poté, co od tebe odešel.“

	Neby se zmocnila panika. Zase dostala strach a roztřásly se jí ruce. Poškrábaná noha se jí podlamovala, přesto měla chuť utéct. Zatoužila být sama někde v cizím městě a nemyslet na Panehesyho. Ta žena má pravdu. Nepatří k veleknězi, třebaže se vášnivě milují.

	Neby byla zranitelná, bezelstná, ztracená ve zkaženém světě bohatých, o němž nic nevěděla. Jediné nástrahy, se kterými se dokázala vypořádat, byly ty, jež na ni od dětství číhaly na ulicích. Jejím světem byla místa, kde žil prostý lid. Obyčejní lidé, mezi kterými se uměla pohybovat.

	Neby cítila, že se jí do očí hrnou slzy. Má se tvrdošíjně upínat k lásce, která jí není souzena?

	Vrhla na Panehesyho manželku prosebný pohled.

	„Já nevím, co mám dělat,“ pípla žalostně. „Pomoz mi. Nejsem stvořená ani pro život v chrámu, ani pro lepší místo na některém z veleknězových vzkvétajících panství. Buď klidná. Nesouhlasila bych ani s jedním z těch řešení a už vůbec ne s nabídkou, abych se stala vedlejší manželkou nebo konkubínou tvého muže.“

	„Navrhoval ti to?“

	„Ne.“

	„Tak využij toho, že tu není, a uteč. Odjel dnes ráno s dalšími kněžími a odvezl s sebou babylonskou princeznu, kterou ukrývali v chrámu.“

	„Šutarna!“ zvolala Neby a natáhla paže, jako by chtěla zachytit obraz přítelkyně, s níž za ta léta zažila tolik radosti i strastí. „Ach, Šutarna!“

	Její společnici neuniklo, že je rozrušená, a vytušila, že důvodem dívčiny spontánní reakce není její láska k Panehesymu.

	„Pověz mi,“ řekla vlídnějším tónem, „koho máš raději? Velekněze, nebo princeznu?“

	Neby se narovnala. V pobledlém obličeji měla napjatý výraz.

	„Chci najít Šutarnu.“

	„V tom případě běž do Théb. Z tvých očí srší blesky, protože víš, že tě velekněz oklamal. To mě mimochodem velmi těší.“

	Protože dívka nehnula brvou, dodala: „Nejspíš jste byli domluveni, že ti oznámí předem, kdy se Syřanka vydá na cestu.“

	Neby přikývla.

	„Říkal, že až k tomu dojde, budu si moci vybrat a sama si zvolím svůj osud. Vidím, že mi nedal na vybranou.“

	„To je pravda. A princezna tě bude potřebovat.“

	Neby se vzdorně ohradila: „Jak to víš?“

	„Mám své špehy.“

	„Zatím jsi mě přesvědčila jenom napůl. Dobře, půjdu do Théb. Ale předtím se chci ujistit, že mluvíš pravdu.“

	„Nelhala jsem ti. Princezna odcestovala do Théb. Panehesy mi to potvrdil.“

	„Pokud je to skutečně tak, jen si zajdu do svého pokoje, abych si sbalila písařské náčiní. Je tím jediným, co mám, a lpím na něm jako na vlastním životě.“

	Panehesyho manželka se na ni ještě chvíli mlčky dívala. Neby ji lehce odstrčila.

	„A teď mě nech o samotě.“

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
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[image: Image]Tii, manželka Velkého Ajeho, velitele faraonových vojsk a Velkého správce královských stájí, se toho rána měsíce chojak, kdy se řeka vylévala ze břehů a celou egyptskou zemi zaplavovala voda, chystala přivést na svět své první dítě.

	Nefertiti byla nervózní. Při každých záplavách ji to podivně táhlo k její pěstounské rodině. Proto ji pokaždé, jakmile začala stoupat voda, posílala její adoptivní matka Tii na venkov k Pensilhé a Urymu, rolníkovi, který ji před lety těsně po záplavách našel v nánosu bahna na břehu Nilu.

	Nefertiti u nich žila v souladu s přírodou, jejíž štědrosti si vážila, házela za hlavu nepřirozeně komplikovaný život šlechty a řešila pouze jednoduché problémy, s jakými se ve svém běžném životě setkávají rolníci.

	Tajemství obestírající porod jí nedávalo spát. Musela stále myslet na to, že ona sama o svém narození nic neví.

	„Proč jsem vždycky tak nervózní, když přicházejí záplavy, Pensilhé?“

	„Zbytečně se ti vtírají černé myšlenky, holubičko,“ odpověděla venkovská žena. „Zapomeň na ně a mysli raději na děťátko, které se brzy narodí tvé adoptivní matce.“

	„Jenže to nebude můj vlastní sourozenec,“ povzdechla si dívka.

	„Jak můžeš říct něco takového, Nefert!“ napomenula ji Pensilhé. „Vznešená paní Tii je tvoje matka. Vychovala tě…“

	„Ty jsi mě vychovala, Pensilhé,“ opravila ji Nefertiti.

	„Kojila jsem tě svým mlékem. Ano, rozdělila jsem své mateřské mléko mezi tebe a Sehotepa.“

	„Takže,“ uzavřela dívka, „je Sehotep mým bratrem víc než to dítě, které co nevidět přijde na svět.“

	„Ne, holubičko,“ odvětila nevzrušeně Pensilhé. „I když to dítě nebude stejné krve jako ty, dostane se mu stejné péče a rodiče ho budou hýčkat a věnovat se mu právě tak, jako se věnují tobě.“

	Dívka se vrhla venkovance do náručí.

	„Pověz mi, Pensilhé, odkud pocházím!“

	„Z velmi vážené rodiny.“

	„To je všechno? Vážně mi nemůžeš říct víc?“

	„Z velmi vznešené rodiny, Nefertiti.“

	Dívaly se na sebe. Oči jedné hořely zvědavostí a touhou dostat odpověď, na niž tak dlouho čekala, v očích druhé se zračila nesobecká láska.

	„A dál?“ naléhala dívka.

	„Nic víc nevím, Nefertiti. Našli jsme tě po strašných záplavách, které odnášely chýše a stromy, dokonce rozbíjely i lodě. Ano, holubičko, všechno pohltila velká voda, jenom tebe ne. Tebe ochránilo nilské bahno.“

	„To už jsi mi říkala stokrát. Chci vědět, jak to bylo dál.“

	„Dál! Vždyť to přece víš. Vyprávím ti ten příběh při každých záplavách, rok co rok. Potom se vznešená Ti i a její manžel, Velký Aje, pustili do pátrání. Ukázalo se, že jsi velmi vysokého rodu. Víc ti nemohu říct.“

	„Protože toho víc nevíš?“

	„Bohužel je tomu tak. Co ti říká tvá adoptivní matka?“

	Dívka našpulila rty.

	„Totéž. Ale jak vám mám věřit?“

	„No tak, Nefertiti. Proč myslíš, že si královna Teje přeje, aby ses provdala za jejího mladšího syna, prince Amenofise?“

	„Nechápeš to,“ pokývala hlavou dívka. „Nezáleží mi na tom, jak vznešeného jsem původu. Vadí mi, že se dělá tolik tajností s tím, kdo je moje skutečná matka.“

	„To by stačilo,“ zarazila ji nesmlouvavě Pensilhé. „Mluvme o něčem jiném. Nechceš-li myslet na to děťátko, které se chystá přijít na svět, mysli na svého snoubence, prince Amenofise.“

	Druhorozený syn faraóna! Nefertiti musela připustit, že Pensilhé má pravdu. Pokud by byla nízkého původu, dvůr by nikdy neuvažoval o tomto sňatku.

	Nefertiti se uvolnila a chvíli se nepřítomně dívala před sebe. Říkalo se, že mladší syn faraóna a královny Teje je zasmušilý chlapec, který se cítí dobře jen ve společnosti svých nejbližších přátel. Také se proslýchalo, že nedávno odjel z paláce, aby dokončil své náboženské vzdělání v největším městě v nilské deltě.

	„Kdy se vrátí z Memfidy?“ zeptala se.

	„Jakmile se dokonale seznámí s velkými tajemstvími života a smrti.“

	Nefertiti se opět zasnila. Jak asi vypadá mladík, kterého jí předurčili? Není prý tak hezký a šikovný jako jeho starší bratr, jenž umí střílet z luku a lovit medvědy v horách, lvy v Núbii a gazely uprostřed pouště.

	Nefertiti bylo čtrnáct let. Za necelé dva roky ji provdají za mladého prince, údajného mystika upřednostňujícího sluneční božstva na úkor boha Amona. Náhle se jí zmocnily pochybnosti. Bude si s tím mladým mužem rozumět? Vystačí si ve svém budoucím společném životě s tím, že oba vášnivě milují slunce?

	Ona sama měla blahodárné slunce nade všechno ráda. Jen díky němu zrálo obilí a víno a rozkvétaly květiny. Ze všech bohů jí proto byl nejmilejší Re a Amona uznávala jen jako společníka tohoto všemocného otce Egypta, dárce života, tepla a světla.

	Podívala se otevřenými dveřmi na dvorek, kde Pensilhé krmila husy a kachny, které se kolem ní kolébaly, kejhaly a nemotorně poletovaly.

	Ury odešel ráno sčítat dobytek se správcem vesnice. V období záplav byli rolníci bez práce a ucházeli se o zaměstnání v blízkých dílnách, aby si něco přivydělali ke svým skromným úsporám, jež mnoho z nich nedokázalo uživit.

	Pensilhé se svou rodinou byla díky štědré podpoře adoptivních rodičů Nefertiti ušetřena těžkého údělu venkovanů. Poté co se její syn Kory oženil s Anchy, mladou dělnicí z tkalcovské dílny, odstěhoval se od rodičů do domku na malqattských pozemcích, kde se pěstoval len. Mladý pár tam chtěl založit rodinu.

	Po Korym se postavily na vlastní nohy také dvě nejstarší dcery, Nai a Maely. Bydlely nyní v malém stavení na konci vesnice a zdály se být se svým novým životem spokojené. Ury s Pensilhé si však bez tří dětí připadali poněkud opuštění.

	Od té doby, co se Nai naučila číst a psát, netoužila po ničem jiném než dostat práci v Malqattě a dosáhnout významného postavení, a o Maely se říkalo, že se nestydí chlapců, a je u nich proto oblíbenější než všechny krasavice z okolí. Měla štěstí, že se již nemusí dovolovat rodičů, kteří ji předtím odmítali pouštět ven po setmění.

	Urymu a Pensilhé naštěstí ještě zbývaly Nedžet a Thanis. Třebaže nejmladší dcerky, které od sebe dělil necelý rok, pomalu vyrůstaly v dospívající dívky, na rozdíl od svých vrstevnic ještě pořád dávaly přednost hrám a žertování před koketováním.

	Sehotep, stejně starý jako Nefertiti, začal docházet do učení do vesnice Dér el-Medína, v níž žili malíři, hrnčíři, truhláři a ševci, kteří pracovali v Údolí králů na nově budovaných hrobkách panovníků.

	Nefertiti znovu vyhlédla ven. Zvedal se vítr, koruna vysoké akácie na dvorku, kde chovali drůbež, se začínala chvět. Náhle dívka vykulila oči a vyskočila na nohy.

	„Pensilhé, jde k nám Kaska! Děťátko se už asi narodilo!“

	Přestala si všímat Pensilhé a rozběhla se naproti služebné, která se k ní rychle blížila. Nefertiti běžela, jak nejrychleji uměla, a lačně vdechovala chladný vzduch. Musela se zastavit, aby se trochu vydýchala, ale hned se znovu dala do běhu. S velkým odstupem ji následovala Pensilhé, která jí už ve svých takřka čtyřiceti letech nestačila.

	„Je to holčička!“ volala služka. „Vznešená paní Tii právě porodila hezoučkou holčičku. Bude se jmenovat Mutžemet.“

	„Nu, to dítě si nemohlo vybrat lepší chvíli,“ prohlásila Pensilhé. „Nemá snad za několik dní přijet z ciziny nějaká princezna?“

	„Ano!“ potvrdila nadšeně Nefertiti, kterou naplňovala radostným vzrušením spíše představa, že ke dvoru dorazí nová Druhá královská manželka než narození nevlastní sestřičky.

	Gilhuhebat přijela ke konci záplav. Byl měsíc hathor a lid oslavoval bohyni, po níž byl pojmenován, ve stejnou dobu, kdy v Tanidě v nilské deltě přivítali dvořané asijskou princeznu a uvedli ji na palubu královské lodě.

	Nemocný faraón nemohl jet s manželkou, královnu však doprovázeli nejvyšší egyptští hodnostáři.

	Královská flotila se vracela po řece, která se již vrátila do svého řečiště. Na polích zúrodněných blahodárným bahnem se začínalo orat.

	Královna Teje seděla na vyvýšeném místě ve středu lodi pod zlatomodrým baldachýnem ze lněné látky a nechávala se ovívat služebnými. Měla na sobě bílou, bohatě zřasenou tuniku, jež jí sahala až k nohám obutým do zlatých sandálů. Paže s mnoha náramky se takřka ztrácely v širokých nabíraných rukávech. V jedné ruce držela kříž anch, ve druhé tradiční květ lotosu.

	Na hlavě měla těžkou supí paruku, atribut Velké královské manželky. Starobylá čelenka bohyní v podobě posvátného ptáka, jehož rozepjatá křídla rámovala obě strany obličeje, zatímco hlava supice se jí tyčila nad čelem, byla posazená na dlouhé černé paruce s tenkými copánky, které jí spadaly na záda i na hruď zdobenou náhrdelníkem z karneolu a lazuritu, jejž směly nosit pouze egyptské královny.

	Vedle ní seděla princezna Gilhuhebat a povídala si s ní napůl akkadsky, napůl egyptsky. Teje se občas usmála jejímu zvláštnímu asijskému přízvuku a snažila se hovořit se svou sokyní vlídně. Vyprávěla jí o zdejším podnebí a o egyptském lidu, bozích a tradicích.

	Na dalších lodích se plavily princezniny nejbližší společnice, členky její družiny. Mittanská výprava byla totiž velmi početná. Bylo třeba zajistit povozy pro stovky sloužících, které měly následovat princeznin konvoj po rozblácených březích Nilu.

	„Poděkujeme jak se patří tvému otci, mittanskému králi, vznešenému Tušrattovi, za to, že daroval faraonovi krásnou sochu vaší bohyně Ištar, Gilhuhebat.“

	„To proto, aby se brzy uzdravil, Veličenstvo,“ řekla dívka se sklopenýma očima. „Naše bohyně mu vrátí zdraví, sílu a schopnost znovu počít.“

	„Znovu počít?“ Teje se ušklíbla. Dokáže to její manžel? Patrně ano, když bude sdílet lůžko s krásnou mladou dívkou, jako je Gilhuhebat. Blahopřála si – a zejména ji uklidňovalo pomyšlení že přivedla na svět dva syny, z nichž jeden převezme v budoucnu vládu po svém otci.

	„Faraón je churavý. Přijel by, kdyby mu to dovolil jeho zdravotní stav, a ihned by vzdal hold tvé kráse, místo aby čekal na tvůj příjezd zavřený v komnatách svého paláce,“ řekla a opatrně si položila kříž anch na klín. Potom si dlouze povzdechla a vzala dívku za ruku.

	„Budoucnost Egypta je zajištěná, Gilhuhebat,“ řekla tiše, „nic ti však nebrání, abys dala faraonovi několik urozených dcer či synů. Tvé děti budou vychovávány v harému v duchu starých tradic. Porodíš-li chlapce, zaujmou v budoucnu vysoké postavení ve vojsku či ve státní správě, a budeš-li mít holčičky, provdají se za přední velmože naší země.“ Mittanská princezna se neodvažovala dívat se na Teji zpříma. Pokradmu však na ni vrhala pohledy očima tak jiskrnýma, že jistě brzy proberou faraóna z jeho obvyklé malátnosti.

	Teje musela s jistým potěšením konstatovat, že dívka je tak nenápadná a zdrženlivá, ač má zároveň důstojné a vznešené chování, že se na malqattský dvůr bude dobře hodit. Až do nynějška se bála příchodu nějaké smělé a drzé mladé osůbky, která by převrátila dvůr vzhůru nohama, nedbajíc na každodenní přítomnost Velké královské manželky.

	Po jednom boku královnina plavidla plula loď Ramoseho a po druhém Bekova. Královnini nejbližší rádcové byli již klidní, neboť se našly jejich dcery. Každý z nich cestoval v kajutě z cedrového dřeva umístěné na palubě lodi, jejíž příď se ladně stáčela vzhůru jako ocas štíra, a jen občas z ní vycházel, aby si popovídal s posádkou. Lodníci svírali kormidelní vesla, k pomalé plavbě však zatím stačily napnuté plachty. Pokud opadl vítr, vystřídala je řada veslařů a dlouhý průvod lodí stále postupoval kupředu za rytmického pleskání vesel rozrážejících hladinu.

	Slunce bylo teprve na počátku své dráhy a blankytný obzor věstil horký den, během něhož si rolníci obdělávající pole příliš neodpočinou.

	Za Tejinou lodí plula rovněž loď Ptahmoseho a jeho manželky Ipeny, která by si za nic na světě nenechala ujít princeznin příjezd, a také lodě Merymoseho, Chaemhata a Cheruefa, jenž svým ostřížím zrakem stále sledoval okolí. Neuniklo mu, že když konvoj minul Bubastidu a Heliopoli a vydal se po hlavním toku řeky, k Ptahmoseho plavidlu se nenápadně přiblížila loď Peruhého. Nejčilejší ze všech dvorských intrikánů patrně chystal nějaký rafinovaný úskok, kterým by narušil hladký průběh cesty.

	Královna chvíli pozorovala Cheruefa, který byl otočený k Peruhého lodi. Cítila, že její věrný rádce je znepokojený. Lodě klidně pluly po hladině řeky a nedělo se nic podezřelého. Teje se naklonila ke své společnici a ukázala na rolníky pracující na polích.

	„Během Hathořiných oslav nepracovali. Teď připravují půdu k osetí.“

	„V naší zemi je to také tak,“ odpověděla zdvořile Gilhuhebat. „Po eufratských záplavách oséváme půdu.“

	Za Heliopoli minuly lodě oslnivě bílé turské vápencové lomy, z nichž se zvedala mračna prachu. Na protějším břehu Nilu se nacházely skalní hrobky posvátných býků a Esetin chrám. Teje se neubránila tomu, aby upozornila svou družku na velikost a majestátní vzhled pyramid, kolem kterých proplouvaly.

	Podél Nilu se táhlo pásmo černozemě. Začínala se obdělávat hned po skončení záplav, neboť v prvních dnech měsíce chojak venkov znovu ožíval. Rolníci rozbili krátkými dřevěnými motykami hroudy hlíny a na hladkých rovných plochách polí je vystřídaly pluhy tažené volky nebo kravami.

	„Vzduch je svěží a slunce ještě neukázalo svou pravou sílu. Nechceš udělat krátkou zastávku?“ zeptala se Teje své společnice, která zvědavě pozorovala okolí.

	„Velmi ráda,“ odpověděla princezna. „V mé zemi, Mittani, jež se rozkládá na březích Eufratu, věnujeme období setby velkou pozornost. Díky tomu u nás dozrávají zlaté klasy obilí, o nichž se pochvalně vyjadřujete i vy, Egypťané.“

	Teje přikývla a dala příkaz k zastavení. Veslaři okamžitě přestali veslovat a lodník pustil kormidelní veslo. Velká plachta se ještě chvíli nadouvala, ale potom znehybněla a armáda sloužících, jež se vynořila bůhví odkud, chvatně pokládala před nohy královny a princezny lávku zhotovenou z prken a provazů.

	Opatrně na ni našlapovaly a dávaly pozor, aby na úzkých šprušlích neklopýtly. Všichni měli plné ruce práce, protože Tejino přání bylo nečekané a dost neobvyklé. Královnu pobavil nápad, že si vyjde na rozblácený břeh, který ještě nestačil oschnout – půda nasáklá vodou vyschne až během měsíců femat a payini. Došlo ke změně programu, na niž nebyli připraveni ani Ptahmose s manželkou, ani Peruhé.

	Ze všech stran se ozývaly rozkazy. Z lodi vystoupily komorné, které měly na starost královnino oblékání a líčení, následované písaři, nosičem sandálů a nosičem vějířů. Přidaly se k nim i osobní služky Gilhuhebat, jež tvořily součást její družiny.

	Když stanuly na břehu, princezna si dlouze povzdechla. Teje viděla, že si netroufá pustit se dál po mazlavém blátě, aby si neušpinila nohy.

	„Podívej se,“ ukázala na zavlažovací kanál, jenž se táhl podél řeky. „Je skoro vyschlý.“

	Potom namířila prst ozdobený prstenem z jaspisu a karneolu na nedaleký šadúf.

	„Díky němu bude možné zalévat i vzdálenější pole.“

	Gilhuhebat se ale dívala na dva rolníky, kteří se k nim blížili s pluhem. Jeden se vší silou opíral do kleče pluhu a tlačil na radlici, jejíž ostrá špička vyrývala do země brázdy, druhý vedl volský potah a pobízel zvířata prutem, jakmile zpomalila chůzi. Dřevěnou oj pluhu měli volci přivázanou k rohům.

	Když oráči došli až k jejich skupince, princezna si všimla, že jho i pluh vypadají trochu jinak než ty, které se používají v její zemi. Po chvíli se na poli objevila vysoká a štíhlá mladá žena. Jakmile dohonila oba oráče, kteří se v blízkosti královny zastavili, Gilhuhebat viděla, že je opálená a má mozolnaté dlaně a nohy pokryté vrstvou černého bláta, jímž se bez rozpaků brodila. Přestala rozsévat zrní ve stejnou chvíli, kdy dokončili svou práci oráči.

	„Máš prázdnou ošatku,“ usmála se na venkovanku Teje.

	Ta si sundala košík na zrní, který měla pověšený na krku, a opřela si ho o bok.

	„Je třeba zašlapat to, co jsem nasela,“ řekla a ukázala na mladého chlapce, jenž přiváděl dva osly.

	„To je tvůj syn?“ zeptala se královna.

	„Ne. Můj bratr.“

	Teje by nejraději svou otázku vzala zpátky. Jak mohla zapomenout, že ženy na venkově stárnou rychleji než ty ve městech? Do tváří je šlehal vítr, pražilo do nich slunce, a proto byla jejich pleť posetá vráskami ještě dříve, než dosáhly zralého věku. Bohatý rolník používal k zašlapávání zrní do půdy berany. Pokud neměl na to, aby si je půjčil, musel se spokojit s osly. V tom případě s nimi musel projít po poli třikrát nebo čtyřikrát, aby se zrní dostalo dost hluboko do země.

	„Na,“ řekla Teje mladé venkovance a sundala si jeden z náramků, jež jí cinkaly na paži. „Za to si koupíš několik pytlů zrní.“

	Přejela pohledem po oráčích.

	„Má tvůj otec kousek vlastní půdy?“

	„Ne, ale náčelník vesnice nám pronajímá tři ary.“

	„Budeš mít dost, abys je osela. Pojďme, vrátíme se na lodě. Máme to do Théb ještě daleko.“

	Jen co Gilhuhebat dorazila do Théb, faraón se uzdravil. Byl pohublý, ale dost čilý na to, aby přivítal princeznu s lačným zábleskem v očích. Po řadě hostin, ze kterých ty největší jedlíky bolel žaludek a ty nejméně odolné pijany hlava, si všichni pomalu začínali zvykat na přítomnost princezny, od níž se faraón nehnul ani na krok.

	Ožil však jen do dne, kdy jím hluboce otřásla tragická událost. Ta jediná, jež by ho dokázala sklátit do hrobu.

	Z nitra Núbie, z oblasti u pátého kataraktu, od kterého vede tok Nilu až k bažinaté deltě u Středozemního moře, se ta zpráva rozšířila rychlostí chamsinu.

	Toho dne se v Domě života při memfiském chrámu zmocnila všech kněží bez rozdílu postavení značná nervozita. Do okrsku obehnaného cihlovou zdí, dokonce i do samotných svatyní vtrhli vojáci a stráže a zvěstovali všem, že faraóna Amenofise stihlo neštěstí.

	Jeho nejstaršího syna Thutmoseho, jenž se vydal na lov lvů do velké africké pouště, zabila lítá šelma, která se nenechala chytit ani zabít. Oba protivníci spolu svedli krátký boj na život a na smrt a šelma v něm zvítězila. Prokousla princi hrdlo svými mohutnými tesáky. Byl namístě mrtev, netrpěl, zemřel se ctí; to byla vlastnost, jež musela spolu s odvahou a neohrožeností věnčit každého velkého lovce.

	Celý Egypt oplakával následníka trůnu, který nečekaně přenechal místo svému mladšímu bratrovi. Ten ani v nejmenším nepočítal s tím, že by na svých bedrech jednou nesl těžké břímě vlády.

	Vojáci a stráže se ihned semkli kolem zaskočeného mladíka. Velký generál faraonových vojsk se mu poklonil, velitel jízdy a vozatajstva se před ním hbitě vrhli na zem, paže natažené před hlavou, a čekali, až jim Amenofis dovolí vstát. Udělal to s menším zpožděním, protože mu chyběly zkušenosti.

	Potom se všechno seběhlo tak rychle, že si mladík ani nestačil uvědomit, co ho čeká. Příkazy dokonce ani nepocházely z thébského paláce, armáda vzala všechno do vlastních rukou. Amenofis měl sotva čas přemýšlet o tom, co cítil ke svému bratrovi. Ač neměli se starším bratrem mnoho společného, svým způsobem ho miloval a vážil si ho. Aby se nezesměšnil před neúprosnými zraky vojáků, vypnul hubenou hruď a odhodlaně stiskl úzké rty.

	Celou cestu do Théb se v Amenofisovi mísily obavy s pocitem radostného vzrušení. Myslel na to, jaký zármutek cítí jeho matka a Satamon, která se měla v nejbližší době provdat za svého bratra Thutmoseho, stát se jeho Velkou a hlavní královskou manželkou a dát mu děti čisté faraónské krve, jak od ní Egypt očekával. Nikdo však neměl tušení, že Satamon již nyní nosí pod srdcem malého prince, jenž byl počat dříve, než spolu byli sourozenci úředně oddáni.

	Cesta z Memfidy do Théb se musela urazit bez jediné zastávky. Kola vozů skřípěla a z nozder koní stříkala pěna. Jak přijme prince jeho otec zlomený žalem, až před ním padne na zem? Bude u něj hledat oporu?

	Mladík o tom pochyboval. Otec ho nikdy neměl rád, zajímal se jen o svého prvorozeného, který dokázal vystřelit šíp stejně daleko jako jeho slavný pradědeček Amenofis II., jenž si podrobil města u Eufratu.

	Konvoj se vydal na cestu ještě téhož dne, kdy přišla ta nenadálá zpráva o smrti následníka trůnu. Prince doprovázelo početné vojsko. Při návratu do Théb se stále rozrůstalo, přidávali se k němu vojáci z Hermopole, Abydu, Dendery, Ombu a Thinidy.

	Princův vůz řídil pevnou rukou vojácky vzpřímený Haremheb, zatímco jeho přítel, který stál vedle něj, myslel s obavami na svůj budoucí život faraóna. Osud si s ním cynicky zahrál. On byl přece rozený mystik, měl hlavu plnou náboženské ideologie, již se snažil pochopit…

	Až bude mumifikováno a pohřbeno bratrovo tělo, z Amenofise se stane jiný člověk. Nastane čas sklizně, po něm vinobraní a potom opět přijde životodárné období achet. V té době se ožení s krásnou Nefertiti, na kterou všichni pějí chválu.

	Když konvoj vozů dorazil k thébským branám, spatřil princ nejen sloupy, jež podepíraly obrovský portikus paláce, ale také zbytek armády, který tam na něho čekal. Neubránil se trpkému úšklebku při pohledu na vyrovnané šiky vojáků v přilbách a plné zbroji, protože takovou podívanou nesnášel. Muži měli na sobě bronzový, ve většině případů tepaný pancíř, krátkou červenou suknici nad kolena a na holeních jakési chrániče z proužků kůže. V pravé ruce drželi kopí směřující špičkou vzhůru a v levé bronzový štít.

	Lučištníci, pěšáci a další vojáci i jejich velitelé stáli v pozoru. Byla tu celá egyptská armáda v čele se čtyřmi hlavními oddíly, ve vzduchu se třepotaly barevné vlajky.

	V první řadě stáli příslušníci Amonova praporu. Drželi v rukou zlatomodré vlajky v barvách ochranného boha Théb. Vedl je velekněz Anen, oděný do tradiční levhartí kůže. Klopil k zemi trojúhelníkovou tvář, čas od času však vzhlédl a vrhal okolo sebe pronikavé pohledy.

	Vpravo byl nastoupen Reův prapor, jediný, o který princ jevil určitý zájem. Na jeho rudých vlajkách barvy večerních červánků se skvěl zlatý sluneční kotouč. Mladý Amenofis se dlouze zadíval na velekněze Meryrého, který ho seznamoval s mýty o vzniku světa a původu prvních bohů.

	Následoval Ptahův prapor s červenou a bílou barvou symbolizující Dolní Egypt se starobylou Memfidou a jejími bohy, kteří vládli dávným dynastiím. Sutechův prapor se držel v pozadí. Jeho příslušníci před sebou jako jediní drželi štíty, jako by se již připravovali na nadcházející boj.

	Koně byli plně ustrojeni. Připomínalo to vyhlášení války, chybělo jen vozatajstvo a déšť šípů. Amenofis se zachvěl. Chtěl jeho otec ve svém velkém zoufalství vyděsit bázlivého mladšího syna tím, že mu předvede vojsko v celé jeho síle, nebo to byl nápad Velkého generála a faraonova praporečníka Nakhta?

	Vojáci ani jejich velitelé se nehýbali. Armáda zaplňovala celé čtvercové prostranství lemované sloupořadím a princův konvoj se mohl vydat pouze jediným směrem, kde měl před sebou volnou cestu.

	Když mladý Amenofis padl na zem před svým otcem, viděl, že se na něj dívá stejně cize a nepřítomně, jako kdyby byl obyčejným úředním písařem. Skutečně k němu cítí takovou nechuť? Princ vyděšeně ucouvl, ale ještě jednou vzhlédl k muži, který ho patrně počal s menší ochotou, než zplodil jeho bratra. Hledal v jeho očích alespoň náznak sympatie, příslib, nepatrný kousek sebe samého, ale nacházel v nich pouze lhostejnost. Proto jen přejel chladným pohledem po hlubokých vráskách v jeho obličeji a převislých roztřesených podbradcích a pozpátku vyšel z místnosti.

	Když poklekl před svou matkou zdrcenou žalem, našel u ní soucit, který marně hledal u otce. Řekl jí hořce: „Bylo skutečně nutné takhle vystavovat na odiv vojsko, matko?“

	„Faraón se tak loučil se svým synem.“

	Uchopil ji za ruku a chvíli ji zahříval ve své dlani, protože byla studená a nehybná. Když se jí potom podíval do tváře, byl si jistý, že bude stát po jeho boku, kdykoli to bude třeba.
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[image: Image]Jakmile se Neby vrátila do chrámu, nejdříve ze všeho zamířila do komnat, kde předtím pobývala Šutarna. Zmocnil se jí zvláštní pocit – ne opuštěnosti, protože věděla, že její přítelkyně by ji nikdy nenechala na holičkách když jí padl zrak na pozlacenou klec, v níž nervózně mávali křídly dva bílí holubi.

	Šutarna si je tedy nevzala s sebou. Zaskočil ji nečekaný odjezd tolik, že je tu zapomněla? Ptáci se v dívčině přítomnosti hned uklidnili. Řekla si, že je tady její družka pro ni nechala úmyslně, aby ji Neby pomohli najít, kdyby se ocitla v nebezpečí. Neříkala snad Šutarna, že jsou její holubi velmi inteligentní a že svým chováním hned upozorní na to, že se děje něco neobvyklého?

	Když vyšla z místnosti, srazila se s jedním ze slepých zpěváků, se kterým se Šutarna denně cvičila ve hře na harfu. Vypadal rozrušeně, ale jak mohla Neby, která neměla ani tušení o událostech v Thébách, vědět, že si ráno přišla do memfiského Domu života faraonova vojska pro prince Amenofise, z něhož se právě stal následník trůnu?

	Slepec se zastavil a napínal sluch.

	„Znám tě,“ řekl po chvíli. „Jsi ta mladá písařka, kterou náš velekněz zasvěcuje do kultu boha Ptaha.“

	„Jsem zejména přítelkyní princezny, kterou jsi učil hře na hudební nástroje,“ ohradila se Neby.

	„Myslíš, že to nevím?“

	„Pověz mi,“ prohodila opatrně Neby, „přestěhovali ji do jiné části chrámu?“

	„Cože!“ vykřikl pobouřeně slepec. „Ty o tom nevíš?“

	„O čem bych měla vědět?“ odsekla trochu útočně dívka.

	Slepec upadl do rozpaků. Po chvíli si dodal odvahy a vysvětlil bojovně naladěné Neby: „Šutarna v noci na dnešek odjela. Doprovázeli ji velekněz Panehesy a správce Tutu.“

	Neby si náhle připadala velmi osamělá, rázem ji přešla bojovnost. Zhluboka se nadechla, potom vydechla, sklopila hlavu a udělala grimasu, o které věděla jen ona sama.

	Zmocnil se jí nepříjemný pocit, že se v memfiském chrámu dusí. Panehesyho manželka měla pravdu. Proč jí velekněz neřekl o tom, že její přítelkyně odjíždí, i když jí to slíbil? Snad z obavy, že by ho opustila?

	Neby zapomněla na slepce, který před ní pořád stál s holí ve vzduchu a upíral na ni své nevidoucí oči. Vzpomínala na tu úchvatně krásnou ženu, jež neváhala najet do ní svým spřežením, aby ji upozornila, že se nemíní vzdát svého velmi vlivného manžela. Ta žena mluvila pravdu.

	Neby zvedla hlavu a podívala se do vyhaslých očí slepce. Držel teď svou hůl před hrudí, zahalenou do tenké bílé látky. Dívka ještě pořád svírala v rukou ptačí klec. Byla rozhodnutá. Ihned odjede a Panehesy, který ji oklamal, ji už nikdy nespatří.

	„Smím si vzít tyhle holuby, které dostala Šutarna?“

	„Jestli chceš, jsou tvoji.“

	Zdálo se, že se holubi už chovají jako obvykle. Seděli na proutěném bidýlku a lehounce se pohupovali.

	„Jsou to poštovní holubi,“ poznamenal slepec.

	Neby se sklonila ke kleci a pozorovala, jak se ptáci houpají. Jeden z nich seskočil a se zájmem si ji prohlížel. Potom otevřel zobák a hlasitě zavrkal. Snad vybízel svého druha, aby se k němu přidal.

	„Jsou vycvičení?“

	„Bohužel ne,“ řekl slepec. „Jsou mladí a nezkušení. Neměli žádného cvičitele, a Šutarna je nestačila nic naučit.“

	„Tak to udělám já.“

	Slepec postavil hůl na zem a druhou rukou uchopil Neby za paži. Dívka si všimla, že ani trochu netápal.

	„Zvykli jsme si na sebe,“ pronesl váhavě. „Najdi ji a dávej na ni pozor. Je ještě zranitelnější, než si myslíš.“

	„Kam ji vezou?“

	Přistoupil těsně k ní. Záda měl shrbená, hrudník propadlý. Jeho hlas byl vysoký a zvučný, ale snažil se hovořit co nejtišeji.

	„Určitě ne do Karnaku. Tam by nepřežila ani dvě hodiny, protože by ji hned někdo zavraždil. Čekalo by ji tam příliš mnoho zášti. Zvlášť když se teď stalo to hrozné neštěstí.“

	„Hrozné neštěstí?“

	Neby zbledla a cítila, že ji mrazí v zádech.

	„Princ Thutmose, který měl nastoupit na trůn po svém otci, nešťastnou náhodou zemřel na lovu.“

	Dívka si vydechla a do tváří se jí vrátila barva. Co záleží na tom, zda bude faraónem ten, či onen! Důležitá je jedině Šutarna. Nemyslela na nic jiného, než aby ji našla živou a zdravou.

	„Myslím, že bude u královny Teje v malqattském paláci. A ta z něj nebude vycházet až do synova pohřbu.“

	„Děkuji ti za radu,“ řekla Neby srdečně. „A taky za holuby. Možná že jednou zakrouží nad tímto chrámem a že je poznáš podle šumění křídel.“ Políbila slepci ruku.

	„A teď,“ řekla už bezstarostnějším hlasem, „si musím sbalit svou písařskou soupravu. Nemohu odejít bez pracovního náčiní.“

	Slepec jí zahradil cestu holí.

	„Nechoď do svého pokoje. Velekněz přikázal, že v něm musíš zůstat až do jeho návratu.“

	„Ale…“

	„Tady máš,“ ukázal na plátěnou kabelu položenou u zdi. „Je tam tvoje paleta, papyry, kalamáře a psací rákosy. Nic nechybí.“

	Neby zamrkala.

	„Běž!“ vyzval ji slepec. „Vyjdi z chrámu zadním vchodem, od něhož vede cesta ke svatyni krokodýlího boha Sobka. Těsně před ní se dej alejí jujub a marhaníků. Za chvíli budeš mít po pravé ruce Nil. Jdi podél něho přes celou Memfidu a nezastavuj se, dokud nebudeš v Bení Hasanu, Tuně nebo Hermopoli.“

	Neby znovu zamrkala, cítila, že ji něco lechtá pod víčky. Chtěla promluvit, ale slepec ji znovu zastavil svou holí.

	„Do zítřejšího rána tě nikdo nebude hledat. Každý ví, že sis šla zaregistrovat své potvrzení. Mohla jsi přespat ve městě.“

	Sklonil hůl.

	„Málem bych zapomněl,“ dodal zpěvavým hlasem. „Zkus se na dva tři týdny nechat zaměstnat v hermopolských dílnách.“

	„Znám Hermopoli, nikdy jsem se ale nemodlila k bohu Thovtovi, který tam přebývá.“

	„Běž mu obětovat, až tam budeš. Klidně stačí nějaká maličkost. Pomodli se za zdar svého poslání.“

	Její poslání! Co jím vlastně je? Najít Šutarnu a ujistit se, že žije šťastně a spokojeně ve faraonově paláci mezi ostatními harémovými konkubínami? Jenže co když její přítelkyně není pro takový život stvořená?

	Zmocnily se jí další obavy. Mohla smrt korunního prince změnit situaci natolik, aby se někdo opět pokusil odstranit dceru krále Kadašmana, protože se stala nepohodlnou? Snažila se na to nemyslet a raději se zeptala slepce: „Co se vyrábí v Hermopoli?“

	„Cože!“ zvolal muž. „Ty nevíš, že v Hermopoli se zhotovují ty nejlepší papyry? Ani ty z Amonova chrámu nejsou tak hladké a jemné.“

	„Je tak dlouhá zastávka skutečně nutná?“ vyzvídala Neby. „Za tu dobu, co jsem tady, jsem si našetřila šest bronzových debenů a dva stříbrné. To je hotové jmění. Nemusím teď nějaký čas pracovat.“

	Slepec pokýval hlavou. Na vyholené hlavě se mu perlil pot, ač se s přibývajícím soumrakem již začínalo ochlazovat.

	„Zameteš za sebou stopy, až tě začnou hledat. Prosím, dej na mou radu.“

	„Dobře. Budu se jí řídit.“

	S holubí klecí v jedné ruce a kabelou s písařskou soupravou ve druhé vyklouzla Neby z paláce tiše jako myška. Snadno našla odbočku k Nilu a postupovala podél řeky až do Bení Hasanu.

	Byl vlahý večer, červánky měly rudou barvu krve. Neby měla pocit, že sama také krvácí. Musí zapomenout na to, pro co v poslední době žila. Takový paradox! Právě ve chvíli, kdy se směla přestat tajit svou ženskostí, musela v sobě zabít cit, který teprve nedávno poznala, vášnivou smyslnou lásku.

	Nezbude jí než se s tou absurdní skutečností vyrovnat. Z vlastní vůle se vzdala vztahu, jenž naplňoval blahem její tělo i srdce, a zvolila jiné řešení. Prašná cesta vinoucí se podél Nilu ji znovu zavede do víru každodenního života. Panehesy se jí už nebude mazlivě dotýkat a na jeho horký dech, který cítila, když se tiskl k její útlé hrudi, na jeho pevné tělo bude moci vzpomínat pouze za bezesných nocí.

	Přesto byla Neby přesvědčená, že se rozhodla správně. Nikdy by nesvolila k tomu, že se stane konkubínou. Od dětství si užívala naprosté svobody. Otec jí zakázal, aby se jí vzdala. Ještě v duchu slyšela, co jí řekl před svou smrtí. Neměla na vybranou.

	V dálce za ní zmizely zdi chrámu, její křehkou postavu zahalila noční tma. Odhodlaně se vydala po nilském břehu. Nabízelo se snadné řešení. Ještě nějaký čas se bude vydávat za chlapce.

	K tomu rozhodnutí ji vedly dva důvody. Za prvé nebylo jednoduché opustit identitu, na niž byla zvyklá do dětství. Už se nepamatovala, že když byla úplně malá, nosívala dlouhé vlasy. Na hladině Nilu se celá léta zrcadlil obraz vyholené hlavy, někdy porostlé jemným chmýřím, což bylo neklamné znamení, že musí co nejdříve vyhledat holiče. Kolikrát se jí už stalo, že si odřekla jídlo, aby mu mohla zaplatit za jeho práci? Druhým důvodem bylo tušení, že Panehesy bude hledat mladou ženu-písařku, neboť je pevně přesvědčený, že Neby již nedokáže zapírat své pravé pohlaví.

	Ráno Neby, unavená dlouhou chůzí a nesením klece a brašny, usnula na břehu řeky, jejíž hladina stále klesala. Vzpomínala, jak dříve putovala za každého počasí, i v bouřlivém období achet, kdy se voda vylila ze břehů a zatopila pole, zahrady i vesnice a kdy si musela prodloužit cestu zacházkou přes vnitrozemí až do míst, kde začínala poušť.

	V Bení Hasanu se zastavila jen na tak dlouho, aby se najedla, napila a nasypala holubům zrní. Napadlo ji, že si je ochočí. Otevřela jim klec a dívala se na ně. Létali si podle libosti a potom se k ní dobrovolně vraceli.

	Když si holubi zvykli, že je občas pouští na svobodu, uvázala jim kolem nohou tenký proutěný kroužek, který ještě upravila písařskou paličkou, aby je netížil víc, než bylo třeba. Po čase se s s ním smířili a Neby jim k němu začala přivazovat kousek papyru. Jakmile je ráno vypustila, poslušně letěli za ní a nikdy se nepouštěli výš než ke korunám stromů, v nichž někdy odpočívali. Večer se vraceli do klece a Neby usínala s hlavou opřenou o pařez, ukrytá v křoví, jež nesmetla velká voda.

	V Tuně už holubi dobře chápali, co mají dělat, a nebáli se, když jim Neby každé ráno připevňovala k noze lehký papyrus.

	Dívka měla co jíst a byla ostražitá. Raději se vyhýbala rolníkům, kteří na blátivých březích orali pole. Někdy si zašla do vesnice, postála na trhu a nakoupila si ryby. Jedla je syrové, protože po záplavách nenašla na podmáčené půdě ani kousek suchého dříví a krom toho neměla křesací kameny, aby si zapálila oheň. Kapry a nilské okouny vykuchala, uřízla jim hlavu a potom je chroupala, jako když se vznešená paní z harému zakousne do šťavnatého granátového jablka.

	Odcházela z Tuny v době, kdy byla půda připravená k osetí. Vypouštěla své holuby na čím dál delší dobu a pokaždé jim ukázala, že se kdykoli mohou vrátit do otevřené klece.

	Než se šla v Hermopoli ucházet o práci do dílny na výrobu papyru, jak jí poradil slepý zpěvák, koupila si obyčejnou proutěnou klec a Šutarninu pozlacenou prodala, protože by mohla přitahovat nežádoucí pozornost. S libyjským kupcem, který se vracel na svou rodnou poušť, ji vyměnila za novou suknici a sandály z hroší kůže a ještě jí přibyla trocha peněz k jejím úsporám.

	Večer počkala, až se vrátí holubi, nakrmila je a usnula na úpatí kopce, na kterém se v době záplav zachránilo mnoho rolníků. Ráno se rozhodla vyslat ptáky do Théb s nepopsaným papyrem na noze. Chtěla je naposledy vyzkoušet.

	Jednoho po druhém si je vzala do dlaní. Nejprve letmo políbila na oranžový zobák samce. Měl na sobě jedinou nepatrnou černou tečku a ta byla navíc vidět jen úplně zblízka.

	„Ty budeš Ba, moje mysl.“

	Potom se obrátila k samičce a uhladila jí bělostná pírka na hlavě.

	„A ty budeš Ka, moje duše.“

	Holubi kolem ní chvíli poletovali a pak si jí s rozevřenými pařáty sedli na předloktí. Pohladila je po stříbřitém peří, zadívala se jim do bystrých kulatých oček a šeptala jim povzbudivá slůvka. Po krátkém váhání se vznesli do vzduchu se zmateným máváním křídel, jako by nevěděli, co si mají počít. Neby stále v duchu slyšela šum jejich křídel, i když se rozlétli po obloze a vypadali už jen jako dvě namodralé tečky.

	„Leťte, mí krasavci, a přileťte se na mě zase někdy podívat. Vždycky mě najdete někde na břehu Nilu. Šutarna mi po vás může poslat vzkaz.“

	Neby několik dní prolenošila a s nostalgií vzpomínala na minulost. Její přátelé beduíni jsou už jistě doma u svých arabských rodin. Kananejka Myriam i lodnice Minhotep, jež ji vzala pod svou ochranu, brázdí Středozemní moře na palubě „Kříže anch“. A Šutarna, jediná, o kterou si Neby skutečně dělala starosti, je pravděpodobně zavřená ve zlaté kleci a musí se učit žít podle nových pravidel.

	Občas si popovídala s oráčem, který, když slunce příliš pražilo, odpočíval vedle svého pluhu a nechával dobytčata, aby se napila z řeky. Někdy si vedle něj lehla i jeho manželka a podložila si pod hlavu pytlík s osivem, pečlivě zavázaný, aby z něj ptáci nekradli zrní.

	V období setí poletovala nad poli hejna kulíků, drobných ptáčků, kteří po dlouhých zimních záplavách stejně jako krokodýli opouštěli řeku a vydávali se za potravou. Jinak se od ještěrů ani nehnuli. Období šemu prožili mezi jejich otevřenými čelistmi, čistili jim zuby a sami se přitom vydatně najedli.

	Teď se však nenechaví ptáčci spíše vrhali na zrní poházené v brázdách. Kulíci se ničeho nebáli. Byli tak drzí, že si klidně sedli i na pytlík s osivem a doufali, že se zázrakem otevře.

	Když Neby dorazila k západní hermopoliské bráně, místu, kde se nacházela jedna z největších dílen na výrobu papyru, nechal ji mladík, který zametal podlahu, čekat venku před skladištěm.

	Řekl jí, že právě tam jsou uloženy hromady vláken, z nichž bude zhotoven papyrus na psaní. Vyzval Neby, aby se nehýbala z místa, a pokračoval ve své práci. Používal dlouhé koště z papyrových vláken na hrubší smetí a kartáč s kratší násadou, vyrobený ze svázaných palmových listů, na oprašování lisů na papyrus.

	Po chvíli jí přišla oznámit tělnatá dělnice s dobráckou tváří a krátkými, rovně zastřiženými vlasy, že se jí přijde zeptat sám správce dílny, co umí dělat.

	Hořela nedočkavostí, a když zmíněný muž stále nepřicházel, zašla se podívat do jedné z dílen.

	V první podlouhlé místnosti ležely celé rostliny papyru i s kořeny. O něco dál se pružné stonky sekaly na kusy o velikosti budoucího archu papyru. U napůl přeseknutého stonku se na zemi válela sekerka. Neby si uvědomila, že přišla v době, kdy slunce stojí v nadhlavníku, a strefila se zrovna do přestávky před odpolední směnou.

	Opatrně vstoupila do další místnosti s podlahou z udusané hlíny. Tam se nasekané stonky řezaly na tenké plátky a rozklepávaly paličkami.

	Ohlédla se, protože zaslechla nějaký zvuk. Dostala strach, aby se neminula s mužem, který ji měl přijmout, a vyhlédla ven jediným otvorem používaným místo dveří. Nikoho však neviděla, a tak pokračovala v prohlídce. Na prknech před ní byly rozložené ve dvou vrstvách proužky papyru tak, aby se křížily v pravém úhlu.

	Ty se potom postříkaly vodou z nádob a vložily do lisu. Míza z rostlin spolu s vodou slepily proužky k sobě. Když papyrus vyschl, vyndal se z lisu. Byl hladký, ohebný a bílý. Jednotlivé archy se k sobě lepily, aby vytvořily svitek. V memfiském chrámu Neby vysvětlili, že na průměrně tlustou knihu je třeba přibližně dvaceti archů. Písaři odřezávali popsané kusy papyru, stočené svitky dávali do pouzder a ukládali do knihovny. Neby se toho od Panehesyho dozvěděla o výrobě papyru hodně, protože chrám měl vlastní dílny.

	Tentokrát se ozval zvuk připomínající praskání suchého dřeva. Když o kus popošla, uviděla dělnici, která jí vyřídila vzkaz od správce. Zpevňovala začátek a konec svitku, jež byly obzvlášť náchylné k poškození. Vyřezávala ochranné pásky, zplošťovala je dřevěným kladivem a lepila je na rub listu, aby zpevnila jeho zadní stranu.

	Ve chvíli, kdy před ní stanula Neby, právě rozklepávala proužky papyru, aby byly co nejměkčí.

	„Měl jsi zůstat tam, kde jsi byl. Přijde pro tebe vedoucí dílny Kya. Nebude se mu líbit, když tě najde tady.“

	„Ale já jsem čekal,“ ohradila se Neby. „Myslel jsem, že dělám dobře, když se chci podívat, jak to chodí v dílnách.“

	„Je to tu stejné jako všude v dílnách,“ řekla dělnice se širokým úsměvem. „Copak ty jsi ještě v žádné nepracoval?“

	„Ano, ale jinde.“

	„Máš štěstí, protože Kya nebere žádné učedníky, má zájem jen o zkušené písaře. Je tu jedno volné místo, a jestli mu budeš vyhovovat…“

	Chvíli se zadívala na útlou postavu Neby. Musela ji považovat za mladíčka sotva odrostlého chlapeckému věku. Na široké tváři se jí rozlil vlídný úsměv.

	„Jestli mu budeš vyhovovat, zaměstná tě mezi těmi nejlepšími a budeš moci zůstat, jak dlouho budeš chtít.“

	„A pokud ne?“

	Žena vstala a natáhla se pro nádobu s lepidlem, kterým natírala proužky papyru.

	„Pokud ne,“ pohodila kyprými boky, „vydržíš tu sotva dva dny. První den zjistí, že jsi neschopný, a druhý den si to ověří.“

	Neby se ušklíbla. Raději by se nechala zaměstnat jenom na několik týdnů. Toužila dojít do Théb co nejdříve a nechtěla se příliš zdržovat. Dívala se, jak dělnice dokončuje své dílo, a bylo jí jasné, že nebude na Kyu dál čekat, možná už bude dokonce daleko, až skončí polední přestávka a dělníci se vrátí ke své práci.

	„Proč pracuješ, když ostatní odpočívají?“

	„Musím si nadělat jeden půlden. Včera jsem šla do města prodat osla a ztratila jsem spoustu času smlouváním, než kupec přistoupil na mou cenu.“

	„Prodala jsi ho aspoň dobře?“

	„Za dva bronzové debeny a čtyři kité a ještě mi přidal dvě kozy.“

	„Proč ses osla zbavila?“

	„Od té doby, co jsem se vdala, bydlím blízko dílny. Už jsem nepotřebovala jezdit na oslovi, ale kozy mi budou dávat mléko a sýr.“

	Náhle se otočila.

	„Podívej, tamhle přichází Kya. Raději bys měl jít. Jinak řekne, že mě zdržuješ od práce a budu mít problémy.“

	Ustoupila od dívky a vrátila se ke svému pracovnímu stolu, na němž rozklepávala proužky papyru. Neby vyšla z místnosti. Blížili se k ní dva muži. Ten vyšší, Kya, si ji chvíli prohlížel. Neby se ale dívala na toho druhého a cítila, jak se pod ní podlamují nohy a na zádech jí vyráží studený pot. Poznala jednoho ze strážných, kteří unesli ji a Šutarnu na papyrové plantáži právě přede dvěma obdobími, než začaly záplavy.

	Rozhodla se chovat sebevědomě. Nesmí dát najevo strach a tvářit se provinile.

	„Hledám práci,“ řekla odhodlaně Kyovi, místo něj jí však odpověděl druhý muž.

	„Tady ale nemáš pracovat,“ řekl trochu rozpačitě.

	„Ne? A kam mám jít?“ zeptala se Neby ostře. „Přikázali ti, abys mě odvedl zpátky do Ptahova chrámu?“

	„To ne.“

	Překvapená Neby odložila útočný tón a řekla trochu mírněji: „Tak mluv.“

	„Velekněz si přeje, abys pracoval v jednom z jeho memfiských domů, v tom, který stojí na břehu řeky. Říká, že tak dobrý přítel jako ty mu jistě neodmítne.“

	Kya poodešel stranou. Udělalo na něj dojem, že člen stráže z memfiského chrámu si osobně přišel pro písaře, kterého se on sám chystal zaměstnat. Tím spíš, že podle strážce byl ten mladý písař veleknězovým přítelem.

	„Nepoškodily ten Panehesyho dům, o kterém mluvíš, povodně?“ zeptala se opatrně dívka. „Je zvláštní, že si můj přítel velekněz přeje, abych pracoval zrovna tam, když jeho ostatní sídla leží mnohem dál od řeky.“

	„Místnosti v horním patře jsou nedotčené,“ odpověděl strážný. V duchu si říkal, že jestli ho ten holobrádek bude ještě chvíli provokovat, přestane se ovládat.

	Pevněl uchopil Neby za paži, ta se mu ale hned vysmekla.

	„Nech mě být. Jdu s tebou.“

	Podívala se na Kyu a uctivě ho pozdravila. Měl malá, blízko u sebe posazená černá očka a tvářil se zmateně, jako by si ještě pořád lámal hlavu nad tou záhadou.

	„Škoda, rád bych u tebe pracoval. Možná někdy jindy. Myslím, že si budeš pamatovat mou tvář.“

	Nevzrušeně následovala strážného, který se čas od času ohlédl, aby se ujistil, že jde pořád za ním. Potkali dělnice, které se vracely do práce. Přestávka skončila. Některé se na ně usmály, jiné se tvářily překvapeně a šly se na ně podívat zblízka. Ty nejpracovitější pospíchaly, aby se co nejrychleji vrátily na své místo.

	Neby se neubránila vzpomínce na slepce, který jí radil, aby tu několik týdnů pracovala, než bude pokračovat do Théb. Zalitovala, že se rozhodla zůstat chlapcem. Ale co! Teď věděla, že by ji Panehesy brzy našel, i kdyby vystupovala jako dívka.

	Za dílnami na výrobu papyru strážný zpomalil, zastínil si rukou oči a zadíval se k obzoru. Neby také zvolnila krok a stočila pohled ke světlé vodorovné lince. Připadalo jí, že ji náhle zastínilo mračno. Zaostřila zrak. Byl to oblak prachu, který se zvedal od kopyt dvou koní táhnoucích vůz. Vozataj sjel z bahnitého břehu Nilu a mířil k nim po vnitrozemské cestě lemující poušť.

	Prudce zastavil své spřežení před Neby. Ta vykulila oči úžasem, jako když ho spatřila ve dveřích Ptahova chrámu. Vystoupil z vozu dříve, než se stačila nadechnout, nebo dokonce vykřiknout. Jednou rukou znovu sevřel opratě koní, druhou si k sobě přitáhl Neby.

	„Varoval jsem tě, písaříčku. Najdu si tě, ať jsi kdekoli.“

	Vysadil ji do vozu a ten se okamžitě rozjel. Ač by za jiných okolností bezpochyby protestovala, mlčky se podvolila a jenom špitla: „Vezeš mě někam, kde tvoje manželka nemá špehy?“

	Protože neodpovídal, dodala: „Budeš mě tam držet proti mé vůli?“

	Rozesmál se, až se mu zablýskly bílé zuby.

	„Možná, pokud nebudeš rozumná.“

	„Lhal jsi mi, Panehesy. Měl jsi mi říct o Šutarnině odjezdu. Využil jsi mě, abys přiměl mou přítelkyni k poslušnosti.“

	„Nechtěl jsem tě ztratit.“

	„Kde je Šutarna? Co jste s ní provedli?“ 

	„Je v Malqattě. U královny Teje je v bezpečí a bude zase žít jako princezna.“

	Neby si vydechla úlevou. Slepec jí tedy nelhal.

	Přivinula se k Panehesymu, který ji k sobě tiskl horkou dlaní. Projela jí vlna vzrušení. Celou svou bytostí toužila po milování. Přesto věděla, že po dvou třech nocích vášnivých objetí bude opět chtít odejít.

	Vůz je rychle unášel po cestě, po níž přišla pěšky Neby. V Bení Hasanu se Nil již vrátil do svého řečiště. Koně zpomalili a Panehesy s nimi odbočil na stezku, která vedla po okraji pouště. Fajjúm se svými křovinatými bažinami zůstal po jejich levé ruce.

	Za vesnicí se pustil Panehesy po široké bílé cestě. Prášilo se z ní, třebaže vítr přinášel od Nilu na poušť nezvykle svěží vzduch. Velekněz mlčel, dokud nedojeli k nejbližší oáze, za níž začínaly širé arabské pláně, přes které se putovalo na Sinaj.

	Oáza byla maličká. Protékala jí úzká stružka vody, podél které rostlo několik palem. Koně vypřažení z postrojů se napili. Trávník pod vysokými stromy se zdál být lákavým útočištěm. Panehesy položil dívku ke kmeni palmy, do blahodárného stínu dlouhých vroubkovaných listů.

	„Patřím ti jenom dočasně,“ pošeptala Neby do ucha Panehesymu, když se sklonil k jejím rtům. „Nemysli si, že budu tvá konkubína.“

	„To jsem po tobě ani nikdy nechtěl,“ odpověděl velekněz a vtiskl jí na ústa polibek.

	„Tak co ode mě chceš?“

	„Uzavřeme dohodu.“

	Napůl se posadila, ale Panehesyho těžké tělo jí bránilo v pohybu. Musela kapitulovat v jeho pevném sevření jako gazela lapená do sítě.

	„Dohodu?“ opakovala Neby. „Jakou?“

	„Jelikož tvrdošíjně odmítáš být mou konkubínou a já tě k tomu nemohu nutit, chci se s tebou čas od času scházet. Nezáleží na tom, kde právě budeš.“

	„Myslíš si, že mě vystopuješ, ať budu kdekoli?“

	„Nedělej si iluze, písaříčku. Osvobodil jsem tě a navždy na sobě budeš nosit otisk mé pečeti.“

	„Přestaň už mluvit,“ zašeptala dívka, „a milujme se, než se opět rozejdeme.“ Přitiskla se k němu, a když jí rozhalil tuniku a začal se dotýkat jejího rozechvělého těla, poddala se jeho laskání.
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